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Dr: Sven Anders Hedin, 

narozen 19. února 1865 ve Stockholmu. 
Švédský zeměpisec, topograf, cestovatel, 
fotograf, autor cestopisů. Ve čtyřech expe- 
dicích do Střední Asie objevil Transhimá- 
laj (nazývaný po něm též Hedinovo poho- 
ří), prameny řek Brahmaputra, Indus a 
Satledž, jezero Lobnor a zbytky měst, po- 
hřebišť a Velké čínské zdi v pusté Tarim- 
ské pánvi. Hedinovo životní dílo dovršilo 
posmrtné vydání jeho Central Asia atlas, v 
němž zahladil poslední bílá místa na mapě 
Asie. Na své cestě Tibetem se spřátelil s 
říšskoněmeckým horolezcem a cestovate- 
lem Heinrichem Harrerem, o jehož životě 
byl natočen velkofilm „Sedm let v Tibe- 
tu“. Roku 1902 byl jako poslední Švéd, 
jenž nebyl z královského domu, povýšen 
do šlechtického stavu a stal se koryfejem 
Švédska. Jakožto člen dvou akademií věd 
měl hlasovací právo při udílení Nobelo- 
vých cen. Záznamy jeho výprav se staly zá- 
kladem pro přesné mapy Střední Asie. Vě- 
decké dokumentace a populární cestopisy 
s vlastními fotografiemi, akvarely a kres- 
bami, dobrodružné články pro mládež a 
přednáškové turné v různých zemích mu 
přinesly věhlas. Stal se idolem mládeže. 
Díky svým znalostem, pověsti, vstřícnému 
a korektnímu vystupování byl vítaným 
hostem nejmocnějších osobností své doby 
a to na všech stranách politického spektra, 
jako například krále Oskara IT., šáha Nási- 
ruddína, cara Mikuláše II. Alexandroviče, 
císaře Františka Josefa I., místokrále Indie 
George N. Curzona, císaře Viléma II., mís- 
tokrále Indie Gilberta Johna Elliot-Mur- 
ray-Kynynmounda, devátého pančhenla- 
my, císaře Mucuhita, papeže Piem X., 
"Theodora Roosevelta, Paula von Hinden- 
burga, Čankajška a Adolfa Hitlera. 

Sven Hedin umírá 26. listopadu 1952 ve 
svém rodném Stockholmu ve věku 87 let. 
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Sven Hedin 
BEZ POVĚŘENÍ V BERLÍNĚ 


Titulní strana: Říšský kancléř a vůdce Adolf Hitler se vítá s Dr. Sven Hedinem na Olym- 
pijských hrách v Berlíně 1936. Osud této fotografie v předválečné ČSR vypovídá mnohé 
o svobodě projevu v tomto demokratickém státě: 


„Interpelace senátora Ing. P. Wellera na pana ministra vnitra, pana ministra věci zahra- 
ničních a pana ministra spravedlnosti stran olympijského obrazu „Hitler a Sven Hedin“. 
Je v zájmu právní bezpečnosti, aby naše censurní praxe, pokud jde o obrazy ze států, 
s nimiž jako se sousedy žijeme v přátelském styku, v celém státě byla stejná. Jest úlohou 
tří dotázaných ministrů, aby se snažili o tento stav právní rovnosti a právní bezpečnosti. 
Bohužel jsou v tomto oboru různé úřady různého názoru. Rozdíl mezi prohlášeními pana 
ministra věci zahraničních a výroky nejvyššího soudu projevuje také zde neblahé účinky. 
Tak propadl na příklad — podle zprávy časopisu „Zeit“ — časopis „Deutsche Leipaer 
Tageszeitung “ pro obraz „Hitler a Sven Hedin“ konfiskaci na základě zákona na ochranu 
republiky. Na tomto obraze spatřiti bylo německého říšského kancléře s páskou s hákovým 
křížem. Podobné obrazy byly bez závady uveřejněny skoro ve všech - také českých - novinách 
tuzemských. Možno je denně viděti v olympijském časopise; jsou přístupny také každému, 
kdo chodí do kina, ježto týdenní přehledy přinášejí hojnost obrazů z Olympiády. 

Takováto censurní opatření odporují sobě sama pro svou regionální různost. Pociťují se 
v cizině nejen jako nevlídný akt, nýbrž musí také buditi dojem nerovnosti naší správní 
praxe. 


Tážeme se pánů ministrů: 

Jsou páni ministři ochotni společně zaříditi, aby obrazy vedoucích státníků těch států, 
s nimiž Československá republika jako se sousedy žije v přátelském styku, nebyly více 
zabavovány? 


V Praze dne 5. září 1936. 


Ing. Weller, Liehm, Pfrogner, Fritsch, Patzak, Keil, dr. Tischer, Schosser, Bock, 
Krommer, W. Muller, Werner. “ 


Z německého originálu Hedin, Sven: „Ohne Auftrag in Berlin, Begegnungen mit Mächtigen des 
3. Reiches“, 3. vyd. Kiel, Arndt 1991, přeložil Oldřich Kučera 2007 
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Dr. Sven Anders Hedin, narozen 19. února 1865 ve Stockholmu. Švédský zeměpisec, topo- 
graf, cestovatel, fotograf, autor cestopisů. 

Studoval filosofii ve Stockholmu. V Uppsale, Berlíně a Halle se zaměřil hlavně na zeměpisné 
vědy. Studie u německého zeměpisce a sinologa Ferdinanda von Richthofena v něm vzbudily 
obdiv k Německu a posílily rozhodnutí podniknout výpravy do Střední Asie a zahladit poslední 
bílá místa na mapě Asie. Ve čtyřech expedicích do Střední Asie objevil Transhimálaj (nazýva- 
ný po něm též Hedinovo pohoří), prameny řek Brahmaputra, Indus a Satledž, jezero Lobnor 
a zbytky měst, pohřebišť a Velké čínské zdi v pusté Tarimské pánvi. Hedinovo životní dílo dovr- 
šilo posmrtné vydání jeho Central Asia atlas. Na své cestě Tibetem se spřátelil s říšskoněmec- 
kým horolezcem a cestovatelem Heinrichem Harrerem, o jehož létech, jež strávil jako přítel a 
učitel Dalajlámy, byl natočen velkofilm „Sedm let v Tibetu“ (1997, režisér Jean-Jacques Annaud, 
v hlavních rolích Brad Pitt jako Heinrich Harrer a David Thewlis jako Peter Aufschnaiter). 
Roku 1902 byl jako poslední Švéd, jenž nebyl z královského domu, povýšen do šlechtického 
stavu a stal se kotyfejem Švédska. Jakožto člen dvou akademií věd měl hlasovací právo při 
udílení Nobelových cen. 

Záznamy jeho výprav se staly základem pro přesné mapy Střední Asie. Vědecké dokumentace 
a populární cestopisy s vlastními fotografiemi, akvarely a kresbami, dobrodružné články pro 
mládež a přednáškové turné v různých zemích mu přinesly věhlas. Stal se idolem mládeže. Díky 
svým znalostem, pověsti, vstřícnému a korektnímu vystupování byl vítaným hostem nejmoc- 
nějších osobností své doby a to na všech stranách politického spektra. Již v roce 1890 byl Sven 
Hedin s ovacemi přijat králem Oskarem II., téhož roku šáhem Násiruddínem, v roce 1896 carem 
Mikulášem II. Alexandrovičem, od roku 1898 vícekrát císařem Františkem Josefem I., v roce 
1902 místokrálem Indie Georgem N. Curzonem, v letech 1903, 1914, 1917, 1926, 1936 císařem 
Vilémem II., v roce 1906 místokrálem Indie Gilbertem Johnem Elliot-Murtay-Kynynmoundem, 
vletech 1907, 1926, 1933 devátým pančhenlamou, v toce 1908 císařem Mucuhitem, v roce 1910 
papežem Piem X., téhož roku Theodorem Rooseveltem, Paulem von Hindenburgem od roku 
1915 vícekrát, v letech 1929 a 1935 Čankajškem, od roku 1935 mnohokrát Adolfem Hitlerem. 
Sven Hedin umírá 26. listopadu 1952 ve svém rodném Stockholmu ve věku 87 let. 


Poznámka vydavatele: Sven Hedin se nevyznačoval vyhraněným politickým názorem, byl 
především přesvědčeným vlastencem a mužem hluboce respektujícím přírodu a její zákony. 
Hodnoty, jako je hrdost, čestnost, věrnost a ušlechtilost považoval za základní kameny kultury, 
bez kterých nemá naše civilizace budoucnost. Jeho cestopisy, přednášky a knihy teflektovaly 
vždy osobní zkušenost a tento hodnotový žebříček, což platí také o jeho cestách do Německa. 
Paradoxně, jediná místa, kde v těchto pamětech Sven Hedin svou zásadu porušil, jsou ta, kde činí 
závěry pod vlivem protiněmecké propagandy demokratických zemí, která běží nepřetržitě od 
roku 1933. Nicméně ani tento tribut duchu doby jeho dílo před kritikou a cenzurou nezachránil. 
Popis osobních zážitků neutrálního svědka doby, stejně jako nestranné zkoumání historie, jsou 
zjevně neslučitelné s poválečným řádem, kde vítězné mocnosti určují, co je pravda a lež, co se 
smí zkoumat a co ne a co se smí a nesmí psát a vyslovit. Zřejmě by se Sven Hedin velmi podivil, 
jak daleko jednou tato propaganda a masáž veřejného mínění zajde, jakých přívlastků se lidé jako 
on, kteří zůstali věrní sami sobě a nepřevlékli kabát odsuzujíc své včerejší přátelé, jako tomu bylo 
u většiny těch, kteří měli dobré vztahy, či zkušenosti s III. říší, dočkají. Z tohoto pohledu zaujímá 
„BEZ POVĚŘENÍ V BERLÍNĚ“ zcela ojedinělé postavení v novodobé historiografii. 
Rostislav Krupa Ascher 
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Dr. Sven Anders Hedin 
19.2.1865 — 26.11.1952 


Předmluva 


Po velkém zemětřesení, které bylo důsledkem druhé světové války, zde 
nastalo nebezpečí, že se historická pravda nedostane ke svému právu, a že 
osoby i události budou líčeny tak, jak si vyžádá zájem pozdější doby. Proto 
se mi zdálo důležité podat bez opisování, přikrášlování, snižování i bez dopl- 
ňování zprávu o tom, co jsem vlastníma očima a ušima viděl a slyšel - i když 
šlo třeba jen o malé jednotlivosti ve velkém dramatu. 

Již samotný titul mé knihy prozrazuje, že iniciativy ke své berlínské náv- 
štěvě jsem se chopil sám, a že nikdo — ani v oficiálním, ani v soukromém 
postavení — nestál za mými rozmluvami s předními muži Třetí říše. Když 
jsem poprvé od vypuknutí války, 14. října 1939, odjížděl do Německa, již 
čtyři roky jsem se nesetkal se žádným členem švédské vlády. O mých plánech 
neměl nikdo tušení. Během války jsem pouze dvakrát navštívil našeho minis- 
tra zahraničí a králi jsem referoval o svých dojmech. 

Během mého pobytu v Berlíně mi švédský velvyslanec Arvid Richert se 
svými spolupracovníky vždy prokazoval značnou přízeň, za což mu náleží 
můj nejvřelejší dík. Richert se prostřednictvím podrobných referátů dozví- 
dal o doslovném obsahu mých rozhovorů s předními Němci. Věděl jsem, že 
moje sdělení později odcházela na ministerstvo zahraničí ve Stockholmu. 
Němce jsem zase upozorňoval, že své návštěvy podnikám zcela na vlastní 
odpovědnost. 

Protože bych si přál vylíčení událostí předložit tak, jak jsem je tehdy 
chápal a jak se skutečně odehrávaly, bude čtenář marně hledat odkazy na 
švédské Bílé knihy, na soudní protokoly z Norimberku, na Churchillovy spisy 
a podobně. Přibarvovat popis ve smyslu smutných zkušeností posledních let 
by jen znamenalo, že sám falšuji své dojmy z roku 1940, kdy bylo Německo 
na vrcholu své moci. 

Vedle svých politických rozhovorů jsem také vylíčil jednání, která jsem 
současně vedl se svými vydavateli z Lipska a Gothy. Tím je kniha působivou 
zprávou ve formě deníku. O osudném směru vývoje války jsem pro lepší ori- 
entaci vložil místy několik drobných poznámek. 

Stockholm, 12. března 1949 

Sven Hedin 


Historie knihy 


Když jsem se 15. dubna 1935 vracel do Stockholmu, byla moje finanční 
situace ožehavá. V německo-asijské bance v Pekingu jsem zanechal velké 
dluhy, vyplývající ze závazků, které jsem převzal v první etapě velké vědec- 
ké expedice. Kromě toho jsem také potřeboval značné částky, abych mohl 
začít se zpracováním bohatého materiálů sbírek i výsledků pozorování. 
Všechno mělo být publikováno v řadě vědeckých monografií, rozdělených 
mezi můj asijský štáb. 

Bez rozmyšlení jsem proto přijal velkorysou a slibnou nabídku koncert- 
ního ředitele Ebnera v Berlíně na delší přednáškové turné o činnosti a dob- 
rodružstvích naší expedice. 


Počátkem října 1935 jsem se vydal do hlavního města Třetí říše. 
Doprovázela mě moje sestra a věrná sekretářka Alma. Rovněž byl jako vždy 
přítomen jeden z doktorů Montell, Hummel, Norin nebo Ambolt, všichni 
účastníci asijské expedice. Jako už častokrát, PD jsem si i nyní za byd- 
liště hotel Kaiserhoťf. 


Všechno začalo 9. října návštěvou u polního maršála Hermanna 
Góringa. V jeho bytě na LeipzigerstraBe jsem mu byl představen svými 
starými přáteli, Ericem a Mary von Rosen. Vedli jsme velmi dlouhý rozho- 
vor. Göring mluvil svým sebejistým a přesvědčivým tónem o rostoucí moci 
a velkosti Německa. 


Náhle vytáhl z kapsy hodinky a zvolal: „A hrome! Už je za pět minut 
šest, a v šest hodin máte být u Hitlera!“ 


O tom jsem však vůbec nevěděl. Naštěstí stál Góringův vůz vždy přista- 
ven u dveří a cesta do tehdejšího starého Říšského kancléřství nebyla dlouhá. 


Ve stanovený čas jsem tam dorazil, přijal mě adjutant, a odvedl do velké 
pracovny Vůdce. Jediným kontaktem, který jsem až dosud s Hitlerem měl, 
byl telegram z 16. října 1933, jímž mi blahopřál k čtyřicátému výročí mé 
první velké expedice do Střední Asie a do Tibetu. Sám jsem si na toto jubi- 
leum vůbec nevzpomněl, ale později jsem se dozvěděl, že můj starý přítel 
a nakladatel Hans Brockhaus uveřejnil v německém tisku stručnou poznám- 
ku o významu tohoto dne. 19. února 1935, když jsem byl v Nankingu, 
telegrafoval také Hitler s blahopřáním k mým sedmdesátým narozeninám. 
A ráno 14. dubna, když jsem přijížděl z Moskvy a Varšavy, mi na Slezské 
nádraží poslal několik pánů, kteří mě pak v Berlíně přivítali. 

V Říšském kancléřství mě Hitler uvítal, jako bych byl starý známý. Měl 
přímé držení těla a působil dojmem mužné, silné a harmonické osobnosti. 
Rozhovor se točil převážně kolem něj samotného a jasnými, působivý- 
mi slovy mi líčil cíle nacionálního socialismu i své úsilí vyvést německý 
národ z ponížení, které bylo důsledkem versailleského diktátu. Chce 
pozdvihnout Německo z morálního bahna, do něhož upadlo za slabého 
a neschopného vedení Výmarské republiky. Naprosto jasně mi ukázal zása- 
dy nové organizace a s viditelným zadostiučiněním mluvil o rozhodnosti 
a oddanosti věci, jimiž je německá mládež vychovávána v nové, pracovité 
a užitečné lidi. Německý národ jej následuje podle hesla: „Jeden národ, jed- 
na říše, jeden vůdce“. Nikdo nepochybuje o světlé budoucnosti. „Hýbe se 
to všude, nezaměstnanost zmizela - rád bych vám všechno sám ukázal, ale 
musím být stále na svém místě a času je málo“. 


Po několika otázkách o situaci v Číně a centrální Asii povstal a vyslovil 
naději, že se později najde příležitost k důkladnějšímu rozhovoru. 

Po tomto prvním setkání s Hitlerem jsem se odebral do mramoro- 
vého sálu v Zoo, kde mě očekávalo 1 400 posluchačů. Zpozoroval jsem 
tam Göringa, sedícího mezi hrabětem a hraběnkou von Rosen, švédského 
ministra, svého starého přítele Einara von Wirsén i jeho milou paní, dále 
ministra kolonií Solfa, v jehož tokijském vyslanectví jsem se těsně po vel- 
kém zemětřesení roku 1923 těšil skvělému pohostinství, pak prince a prin- 
ceznu von Wied, kteří byli náhodou v Berlíně, také svého dávného přítele 
prof. Albrechta Pencka, čínského vyslance Liu Čcheng-čchiega a další. 


{tyy 


Po jedné pozdější přednášce v Berlínské filharmonii jsme byli v hotelu 
Kaiserhof vyhledáni dvěma pány, kteří pak v dalších letech měli patřit mezi 
naše nejlepší přátele. Byli to státní tajemník Říšského ministerstva lidové 
osvěty a propagandy dr. Walter Funk a šéf Kali-Syndikátu dr. August Diehn. 
První byl menší, trochu korpulentní, hladce vyholený, příjemný a žoviální 
pán, poctivý nacionální socialista, ale přesto liberální a tolerantní k jiným 
názorům. Jinak by ani nemohl být tak dobrým přítelem s Diechnem, který 
nebyl stoupencem nacionálního socialismu a měl své vlastní geniální plány 
na štěstí a vzestup Německa i na blaho celého světa. 


Náš rozhovor byl užitečný a otevřel cesty i možnosti k uskutečnění mých 
vědeckých záměrů. Funk řekl, že má ve své knihovně všechna má díla, a že 
se díky nim zúčastnil mých cest. Sdělil jsem mu své přání vydat atlas o celém 
okruhu naší působnosti v Asii a také naději, že by mohl být vydán v geogra- 
fickém institutu Justa Perthese v Gothě, protože veškerý kartografický mate- 
riál tam po mé první expedici 1893-1897 byl již vydán ve státní režii bez 
sebemenších výdajů z mé strany. Funk mě ujistil, že jak německá vláda, tak 
1 Justus Perthes by jen uvítali, kdyby toto důležité kartografické dílo mohlo 
být dokončeno. V Berlíně je badatelská společnost německé vědy, kterou by 
potěšilo, kdyby mohla podpořit dílo, tak významné pro mezinárodní vědu. 
Jistě při tom může také počítat s přízní vlády. 

Funk také později dodržel slovo a v létě 1938 začala práce na atlasu 
Střední Asie o 54 listech, který by měl být dokončen během šesti let. Tři listy 
byly již vydány, když vypukla válka. Poté tempo ochablo a po kapitulaci 
byla práce zastavena úplně. 


Po startu v Berlíně začala divoká honička od města k městu celým 
Německem, během níž jsem absolvoval 111 přednášek v 91 německých 
městech. K tomu ještě přišlo 19 přednášek v sousedních zemích. Za pět měsí- 
ců jsme urazili délku zemského rovníku, z toho 23 000 kilometrů vlakem 
a 17 000 kilometrů autem. Přes všechen shon jsme si našli čas na návštěvu 


muzeí a sbírek mnoha světoznámých památek vyspělé německé kultury, a pro- 


Var. 1: > 
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rovněž rodná města nesmrtelných velikánů jako byli Beethoven, Bach, Kant, 
Goethe, Schiller a mnoho dalších, a s dojetím jsme stáli na místech, kde se 
jejich život uzavřel poté, co lidstvu darovali to, co je ve vědě, umění i hudbě 
nesmrtelné. Obdivovali jsme Zwinger a drážďanské muzeum, i s Lutherem 
spojená místa v Norimberku, Wittenberku a Wormsu. Navštívili jsme také 
dóm v Cáchách s císařským trůnem i jeho nezměrně vzácnými poklady, bis- 
kupský palác ve Wůrzburku, „ráznou faru“, jak jej nazval Napoleon, který je 
další, na vzpomínky bohatá místa, aniž bychom tušili, že brzy budou nepřá- 
telskými bombami srovnána se zemí a že každá návštěva tam se bude rovnat 
věčnému rozloučení s mnoha největšími výtvory lidstva. 

Všude jsem navázali zajímavé známosti a našli mnoho přátel, mezi nimi 
odsouzen v Norimberku. Starosta Lipska dr. Górdeler, nadaný člověk, který 
byl roku 1944 pro členství ve skupině atentátníků z 20. července oběšen, 
nám před starým radničním sálem připravil nezapomenutelné přivítání. 
Říšský vůdce mládeže Baldur von Schirach upořádal na naší počest slavnost 
a promluvil o tom, že pod svým praporem sjednotil šest milionů chlapců 
a děvčat, pro něž je neotřesitelná víra v Boha první zásadou, které se učí. 


Během dlouhých jízd autem jsem obvykle seděl mlčky vedle řidiče, 
abych si šetřil hlas na přednášky. Právě tenkrát nabyla pevných obrysů moje 
myšlenka na napsání knihy o Hitlerově Německu. Na konci cesty byl již plán 
jasný. 31. března 1936 jsem vyhledal dr. Funka v ministerstvu propagandy 
a řekl mu: „Mám v úmyslu napsat knihu o novém Německu.“ 


„Výborně, to mě těší, a radost bude mít také Vůdce i německý lid.“ 

„Co jsem tu však až dosud prožil, je jenom neuspořádaný chaos vnějších 
pozorování. Potřebuji náležitý a zorganizovaný přehled o celé vaší organi- 
zaci, což je cíl, kterého se dá dosáhnout pouze tehdy, budu-li mít pro svou 
několikaměsíční návštěvu Německa k dispozici odborné vedení.“ 

„Ano, je tomu tak! Dejte mi jen vědět a já už celou studijní cestu 
zorganizuji.“ 

„Rád bych cestoval inkongito, abych mohl v klidu pracovat.“ 
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Funk navrhl, že mi dá k dispozici vilu na Wansee. Budu tam mít také 
obsluhu a auto, a samozřejmě i odborníka, který by mě měl provázet a sezná- 
mit s některými proslulými institucemi Německa - s IG-Farben, s pracovní- 
mi a mládežnickými tábory, loděnicemi, se zúrodňováním půdy, s učilištěmi 
a mnohým dalším, co patří k hlavním pilířům Říše. Nejlépe by vyhovovaly 
poslední měsíce roku. 

„Výborně. Napište mi několik týdnů předem a telegrafujte den vašeho 
příjezdu. Všechno najdete v nejlepším pořádku.“ 


Následující měsíce jsem pracoval na své knize „Hedvábná stezka“ a sou- 
časně jsem každý den konferoval se svým tajemníkem, docentem Gösta 
Montellem, o velké vědecké řadě, na jejíž vydání švédský sněm roku 1936 
schválil prostředky. Jen během první třetiny srpna jsem práci přerušil, pro- 
tože jsem odjížděl do Berlína na XI. olympijské hry, kde jsem byl požádán, 
abych ze stadionu „pozdravil mládež celého světa“. 

Na cestě do Berlína mě jako sekretářka provázela moje neteř Márta. Zažili 
jsme doběh posledního běžce štafety v dlouhém řetězu mladých mužů, kteří 
přinášeli olympijský oheň z Řecka, a on pak pochodní zapálil věčný oheň 
na oltáři. 

Naše místa byla mezi devadesátiletým polním maršálkem von Mackense- 
nem a ministrem dopravy Dorpmůllerem. Bylo tedy postaráno o to, abychom 
program antických her mohli sledovat z bezprostřední blízkosti. Při hrách 
měli učenci pronést k účastníkům i divákům vědecké přednášky. V Ber- 
líně to měl být admirál Byrd za Ameriku, generál Smuts za Afriku, lord 
Rutheford na Austrálii, admirál Saitó za Asii a já za Evropu. Několik měsíců 
před začátkem her však byl Saitó zavražděn, Byrd se nacházel kdesi u jižní- 
ho pólu, Smutse zdrželo naléhavé parlamentní zasedání a Rutheford již po 
třicet let nebyl v Austrálii. Musel jsem tedy cizinu zastupovat sám, což jsem 
učinil přednáškou na téma „Role koně v dějinách Asie“. 
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2. října 1936 jsme byli znovu v Berlíně a přijal nás ministerský rada 
dr. Ott, příjemný a kultivovaný pán středního věku, člověk staré školy, který 
nás odvezl do vily Alsen, Königstraße 4 na Wannsee, kde jsme měli bydlet 
až do poloviny prosince. Majitel vily, průmyslník Ricard Heike, nám dal své 
exkluzivní obydlí k dispozici včetně veškerého personálu. 

Tam se pak příštího dne objevil také můj „učitel“, pozdější ministerský 
rada v ministerstvu propagandy dr. Wilhelm Ziegler, který mě zasvěcoval 
do učení a světového názoru nacionálního socialismu. Položil na stůl stoh 
knih a brožur, zaškrtal místa, které jsem si měl přečíst, a sám také pronesl 
přednášku, z níž jsem si dělal poznámky. Studie byly občas přerušeny výlety 
do ústředí průmyslu a práce, kde vždy vedení naší návštěvy převzal místní 
odborník. Zmíním jen letmo některé episody. 

6. října se v Deutschlandhalle pořádala velká akce ve prospěch Zimní 
pomoci. Obrovský prostor byl naplněn 20 000 diváky a hradba 160 vlaj- 
konošů obklopovala řečnický pult. Zcela vpředu byla pro nás rezervována 
křesla a proto jsme měli znamenitý výhled jak na řečnický stolek, tak i na řa- 
du ministrů, kteří zaujali místa na pódiu. 

Zazněla fanfára! Přišel Vůdce, vítán bouřlivým jásotem diváků, kteří 
povstali ze svých míst. Pozdravilo jej 20 000 vztyčených paží. Jako obvykle 
vypadal vážně a zdálo se, že si projevovaného holdu příliš nevšímá. Nejprve 
promluvil pár slov s Funkem o smyslu celé akce. Pak přistoupil k pultu 
Goebbels a svou řeč ukončil díkem Hitlerovi, který Zimní pomocí zajistil 
lidu chléb i oblečení. Při slovech chvály udělal Hitler odmítavý posunek, 
jakoby chtěl říci: „Jen žádné přehnané fráze, to všechno už jsem slyšel.“ 

Pak vystoupil na pódium. Mluvil s vervou a jeho hlas se chvěl vnitřním 
pohnutím. Nemohou být žádné obtíže, když jde o blaho lidu. Ani jediný 
německý soukmenovec nesmí hladovět, mrznout a zůstat bez střechy nad 
hlavou. Je povinností každého jednotlivce přispět svou troškou do velké 
sbírky. Doufá a očekává, že tento rok její výtěžek vzroste o mnoho set mili- 
onů marek. 


Jakmile nám to bylo povoleno, navštívili jsme 11. října obrovské 
Kruppovy dílny v Essenu. Toho dne jsem byl také pozván k obědu panem 
Kruppem von Bohlen, jehož paní je dcerou velkého Kruppa. 
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2. listopadu jsme byli pozváni generálplukovníkem von Seecktem a jeho 
manželkou. Tam panovalo zcela jiné prostředí než u mužů nové doby. 
Staromódní, solidní luxus, fraky a bílé kravaty. Mezi hosty byl šéf generál- 
ního štábu Beck, vnějškem bezvýznamný pán, který roku 1938 podal demisi 
z protestu proti Hitlerovým válečným plánům, a 1944 po nezdařeném aten- 
tátu na Hitlera spáchal 20. července sebevraždu. Von Seeckt byl mým pří- 
telem z časů polního tažení v Haliči 1915, kde sloužil jako šéf štábu. Setkal 
jsem se s ním také ve Stockholmu roku 1923, v Pekingu 1933 a v Nankingu 
1935. K nové době se stavěl rezervovaně a upjatě. Již v Pekingu mi řekl, že 
k Hitlerovi cítí jistou úctu a považuje jej za skutečného patriota s vysoký- 
mi vlasteneckými cíly. Armáda však musí být záležitostí národa a říše, ne 
strany. 

Cestou k von Seecktovi jsme projížděli částí třídy Unter den Linden, 
kde se pořádaly sbírky na Zimní pomoc. Goebbels osobně vybíral peníze 
s malou pokladničkou. Široká ulice byla plná lidí. Policista nás doprovodil 
k ministrovi. Mince jen pršely do velké sběrné nádoby, která byla každé 
dvě minuty vyměňovaná za novou. Když jsme vhodili také svůj příspěvek, 
stačili jsme ministra jen letmo pozdravit, a Goebbels se zeptal, jak se daří 
mé knize. 

Ještě než jsme se v prosinci vrátili domů, rozloučili jsme se s von Seeck- 
tem. Bylo to naposledy, co jsem tohoto svérázného důstojníka viděl, protože 
o dva týdny později, 28. prosince, zemřel. 

Příští den jsme s profesorem Penckem navštívili studentskou slavnost 
v Muzeu oceánografie. Něco viselo ve vzduchu a bylo cítit, že nálada nebyla 
stejná jako kdysi. O téměř padesát let dříve jsem sám studoval na berlínské 
univerzitě. Tehdy tam učili univerzitní profesoři světové pověsti Richthofen, 
Helmholtz, Virchow, Kiepert, Dames a mnoho dalších. Dnes je věda podpo- 
rována jen tehdy, pokud je to užitečné pro nový světový názor. 

Dostalo se mi o tom dalšího potvrzení při návštěvě ministra kultury 
dr. Rusta. Byl to muž kypící energií i fyzickou silou, ale jinak bezvýznamný. 
Každá věda, která přímo neslouží státu a straně, musí být momentálně zatla- 
čena do pozadí. Naopak se podporuje zvláště fyzika, chemie, agronomie 
a ostatní praktické nauky. 
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Dále jsme navštívil dr. Kerrla, který se zabýval církevními záležitostmi. 
Byl poddajné povahy a zcela nenáročný. Tvrzení, že nacionální socialisté 
jsou bezbožní, prohlásil Kerrl za nepravdivé. Příznačně mi daroval dvě mis- 
trovská díla Michaela Pravdina „Džingischán“ a „Džingischánovo dědictví“. 
Ještě pak uvedl, že Hitler oba svazky četl. 


9. a 10. prosinec jsem strávil u císaře Viléma v Doornu. Tehdy právě 
přišel telegram o abdikaci anglického krále. Císař považoval za neslýchané 
a neodpovědné, že muž, který se narodil králem Velké Británie a císařem 
Indie, hodí korunu přes palubu jen kvůli ženě. 

Ještě před odjezdem domů jsme navštívili Góringa a rozloučili se s ním. 
Když jsme mluvili o Zimní pomoci, zmínil jsem se o výtvoru své sestry, 
zvaném „Bloomsterfonden“ a o její myšlence, že by oněch třicet milionů, 
které se ve Švédsku ročně věnují na mrtvé a jejich hroby, by mohlo mnohem 
lépe prospět nemajetným. „Třicet milionů ve Švédsku je zde 400 milionů!“, 
zvolal Góring, „lid by se měl naučit raději pěstovat slunečnice a brambory 
pro živé namísto květin pro mrtvé.“ 

Poté vzal zápisník, něco si poznamenal a řekl, že příští rok pošle do Stock- 
holmu několik lidí, aby organizaci důkladně prostudovali. Nic z toho však 
nebylo. Skvělé období Třetí říše ostatně i tak rozkvetlo do květnaté nádhery 
jako nikdy dříve. 


Poutavá korespondence 


Po návratu do Stockholmu jsem ihned začal třídit sebraný materiál a psát 
knihu o Třetí říši. Práce rychle postupovala a byla téměř u konce, když 
14. března 1937 přijel do Stockholmu dr. Ziegler a předal mi několik údajů 
a čísel, která jsem si nemohl vzít sebou z Berlína. U Brockhause již byla kni- 
ha průběžně kapitolu po kapitole překládána. Dr. Ziegler, který byl na pod- 
zim při cestách po Německu naším věrným průvodcem, nikdy nevyjádřil 
pochyby kvůli choulostivým pasážím, nýbrž přenechal kritiku svému šéfovi, 
státnímu tajemníku v ministerstvu propagandy dr. Funkovi. Dr. Ziegler znal 
obsah knihy slovo od slova od té doby, co byl překlad u Brockhause dán 
do sazby. Po návratu do Berlína předal jeden exemplář svému šéfovi. 


Když mně pak dr. Ziegler 10. dubna 1937 navštívil ve Stockholmu 
podruhé, sdělil mi, že Funk celou knihu četl v němčině a že práce ve mnou 
zvolené formě nemůže v Německu za žádných okolností vyjít. Ziegler mi 
ukázal kopie, na nichž Funk červenou tužkou zatrhl celé odstavce o Židech, 
náboženství, vědě a Nobelově ceně, které musí dílem zmizet nebo být přepra- 
covány. Ziegler mi dále řekl, že Funk upozornil na tyto pasáže Hitlera, a že 
Funkova slova jsou jen slabou ozvěnou Vůdcova mínění. Během Zieglerova 
pobytu ve Stockholmu jsme o problému diskutovali hluboko do noci. Radil 
se také s německým chargé d'affaires dr. Meynem, který byl rozladěn 
a ministerstvu zahraničí psal, že spor v této otázce by nezlepšil vztahy mezi 
Německem a Švédskem. Německým novinám bylo zakázáno o tom psát, 
nicméně mi řekl, že miliony Němců smýšlejí stejně jako já, ale že kniha 
s kritikou nacionálního socialismu nemůže v Německu nikdy vyjít. 

Po příchodu do Stockholmu 10. dubna mi Ziegler předal Funkův 
dopis, v němž po několika úvodních poznámkách psal: 
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„Nejprve bych Vám chtěl co nejsrdečněji a nejupřímněji podě- 
kovat za velkou a obtížnou práci, kterou jste vážený pane doktore 
sepsáním této knihy vykonal nejen pro Německo, nýbrž i pro celý svět 
a naši dobu. Jsem pevně přesvědčen, že tento dokument skutečné his- 
torické hodnoty přispěje k rozptýlení nesčetných omylů o nacionálně 
socialistickém Německu a usvědčí z absurdnosti šířené lži i hrůzo- 
strašné bajky o německém lidu a vedení německého státu. Kniha je 
dilem objektivního pozorovatele... “ 


Pak následovalo několik přehnaně lichotivých slov o mně a o mých před- 
pokladech. Je přesvědčen, že kniha - „tak jak teď je“ - splní své poslání, 


které jsem jí určil, pokud se dostane do světa. 
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Později ovšem přišly pochybnosti. V dopisu z 8. dubna 1937 Funk píše: 


„ Vyvstaly však v textu závažné obtíže pro rozšíření knihy v Němec- 
ku, a sice z toho důvodu, že jste je od samého počátku nepoznal a snad 
ani poznat nemohl. Autoritativní vedení nacionálně socialistické Říše 
předpokládá, že se v celém národním společenství vytvoří jednota vůle 
i názorů, a na tom také pevně trvá. Kritika zásad nacionálně socia- 
listického světového názoru a vedení státu nemůže být trpěna v tak 
autoritativně vedené zemi, jako je Německá říše, protože by to mohlo 
otřást jejími základy. V různých kapitolách svého díla jste nejenže 
nevyličil věci i lidi v novém Německu tak, jak jsou a jak je vidíte, ale 
navíc jste se vědeckými i historickými argumenty snažil prokázat pod- 
statné zásady nacionálně socialistického světového názoru jako faleš- 
né a škodlivé. Zmíněné vývody se týkají zvláště Židů a církevní politiky 
nacionálně socialistického Německa. Po velkém učenci a badateli, 
příslušníku sice cizího, ale příbuzného a spřáteleného národa, se 
nemůže a nebude požadovat, aby věci v Německu přijímal nekriticky 
nebo je dokonce ještě přikrášloval. Pokud tedy máte jisté výhrady při 
posuzování německého vedení státu i lidu, nelze proti tomu přirozeně 
nic namítat, a my budeme rádi o těchto záležitostech s Vámi věcně 
diskutovat. A to tím spíše, když víme, že vaše kritika je absolutně dob- 


romyslná a přátelská. Taková diskuse však v autoritativním státním 
útvaru může být vedena pouze státním vedením, ne ale širokými masa- 
mi lidu. V autoritativním státě má odpovědnost zcela a výhradně pou- 
ze jeho vrcholek. Odpovědnost přechází zdola, tedy z lidu, na vedení 
státu a ne jako v parlamentních státech shora dolů. Z toho důvodu tedy 
autoritativní státní vedení nemůže trpět, aby v Německu vyšla kniha, 
která důležité zásady řečeného státního vedení kritizuje a odmítá. 

Závěrem tedy shrnuji: Jsem přesvědčen, že pokud ve své součas- 
né podobě kniha vyjde do světa, splní své poslání a také se úspěšně 
prosadí. V dané formě však v Německu vyjít nemůže, protože by se 
nacionálně socialistickému tisku nemohlo zabránit, aby nevyvracel 
argumenty autora, jimiž napadá základní pojetí nacionálního socia- 
lismu. Musela by okamžitě vyvstat ostrá bojová fronta proti této knize, 
a to nemůžeme a nechceme trpět. Proto zůstává pouze jediná cesta. 
Buď se rozhodnete vypustit z knihy všechny výklady, které znamenají 
kritiku nacionálně socialistického světového názoru, nebo necháte 
knihu vyjít v zahraničí, což ostatně nebude mít žádné následky pro 
vážnost a úctu, kterým se v Německu těšíte. Rovněž nám to nebude 
nijak překážet v podporování jiné Vaší práce, a budeme Vám také 
pomáhat při velkých vědeckých plánech a dílech. 

O podrobnostech, které pro produkci Vaší knihy z výše řečené ply- 
nou, s Vámi z mého pověření podrobně promluví vrchní vládní rada 
dr. Ziegler. 


Jsem přesvědčen, že Vaše velké a dobré dílo dospěje k blahodár- 
nému konci, a zdraví Vás 


Vám vždy oddaný 
Walter Funk. “ 


Kniha tedy nemohla v Německu vyjít, pokud by z ní nebyly vypouš- 
těny kritické poznámky o základních principech nacionálního socialismu. 
V jiných zemích samozřejmě mohla vyjít bez dalšího. Byl jsem již ujištěn, 
že německý vydavatel byl ve spojení s nakladatelskými domy v ostatních 
zemích, a že otázku dohody s nimi mohl velmi snadno upravit Brockhaus. 
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Pro mne však to všechno nebyl jen spor o rozdílné názory ohledně zásad- 
ních principů německého vedení. Věc měla i finanční stránku. Brockhaus mi 
pro knihu nabídl tytéž podmínky jako pro mé cestopisy. Funk mi dal dobrou 
naději, že většina z nesčetných organizací, knihoven, spolků i pracovních 
táborů si knihu zakoupí. Nákup knih ovšem nebylo možné nařídit, nýbrž jen 
doporučit. Pro mě byla důležitá částka z prodeje knihy, abych mohl zapla- 
tit nový atlas Střední Asie a k tomu ještě vydání příslušných témat v řadě 
vědeckých publikací, na které švédský říšský sněm nepovolil zálohu, kon- 
krétně na botaniku, meteorologii a etnografii. 


Dr. Ziegler se 12. dubna vrátil do Berlína a o několik dnů později mi 
telefonoval. Chystal se navštívit Funka a podat mu zprávu o své návštěvě 
Stockholmu, ale požádal jsem jej, aby s tím počkal, až Funk dostane dopis 
s mou odpovědí. List, datovaný 16. dubnem, měl následující obsah: 


„Když jsme spolu poprvé mluvili o mém plánu napsat knihu, 
prohlásil jsem, že chci psát výhradně objektivně a vědecky, případně 
i kriticky podle svého nejlepšího svědomí, a Vy jste to shledal jako 
zcela správné a přirozené. Nyní jste však velmi mírně a přátelsky zdů- 
raznil, že odstranění významných židovských profesorů, kteří lidstvu 
prokázali velké služby, je pro Německo škodlivé a v zahraniční dalo 
podnět k silné agitaci proti Německu. Postoj, který jsem zaujal, je 
tedy jen v zájmu Německa. “ 


Poté jsem se dotkl svého osobního poměru k Židům a pak jsem přešel 
k mládeži a ke křesťanství. 


„Jestliže jsem vyvolal rozladění slovy, že jinak mnou vysoko oce- 
Řovaná a obdivovaná výchova německé mládeže se příliš málo dotýká 
náboženství a věčnosti, pak se tak stalo jen z mé lásky k německému 
národu, a jako křesťan považuji za svou povinnost to otevřeně vyslo- 
vit, a sice v přesvědčení, že Lutherův národ, který je silně religiózní, 
mi bude rozumět. 
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Děkuji Vám srdečně za sdělení, že vláda je plně informována 
o organizaci Nobelovy nadace, a to dříve, než bylo 30. ledna roz- 
hodnuto. Proto je nepochopitelné, jak mohla z norského výboru 
pocházející urážka dát podnět k pokárání čtyř švédských výborů. 
Bylo mojí povinností jako švédského patriota bránit svobodu své 
země před nespravedlivým a nemouďrým jednáním, které je zde ve 
Švédsku většinou chápáno jako urážlivé a nevděčné. (Nobelova cena 
pro Ossietzkého.) 

Ve svém dopisu jste mi mimořádně jasně a zřetelně vysvětlil, že 
moje kniha tak, jak jsem ji napsal, nemůže být v Německu trpěna. 
Zdvořilou formou jste mi dal ultimátum: buď musí být vypuštěna 
všechna mista, která jste v německém textu označil červeně, nebo 
nesmí kniha v Německu vyjít. 


Před svým svědomím jsem až dosud nikdy nekapituloval a neudě- 
lám to ani nyní. Proto také nic nevyškrtnu. 


Akceptuji tedy druhou alternativu: kniha v Německu nevyjde. 


Toto rozhodnutí však musí absolutní, bez všech kompromisů. 
Nespokojím se s odpovědí, že kniha může být u Brockhause vytištěna, 
ale současně že se novinám zakazuje o ní přinést recenze, a knihov- 
nám a organizacím se zapovídá ji kupovat. Za takových okolností by 


ne 


byl můj názor potlačen, a na takové jednání nejsem zvyklý. 


Funkem navrženou věcnou diskusi považuji za bezúčelnou, protože moje 
stanovisko bylo stejně pevné jako jeho. Závěrem jsem ještě uvedl: 


„Váš dopis, vážený pane tajemníku, je tak kategorický, že by ode mně 
bylo netaktní, kdybych předpokládal, že nebyl vůbec myšlen vážně. “ 


Ve Švédsku kniha „Německo a světový mír“ vyšla 5. května 1937. Krátce 
poté přišlo od Brockhause několik exemplářů německého vydání ke korek- 
turám. Mohl jsem si tedy zkontrolovat, že překlad je věrný a mimořádně 
pečlivý. Byla dokonce otištěna i následující pasáž předmluvy: 


21 


„Švédové, kteří sní o zavedení nacionálního socialismu u nás, ovšem 
zapomínají, že na rozdíl od Němců jsme nevedli čtyřletou světovou válku 
proti obrovské přesile, nezažili jsme totální porážku, zhroucení, drtivý mír, 
inflaci ani patnáctileté období všeobecného ponížení. Proto u nás scházejí 
všechny předpoklady pro zavedení nové formy státu 1 života. Náš národ musí 
děkovat Bohu, že v tak bouřlivé a hrozivé době žije ve šťastných a klidných 
poměrech jako snad žádný jiný národ na světě.“ 


Ještě téhož dne, 5. května, jsem zaslal Hitlerovi první exemplář švédské- 
ho vydání s průvodním dopisem, v němž jsem stručně vylíčil průběh práce 
a vřelými slovy jsem mu doporučil Funka a Zieglera. 

O několik dní později se situace zcela změnila a nabyl jsem dojmu, že 
jsem svou hru vyhrál, když mi Ziegler 11. května z Berlína telefonicky sdě- 
lil, že „Vůdce rozhodl, aby kniha vyšla také v Německu“. 

Tento dojem mi pak byl ještě potvrzen, když jsem 17. května dostal dopis 
od samotného Hitlera, datovaný 12. květnem. 


„Vážený pane Sven Hedine! 
S díky potvrzuji příjem Vašeho dopisu z 5. tm. i přiloženého první- 


ho exempláře švédského vydání Vaší nové knihy o Německu. Nechal 
jsem udělat přednášku o poznatcích z práce Třetí říše, které ve své 
knize popisujete, a jsem Vám spolu s německým lidem vděčný, že jste 
podnikl pokus objasnit svému vlastnímu národu i ostatním německou 
vůli k obrodě i to, co již bylo v Německu v tom směru vykonáno. 

Rád jsem vzal na vědomí přátelské ocenění spolupráce státního 
tajemníka Funka i vládního rady Zieglera při psaní Vaší knihy. 

Děkuji Vám také za přání k úspěchu mnou započatého díla 
i budoucnosti Německa, a zůstávám s pozdravem 

Váš oddaný 
Adolf Hitler. “ 


Ani v tomto dopisu jsem nepostřehl nic z ultimáta, které mi Funk zhruba 
před měsícem dal. Naopak z něj bylo zřejmé, že mi Hitler jménem svým 
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i německého národa děkuje za to, že kniha má sloužit k poučení Švédů 
i jiných národů, zatímco o německém vydání v něm nebylo ani slovo. Pokud 
šlo o záměr, pak to bylo formulováno skutečně diplomaticky. 

Ohledně osudu knihy jsem se cítil uklidněný. Míjel však týden za týd- 
nem, aniž by bylo co slyšet o prvním exempláři od Brockhause. Vzpomněl 
jsem si, že nesmí uzavírat žádný kontrakt se zahraničními vydavateli dříve, 
než jim bude moci ukázat exemplář německého vydání. Koncem června pak 
dr. Ziegler psal, že se od Brockhause dozvěděl, že by kniha mohla vyjít 
nejdříve v polovině července. Když jsem se Brockhause dotazoval, co se 
stalo a proč se záležitost táhne do nekonečna, odpověděl mi vyhýbavě a pro- 
sil o strpení. Bezpochyby dostal tajný pokyn, což mi samozřejmě nemohl 
za žádných okolností prozradit. 

10. srpna jsem tedy Funkovi stručně psal: 


„Jediné, oč Vás co nejdůrazněji prosím, vážený pane státní tajem- 
níku, je sdělení, zda moje kniha má v Německu vyjít nebo ne. Má-li 
vyjít, rád bych věděl, kdy se tak stane, a pokud nevyjde, byl bych 
Vám zavázán, kdybyste toto rozhodnutí oznámil v tisku s věcným 
odůvodněním. “ 


Funk odpověděl 17. srpna: 


„Sám víte, že značné obtíže, kterým bude třeba čelit v případě 
německého vydání Vaší knihy, jsem ihned rozpoznal při prvním čtení 
textu, a že jsem Vám to také podrobně odůvodnil. Když bylo přesto 
uděleno povolení k německému vydání knihy v té verzi, na níž jste 
trval, pak se tak stalo z přesvědčení, že Váš odmítavý postoj k jis- 
tým pevným zásadám nacionálně socialistického světového názoru 
a státního vedení vyplývá z Vaší upřímné snahy, a že se tím Německu 
neuškodí, nýbrž naopak prospěje. Již jsem Vám svého času vysvětlil, 
že autorita státu takovou diskusi o zásadách svého státního pojetí 
a vedení nemůže v německé veřejnost strpět, a proto musí šíření Vaší 
knihy v Německu narazit na nepřekonatelné překážky. Tehdy jste 
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bohužel s mým stanoviskem nesouhlasil a trval na tom, že kniha má 
vyjít i s pasážemi, které jsem v ní vyznačil jako neúnosné. Za druhé 
jsme pochybnosti v tomto směru odsunuli z toho důvodu, že podle 
Vašeho vlastního prohlášení by měla kniha vyjít ve velkém nákladu ve 
všech kulturních zemích světa. A protože, jak již bylo řečeno, vznikla 
vaše kniha z upřímné snahy po šíření pravdy o nacionálně socialis- 
tickém Německu ve světě, uvítali jsme její vydání a pokud to vzhle- 
dem k výše zmíněnému postoji bylo možné, také jsme je podporovali. 
Předpokladem pro německé vydání tedy bylo, že se kniha v zahra- 
niční dočká širokého rozšíření. Nyní se však ukázalo, že dosavadní 
zahraniční vydání, pokud k nim vůbec došlo, jsou dosud v počáteč- 
ním stádiu. V důsledku toho bylo vydavatelství Brockhaus sděleno, 
že povolení k vydání knihy v Německu stejně jako dříve platí, a že 
i německý text pro překlad do cizích jazyků je k dispozici, že však 
doba vydání a rozsah německé verze záleží na tom, jak se bude 
vyvíjet šíření a odbyt knihy v cizině. Nyní ke svému údivu slyšíme, 
že v českém vydání mají být vypuštěny všechny pasáže, které jsou pro 
Československo nepříznivé. Za těchto okolností neumím pochopit, 
proč jste, vážený pane doktore, nevyhověl mé tehdejší prosbě a rovněž 
neodstranil z knihy pro Německo neúnosná místa. Jak slyším, hod- 
lá vydavatelství Brockhaus s Vámi o této otázce ještě jednat. Velice 
bych uvítal, kdyby došlo ke shodě v tom směru. Můžete si být jist, že 
my všichni v Německu, kteří si ceníme a vysoce vážíme Vás osobně 
i Vašeho velkého životního díla, jsme zarmouceni Vaším odmítavým 
postojem k jistým zásadním a proto neochvějným názorům nacionálně 
socialistického státu, a také všichni litujeme, že jste neprojevil ochotu 
k vysvětlující diskusi o těchto věcech. Můj návrh v tom směru jste 
odmítl kategorickou poznámkou „nic se nebude škrtat“. Víme, že jste 
upřímný přítel Německa Adolfa Hitlera, a ve snaze si Vaše přátelství 
udržet jsme vzdor závažným pochybnostem vydání knihy schválili. Je 
však nemožné, aby se na základě Vašeho vylíčení rozběhla v Německu 
o těchto otázkách diskuse, zatímco v cizině by kniha vyšla buď jen 
v bezvýznamném a proto neúčinném rozsahu, nebo ve formě, uprave- 
né pro jednotlivé země. Jsem Vám plně k službám při - doufejme že 
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šťastnějším a uspokojivějším - řešení tohoto konfliktu, a buďte prosím 


ujištěn, že Vaše velice významná vědecká práce bude v Německu vždy 
co možná podporována. 
S výrazem úcty jsem 
Váš oddaný 
Walter Funk. “ 


„Stockholm, 25. srpna 1937. 

Vážený a milý pane státní tajemníku. 

Mnohokrát děkuji za Váš přátelský dopis ze 17. dubna. 

Ve svém listu z 8. dubna prohlašujete, že kritika nacionálně socia- 
listického světového názoru nemůže být v autoritativně řízeném 
Německu trpěna. 

V dopisu ze 17. dubna píšete, že panu Brockhausovi bylo uděleno 
povolení knihu v Německu vydat, ale že okamžik jejího publikování 
i rozsah německého vydání se musí řídit podle rozsahu jejího vydání 
a prodeje v zahraničí. 

S cizinou to nyní jde pomalu, protože mě tam všichni znají jako 
vyloženého přítele Německa a nepřejí si proto žádné chvalozpěvy 
z mého pera. Když jsem 4. dubna 1936 měl čest Vás navštívit, řekl 
jste mi, že máte kontakty s různými vydavateli ve všech zemích, např. 
ve Španělsku, a proto jsem se až donedávna zahraničí věnoval málo. 

Vaše poznámky ohledně českého vydání s jistými vypuštěnými 

pasážemi včetně Vaší závěrečné věty, že některé odstavce by mohly 
stejně tak dobře být vypuštěny i v německém vydání, nejsou příliš 
logické, protože kniha pojednává o Německu a ne o Českosloven- 
sku. V úvahu přicházející pasáže se týkají sudetských Němců a ve 
Versailles nespravedlivě stanovené hranice. Několik slov, dotýkají- 
cích se Československa, nehraje žádnou roli. Ale jsem ochoten pří- 
padnému českému vydavateli uložit jako podmínku, že z knihy nebude 
vypuštěno ani jediné slovo. Píšu o tom i panu Brockhausovi. Řečená 
podmínka by však měla jistě za následek, že kniha česky nevyjde. 
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4. dubna 1936 jsem Vám řekl, že zamýšlím psát objektivně a vědec- 
ky, což jste tehdy považoval za samozřejmé. 


Pokud by tedy měla moje kniha vyjít v Německu ve verzi, upravené 
pro německého čtenáře, pak bych se ve Švédsku i v ostatních zemích 
- a to zvláště v Německu - navždy znemožnil. Byl bych právem v opo- 
vržení jako bezcharakterní břídil. Je mi líto, že vůbec považujete za 
možné a myslitelné, že bych mohl zapomenout na své přesvědčení 
a povinnost. 

Mezi Vašimi oběma dopisy uplynuly více než čtyři měsíce a nedo- 
stali jsme se ani o krok dál. 

Vámi uložené podmínky, že se okamžik publikování i rozsah 
německého vydání musí řídit podle rozsahu vydání a prodeje v zahra- 
ničí, považuji za pouhou záminku, aby se zabránilo vydání knihy 
způsobem, který by byl pro mně co možná nejméně urážlivý. Bylo by 
jistě čestnější prohlásit přímo, že kniha, která světový názor a zása- 
dy nacionálního socialismu líčí jako falešné a nesprávné, nemůže 
být v autoritativním státu trpěna tak, jak jste to napsal v dopisu 
z 8. dubna. 


Protože je mi již zcela jasné, že kniha je v Německu nežádoucí 
a nemá vyjít, nebo lépe řečeno, že je povolení k jejímu publikování 
vázáno na neslýchané a nemožné podmínky, není již pro mne žád- 
ným tajemstvím příčina neustálého odsouvání německého vydání. 
V celé záležitosti jednám samozřejmě taktně, neuvádím žádná jména 
a neprohlašuji, že podle mého názoru nemůže být kniha v Německu 
připuštěna. 

Na ultimátum z 8. dubna v tom smyslu, že buď se některé pasáže 
knihy vypustí, nebo že německé vydání nebude, jsem 18. dubna odpo- 
věděl, že akceptuji druhou alternativu a že tedy kniha v Německu 
nevyjde. Ještě jsem tehdy dodal, že nemohu souhlasit s tištěním knihy 
u Brockhause, když je současně novinám zakázáno o knize referovat 
a organizacím ji kupovat. 

Zákaz mnou napsané knihy v Německu je stav věci, proti němuž 
nemohu nic namítat, protože jde o vnitřní německou záležitost. 
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Německé autority mají nejen právo, ale i povinnost zabránit vydání 
spisů, které považují za škodlivé a nebezpečné. Naproti tomu nemohu 
ovšem strpět, aby byla kniha schválena a publikována, a poté potla- 
čována a různými způsoby sabotována. Takový postup bych považo- 
val za osobní urážku, čemuž se chci za každou cenu vyhnout. 

Existují tedy pouze dvě řešení záležitosti: 

1. Kniha bude ihned publikována v mé verzi, tj. bez podmínek. 

2. Kniha bude v Německu okamžitě zakázána. 


I kdybyste se měl rozhodnout pro poslední alternativu, pak snad 
ani nemusím dodávat, že mé celoživotně projevované city k Němec- 
ku zůstávají nezměněné a můj obdiv k nacionálního socialismu se 
tím neoslabí, i když se obávám, že jeho světový názor je v některých 
bodech pro Německo nebezpečný a osudný. “ 


To byl můj poslední dopis o německém vydání knihy, a trvalo pak téměř 


čtyři měsíce, než přišla odpověď. 


„Berlín, 15. prosince 1937. 

Vážený pane doktore! 

Bohužel se až nyní dostávám k odpovědi na Váš dopis z 25. srp- 
na 1937. Řada okolností mi dosud bránila znovu se věnovat otázce 
Vaší knihy „Německo a světový mír‘. Můj čas si vyžádala zvláště 
několikaměsíční cesta do ciziny i jmenování říšským a pruským minis- 
trem hospodářství, ale také vysvětlení některých otázek, souvisejících 
s Vaší knihou. 

Ve své odpovědi mohu hned anticipovat závěr Vašeho dopisu. 
Proto Vám opakuji, že zákaz Vaší knihy v Německu naprosto nepřipa- 
dá v úvahu. Totéž bylo sděleno i vydavateli. Musím Vám však opako- 
vaně prohlásit, že německé vydání v předložené podobě nelze označit 
za žádoucí, protože v něm nadhazujete otázky, které jsou v Německu 
považovány za vyřešené a jejichž diskutování by bylo zcela neplodné 
a nevhodné. Navrhl jsem Vám některé změny a v tom smyslu jsem 
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také mluvil s Vaším nakladatelem F. A. Brockhausem. Nikdy jsem si 
nemyslel ani neřekl, že by Vaše kniha měla v Německu vyjít v pojetí, 
upraveném pro německého čtenáře, a stejně tak jsem nikdy nechtěl, 
abyste opouštěl své přesvědčení a povinnost. Avšak byl jsem a nadále 
zůstávám názoru, že nadhozené otázky se nedotýkají ani Vašeho pře- 
svědčení, ani Vaší povinnosti. 

Vážený pane doktore, jistě tedy uznáte, že souhlas s vydáním 
Vaší knihy není rozhodně vázán na neslýchané a nemožné podmínky. 
Pokud se však za daných okolností, jak jsem slyšel, od německého 
vydání chcete distancovat, pak je to v daném okamžiku nepochybně to 
nejlepší řešení, i když se domnívám, že to nemá znamenat definitivní 
osud Vašeho díla, které ostatně celý svět poučí a vyvolá sympatie. 

Vážený pane doktore, dobře vím, že jisté neshody ohledně Vaší 
knihy se nijak nedotknou Vašeho postoje k novému Německu, a stej- 
ně tak že zůstane beze změny náš obdiv pro Vás i Vaše dilo. Pouhá 
skutečnost, že některé body světového názoru, na nichž spočívá nové 
Německo, považujete za nebezpečné a osudové, není překážkou pro 
úctu, kterou nové Německo k Vaší práci a činnosti chová. 

Ostatně bych si i já přál, aby záležitost Vaší knihy našla uspoko- 
Jivé řešení. “ 


Tím byl osud německého vydání zpečetěn. Odmítl jsem v něm vypus- 
tit třeba jen jediné slovo a kniha „Německo a světový mír“ nikdy nevyšla. 
Ríšský místodržící v Bavorsku, generál Franz rytíř von Epp, který mně 
v říjnu po honu na losy navštívil ve Stockholmu, považoval zákaz knihy 
za neslýchaný. Domníval se, že za věcí stál Goebbels, a chtěl si o tom 
promluvit s Hitlerem. Mrzelo jej, že se vedení tak často dopouštělo chyby, 
která se nikdy neprojevila silněji než v posledních hodinách minulé války. 
Proč nezabránil Hindenburg útěku císaře do Holandska? Proč nestál při 
Ludendorffovi? Buřiči měli být postříleni a potlačení vzpoury by bylo tou 
nejsnadnější věcí na světě. 

Říšský ministr vnitra dr. Frick byl v říjnu hostem Švédsko-německé 
společnosti. Prohlásil, že zákaz knihy by byl všude vykládán jako známka 
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slabosti. Profesor Hans Wahl, tvůrce Goetheho muzea ve Výmaru, který 
byl později také hostem téže společnosti, mi řekl: „Pokud byste ustoupil 
a nežádoucí místa vypustil, celý německý národ by Vás za to odsoudil.“ 

MUDr. Eddy Schacht, bratr ředitele Říšské banky Hjalmara Schachta, mě 
se svou ženou navštívil a ptal se po důvodu, proč byla moje kniha zakázána. 
Když jsem mu řekl o nátlaku na vypuštění určitých částí, zvláště o Židech, 
zeptal se: „Aha, a co jste odpověděl?“ 


qsc 


„Samozřejmě ne 

„Díky Bohu,“ zvolal radostně. 

Anglicky vyšla kniha u Hutchinsona v Londýně a dostalo se jí v anglic- 
kého tisku věcného a korektního posouzení. Bylo sice kritické, ale přesto 
v důstojné a uměřené formě. Později jsem se setkal s mnoha Němci, kteří 
knihu četli ve švédštině, angličtině nebo v jiném jazyce. Jejich názor na zákaz 
byl vždy stejný. Můj pevný postoj imponoval nepochybně i německé vládě. 
Také od Waltera Funka jsem nabyl dojmu, že konec konců smýšlel a cítil 
jako já, že však musel poslouchat rozkazy shora a zaujmout postoj, který ve 
svých dopisech nemohl vyjádřit. 

S lítostí a odporem se nyní dozvídám, že je spolu s ostatními „válečnými 
zločinci“ zavřen v kobce špandavské věznice. 

Další kniha o Německu, kterou jsem začal psát na sklonku podzimu 
1937 a příštího roku ji vydal Brockhaus, nedala německým autoritám žádný 
důvod k pochybnostem. Titul knihy zněl „Patnáct let Německa“ a její obsah 
se dotýkal jen mých osobních vzpomínek z minulosti, ale nebylo tam jedi- 
né slovo o nové době. Dedikace byla psána na volných listech dopisního 
papíru a zaslána do Lipska, kde ji přikládali k jednotlivým exemplářům. 
Mezi děkovnými dopisy byl také list od stařičkého polního maršálka von 
Mackensena, jehož hostem jsem byl během polního tažení v Haliči roku 

1915. Mimo jiné tam psal: 
„Řada povinností, které mi krajané dokonce i při mé devadesát- 

ce ukládají a přidržují mě k ustavičné práci, mi předtím nedovolila 

zahloubat se do Vaší knihy. Každá kapitola v ní svědčí o Vašem poro- 

zumění a přátelství k Německu. Děkuji Vám za potěšení, které jste 

mi tím připravil. Rád bych si s Vámi osobně promluvil o mnohých 


29 


podrobnostech a doufám, že jsme se neviděli naposled. Kéž si 
Německo udrží nejen znovunabytou moc a velikost, ale také respekt ve 
světě, založený císařem Vilémem II., velkým mučedníkem naší doby, 
i německými vojáky ve světové válce, a rovněž tak mužným konáním 
Adolfa Hitlera. Nebezpečí nové světové války není ještě zažehnáno, 
ale dějiny světa mají svědomí. Ctěný příteli, děkuji Vám za Vaše slo- 
va, která mě přenesou do nového roku...“ 


Svou odpověď na Mackensenův dopis jsem uzavřel následujícími slovy: 


„Pokud jde o současnou situaci, sdílím v každém ohledu míně- 
ní Vaší Excelence. Listopadové události, násilné útoky na židovské 
obchody atd. mě naplnily obavami. Právě proto, že mé srdce bije pro 
Německo, vidím budoucnost černě. Po skvělém a báječném vzestupu 
k moci a velikosti nyní přicházejí činy, které celý svět naplňují roz- 
hořčením, nenávistí a odporem, a dobrému jménu i vážnosti Německa 
působí velké škody a komplikují jeho postavení jak obchodně, tak kul- 
turně, vědecky i politicky. Každý skutečný a upřímný přítel Německa 
se ptá: Co přinese nový rok Německu i celému světu? Tuto osudovou 
otázku umí zodpovědět pouze Bůh a to jediné, co my ubozí a slabí lidé 
můžeme dělat, je svěřit se jeho milosrdenství. 

Z celého srdce si přeji, aby mi bylo ještě jednou v životě dopřáno 
osobně se setkat s vaší Excelencí. Bylo by velice krásné v klidu si 
s Vámi popovídat o problémech doby. “ 


Naše naděje na shledání se však nenaplnila. V poslední hodině války, kte- 
ré starý polní maršálek s takovým neklidem hleděl vstříc, byl zajat a ve věku 
96 let zemřel v britském táboře. Anglická rytířskost mu nepochybně poskyt- 
la všechny úlevy a ohledy, kterých si jeho jméno a věk žádaly. Líčení mých 
patnáctiletých vzpomínek mělo v německé verzi obrovský prodejní úspěch. 
Již první náklad pokryl velkou částku 70 000 korun na tisk dvou meteoro- 
logických svazků naší série publikací. Pozdější náklad knihy pak umožnil 
vydání nových vědeckých svazků. 
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Roku 1938 jsem několik červencových dnů trávil v Německu jednáním se 
svým vydavatelem. V souvislosti s tím byly také návštěvy u Funka a Rusta. 

Po ukončení jednání v Gothě, kde již plán atlasů Střední Asie nabyl pev- 
ných forem, jsme odjeli do Drážďan, kde naši staří přátelé, Hans a Suse 
Brockausovi, měli téměř uprostřed města hezké „venkovské sídlo“ se dvěma 
vilami a hájem, pahorky a dokonce s příjemně zurčícím potokem. Znovu jsme 
si s nimi prohlédli obrazové galerie, Raffaelovu Madonu, Zwinger, proslulé 
zelené klenby a další pozoruhodnosti. Chytrá a energická paní Suse se právě 
zaměstnávala tříděním korespondence mezi mnou a Albertem Brockhausem, 
Hansovým otcem. Od 9. srpna 1892 až do Albertovy smrti 1921 jsme si 
vyměnili stovky dopisů. Od samého začátku až do 11. ledna 1938 jsem na- 
psal Albertovi a Hansi Brockhausovým 869 dopisů a počet jejich listů mně 
byl téměř stejně velký. Kniha paní Suse je dílem o 350 stranách.' Jsou tam 
otištěny moje dopisy z Pekingu, východního Turkestánu, Tibetu a Persie, ale 
především ze Stockholmu, kdežto Albertovy odpovědi jsou datovány z Lip- 
ska nebo z Drážďan. V průběhu téměř padesáti let byly moje osobní finance 
postaveny v zásadě na honorářích od Brockhause. Projednávali jsme spolu 
všechno, jak nové cesty, tak i nové knihy. Albert i Hans Brockhaus mi vždy 
přispívali dobrými a cennými radami. Po celý svůj život byl Albert v tom- 
to ohledu mým důvěrným přítelem a k tomu ještě ušlechtilým, laskavým 
a vzdělaným člověkem. Tento přátelský vztah se později přenesl na syna 
Hanse a jeho paní Suse. Od roku 1921 byla naše korespondence stejně čilá 
a společně jsme projednávali plány na mé nové knihy. 

Během zmíněné návštěvy u Brockhausových v Drážďanech přišel také 
bývalý lipský starosta dr. Górdeler. Když byl minulého roku týden na dovo- 
lené mimo město, jeho zástupce nechal odstranit sochu Mendelssohna před 
koncertní halou. Po návratu do úřadu Górdeler žádal, aby byla socha vráce- 
na na své místo. Vznikl spor a případ se předložil vládě, načež byl Górdeler 
propuštěn a dostal kancelářské místo u Kruppa v Essenu. V létě 1946 ruská 
okupační správa sice Mendelssohnův pomník na starém místě znovu zřídila, 
ale zato zničila vítězný monument války z let 1870/71. 


1 „Sven Hedin und Albert Brockhaus. Eine Freundschaft zwischen Autor und Verleger F. A. Brockhaus“, Lipsko 1942. 
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Górdeler nebyl přítelem nové ideologie a obával se, že současná politika 
Německa by mohla vést přímo k nové velké válce. Současně však slepě 
důvěřoval obrovské moci a vojenské síle Německa. Věřil rovněž, že se 
v nadcházející válce ukáže německá luftwaffe jako nepřemožitelná. Řekl 
jsem mu na to: „Ano, ale vývoj války bude zhruba stejný jako minule, a když 
Amerika přijde Anglii na pomoc, nebude pak nevyrovnatelný americký prů- 
mysl obrovským nebezpečím pro Německo?“ 


„Německo bude obklopeno pevným valem letadel, který všechny nepřá- 


telské stroje zničí dříve, než přeletí naše hranice.“ 


MI“ 


Górdeler byl později vyvolen za kancléře „Čtvrté říše“. Byl však poté 
zatčen a nacionálními socialisty popraven. 

V létě a na podzim roku 1938 se na různých místech mluvilo o možnosti 
ba pravděpodobnosti nové války. 5. července 1938 mi říšský ministr Walter 
Funk řekl: „Během dvou let můžeme mít válku.“ 
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Lord Londonderry a lord Dawson of Penn 


Při snídani u prince zu Wied 12. března 1939 jsem vedl zajímavý roz- 
hovor s lordem Londonderrym, který v doprovodu své ženy a dcery letěl 
soukromým letadlem do Stockholmu. Před zhruba třiceti lety jsem se s jeho 
otcem setkal u lorda Morley of Blackburna, tehdejšího státního tajemníka 
pro Indii. Mladý lord Londonderry byl přátelský k Němcům a toho názoru, 
že Evropa i celý svět by byly šťastnější, kdyby se Anglie a Německo dohod- 
ly a dokázaly spolu jednat jako přátelé. Současnou situaci ve světě nazval 
politováníhodnou a pošetilou. Řekl tehdy: 


„Jediné opravdu nutné je, aby se dva mocní, chytří a slušní lidé - Angličan 
a Němec - sešli a poradili se, vysvětlili si všechny choulostivé otázky a hlav- 
ně aby zjednali pevný a trvalý mír.“ 

O dva dni později mi lord poslal svou knihu „Ourselves and Germany“ 
vydanou roku 1938. Vylíčil v ní své osobní dojmy z Třetí říše i rozhovory 
s Hitlerem, Göringem a Ribbentropem. Lord Londonderry byl dříve státním 
tajemníkem v anglickém ministerstvu letectví, ale Německo navštívil jako 
soukromá osoba bez jakéhokoli pověření. Již v předmluvě zmiňuje, že „pan 
Hitler mnohokrát apeloval na dobrou vůli Anglie i na přátelskou spolupráci 
mezi anglickým a německým lidem. Jsem tedy pevně přesvědčen, že nesmí- 
me promarnit žádnou šanci, dokud není pozdě; potřebujeme ne-li naprostou, 
tedy alespoň přátelskou spolupráci“. 

4. února 1936 mluvil lord Londonderry s Hitlerem, který bez okolků 
přiznal svůj respekt k Sovětskému svazu. Situace Německa je obtížná. Na 
Západě vládne nejistota v politice i hospodářství v důsledku slabých a stále 
se střídajících vlád, na Východě zase Rusko. 


2 „My a Německo“. 
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Hitler prohlásil: „Proti zhroucení kontinentální Evropy stojí mimořádný 
rozvoj sovětů. Sovětské Rusko se stalo nejen velkou vojenskou mocností, 
ale současně ztělesňuje také ideu. Jak takové ideje působí, jsou-li spojené 
s velkou mocí, víme až příliš dobře z francouzské revoluce. Ještě před něko- 
lika lety poznalo samo Německo ve své vnitřní politice kolosální nebezpečí 
nákazy bolševismu. Proto jsme neustále ve velkém nebezpečí. Na jedné 
straně obraz nejistých a nespolehlivých vlád, na druhé gigantický sovět- 
ský blok s obrovskou mocí teritoriálních, vojenských i hospodářských sil. 
Tím vyvolávané nebezpečí možná není momentálně všude jasně chápáno 
a také se zatím tak jasně neprojevuje. Bude-li však takový vývoj pokračovat, 
pokud rozklad Evropy pokročí a moc sovětů se bude rozvíjet dosavadním 
tempem, jaká pak bude situace za deset, dvacet nebo třicet let? Potom se 
prokáží naznačená nebezpečí nikoli jako výtvor mé fantazie, nýbrž naopak 
jako nepopiratelná realita.“ 

Hitler zvláště zdůraznil čtyři povážlivé skutečnosti: 

1. V případě Ruska máme co dělat se 180 miliony lidí. 

2. Územní poměry Ruska jsou před každým napadením imunní. 

3. Rusko nemůže být nikdy zlomeno blokádou. 

4. Jeho průmysl je chráněn před leteckým útokem, protože jeho nejdů- 

kilometrů. 

O pět let později měl Hitler příležitost dokázat anglickému lordovi správ- 
nost svých slov, a je opravdu podivné, že se z nich sám nepoučil. 

V dopisu panu von Ribbentropovi, datovaném v Londonderry House 
21. únorem 1936, vyjadřuje lord svou vděčnost za velkorysou pohostin- 
nost a vlídnost, které se mu dostalo všude v Německu a zvláště ze strany 
Ribbentropa, Göringa a Hitlera, přestože necestoval s oficiálním posláním. 
Za sebe tedy zve Ribbentropa do Londýna a doufá, že on sám bude mít zno- 
vu příležitost k návštěvě Berlína, přestože se politická hra přiostřila a nikdo 
neví, co přinese budoucnost, V dopisu dále říká, že přes cenná vysvětlení, 
jichž se mu od třech zmíněných osobností dostalo, nemá dosud zcela jasno 
o jejich plánech v Evropě. Stejně tak málo se dozvěděl o skutečném důvodu 
vnitřní politiky proti Židům a stoupencům křesťanských vyznání. 
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Po deseti dnech, kdy jsem byl s lordem ve styku dílem osobně, dílem 
písemně, se jeho postoj k Německu ze zcela přirozených důvodů zásadně 
změnil. Ještě 12. března 1939 byl Němcům přátelsky nakloněn. O několik 
týdnů později vtáhla německá vojska do Československa a 20. března mi 
lord poslal z Londýna dopis, v němž mimořádně ostře a důsledně odsuzuje 
Hitlerovo porušení daného slova a provždy se s ním rozchází. 


22. března jsem odpověděl: 


„Upřímně děkuji za Váš milý dopis a plně sdilím Vaše pocity. 
Světová válka by však byla ještě hroznější a mohla by znamenat hroz- 
nou sebevraždu v dějinách lidstva. Ve jménu Božím doufám, že se 
tomu zabrání, a že ve Střední Evropě může být nastolen rozumnější 
modus vivendi. 

Kniha „Ourselves and Germany‘, kterou jsem právě dočetl, je 
obdivuhodná, chytrá, jasná a lidská. Kdyby i ostatní státníci měli tak 
rozumné a zdravé názory, nikdy by v našem světě nemohly povstat 
války a nedorozumění. 


vyr 


Mou největší nadějí je, že by se vývoj v nejbližší budoucnosti mohl 
ubírat tak, aby byl možný návrat k postojům, vylíčeným ve Vaší vzác- 
né knize. 

Uchovávám si příjemnou vzpomínku na naše setkání 12. března 
a zůstávám... “ 


V našich dopisech vyslovené naděje zklamaly. Od té doby se nad světem 
přehnalo deset bouřlivých let. Jak jinak by bývalo mohlo všechno dopad- 
nout, kdyby byly názory lorda Londonderryho vyslyšeny jak v Londýně, 
tak v Berlíně: porozumění mezi Anglií a Německem. 


O dva měsíce později navštívila Stockholm početná skupina průmyslní- 
ků, která si říkala „Německý studijní výbor“. Byl v ní také můj přítel, šéf 


35 


Kali-Syndikátu pan August Diehn, s nímž jsem velice podrobně rozprávěl. 
Jeho názory by se daly shrnout větou: „Jestliže teď vypukne velká válka, 
a ona skutečně visí na vlásku, pak potrvá sedm ba dokonce možná i třicet let, 
a vyvolá zkázu západní kultury. V Evropě potom zůstanou už jen ruiny.“ 


Válka byla ve vzduchu a všude vládl pocit, že se bouře blíží. Ale lingiádě, 
která se slavila v červenci 1939, byli přítomni jak Němci, tak i Angliča- 
né v témže kamarádském duchu, jako na olympiádě o tři roky dříve. 21. čer- 
vence připlula loď „Wilhelm Gustloff“ s velkým kontingentem mladých 
německých sportovců pod vedením říšského vůdce sportu von Tschammer 
und Osten, i generální tajemník XI. olympiády dr. Carl Diem. 25. července 
jsem oba pány, ministerský pár zu Wied i několik švédských přátel pozval 
k sobě domů na oběd. Předešlého dne jsem měl telefonický hovor: 

„Haló, kdo tam?“ 


„Lord Dawson of Penn. Pane doktore, slyšel jsem, že se zítra uvidíte 
s mými německými přáteli von Tschamerrem und Osten a s dr. Diehmem. 
Nevadilo by Vám pozvat také mne?“ 


„Ale ne, právě naopak. Bude mi ctí a potěšením, jestliže přijdete.“ 

„Mohu sebou vzít i svou sekretářku Miss Spaffordovou?“ 

„Samozřejmě. Bude mi srdečně vítána.“ 

V projevu, jímž jsem své hosty uvítal, jsem vyjádřil radost, že je vidím 
svorně u svého rodinného stolu. Viděl jsem v tom symbol přátelství, které 
musí panovat mezi oběma velkými národy, přátelství, které je pro celé lid- 


xeyr 


stvo důležitější než cokoli jiného. 


Po jídle jsme přešli do mé pracovny. Lord mě vzal stranou, takže nás 
ostatní nemohli slyšet, a řekl mi klidným a jistým hlasem, ale s důrazem 
na každém slovu: „V tom okamžiku, kdy Německo obsadí Gdaňsk - ať už 
poklidným způsobem nebo silou zbraní -, vyhlásíme mu absolutně a oka- 
mžitě válku!“ 

Přiznávám, že jsem byl tímto kategorickým ultimátem mírně řečeno pře- 
kvapen. Zeptal jsem se tedy: „Světová válka kvůli Gdaňsku? Gdaňsk je němec- 
ké město a nespravedlnosti versailleského diktátu je třeba zrevidovat.“ 
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Lord odpověděl: „Nejde ani tak o Gdaňsk samotný, ale představuje 
koridor, a po obsazení Gdaňska ztratí Polsko přístup k moři a bude hospo- 
dářsky přiškrceno. A právě to si Německo přeje, aby mohlo později naložit 
s Polskem tak, jako předtím s Československem. Odtamtud je to už jenom 
skok do Rumunska a jeho ropným polím, k Černému moři a Dardanelám, 
i dále do Středomoří a k Suezskému kanálu, jinak řečeno k cestě, kudy vede 
nejdůležitější zdroj životní síly našeho impéria. Jestliže tedy padne Gdaňsk, 
platí to také životu britského impéria. Víme, že nová světová válka kvůli 
Gdaňsku je na spadnutí, a my ji přijmeme.“ 

„Jste skutečně ochotni vzít na sebe takovou odpovědnost?“ 

„To také sami víme, že z civilizace nic nezůstane, ale nebudeme váhat 
ani chvilku.“ 

„Je to všeobecné mínění v Anglii?“ 

„Všichni Angličané smýšlejí jako já. V Anglii vládne obrovské vzruše- 
ní kvůli ohrožení Gdaňsku i Polska, a jsme připraveni podstoupit jakékoli 
riziko.“ 

„Nejbližší budoucnost tedy vidíte černě.“ 

„Ano, a to tím spíše, že je ohroženo také naše postavení ve Východní 
Asii. Jestliže Japonsko obsadí Hongkong, zahájíme i tam okamžitě válku. 
Víme dobře, že i to je obrovské riziko, ale my jej podstoupíme.“ 

Tím náš rozhovor skončil. Ani na okamžik jsem nepochyboval o upřím- 
nosti slov lorda Dawsona, ani o neoblomném postoji k polské otázce. 

Příčina Dawsonových vývodů byla nepochybně tatáž, jaká vedla ke změ- 
ně názorů lorda Londonderryho, totiž Hitlerova akce proti Praze, která měla 
zásadní význam pro budoucí postoj Anglie. 1. září 1939 překročila německá 
armáda hranice nešťastného Polska. 

Ve svém deníku nacházím k 5. září následující zápis, odrážející můj 
postoj k válce, která právě vypukla: „Za dané situace je povinností švédské 
vlády setrvat při jednou stanovené a jedině správné politice, totiž zachování 
přísné neutrality, a je současně povinností švédského národa, aby každý stál 
na svém místě věrně při králi a až do krajnosti hájit neutralitu své země, 
pokud by byla tou nebo onou cizí mocností ohrožena. Musíme ubránit svou 

vlast a své domovy, i kdyby se celá Evropa měla zhroutit.“ 
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Případnou porážku Anglie jsem považoval za nesmírné neštěstí, protože 
po staletí byla pevnou sítí železa a oceli, která mořským pobřežím i zemím 
zajišťovala bezpečnost a pořádek. Bez její geniální organizace by ve svě- 
tě panoval beznadějný nepořádek a rozklad. Poražené Německo by podle 
mého názoru znamenalo otevření bran nekonečné Asii s jejími nepřehledný- 
mi hordami a tím zánik západní kultury. V poslední možnosti jsem spatřoval 
největší nebezpečí pro Švédsko a jeho lid. Proto jsem do poslední chvíle 
doufal a věřil, že by Německo dokázalo ubránit svou samostatnost třeba 
1 na dýmajících ruinách své vykrvácené a ochromené říše, a že by i nadále 
představovalo ochranou hráz proti nebezpečí z východu. 

Některé z těchto myšlenek na prahu druhé světové války jsem uvedl 
ve své knize „Čankajšek, čínský maršál“, str. 290, jejíž předmluva nese 
datum 3. října 1939: „Nová světová válka! To snad není pravda! Je možné, 
že by se evropské národy nepoučily z minulosti, je myslitelné, aby moud- 
ré křesťanské národy, které mají být vzorem barevným a pohanům, chtěly 
návrat pekla, kterým jsme tehdy prošli, a vyvolaly novou a ještě krvavější 
válku s masakrováním lidí, kdy jsou hrdinové už unaveni navzájem se pobí- 
jet a vraždí ženy i děti, a z tisícileté kultury za sebou nezanechávají nic jiné- 
ho než haldy trosek, zpustošenou krajinu a houfy zdivočelých, hladových 
a v hadrech oblečených uprchlíků?“ 


30. září 1939 mě navštívil mladý anglický obchodník, specializovaný 
na Finsko. Považoval válku mezi Anglií a Německem za čirý nesmysl 
a za šílené jednání, které bude znamenat zkázu jak Anglie, tak i Německa. 
Přišel s velice originální myšlenkou: chtěl odjet do Berlína, aby si mohl 
promluvit s Hitlerem, a já jsem mu k tomu měl otevřít cestu. Na místě pak 
hodlal německému kancléři prohlásit: „Odleťte do Londýna, postavte se 
před ministry a řekněte: Zde jsem! Je přece hloupé a neodpovědné válčit. 
Podejme si ruce a dojděme k rozumné dohodě.“ 

„Allright! Ale co když jej anglická vláda zatkne a bude držet pod zám- 
kem až do konce války?“ 


„Nikdy! Angličtí ministři jsou čestní sportovci. Hitlerova odvaha by na 
ně udělala dojem a oni by si pospíšili podat mu ruku a jednat s ním o plánech 
na mírovou dohodu!“ 
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Snažil jsem se svému hostu vysvětlit, že Německo a zvláště Říšské 
kancléřství jsou nyní pro britské cestující uzavřené, a že celý plán - vzdor 
rozumným záměrům - je zcela absurdní. On však na své myšlence trval 
s fanatickým přesvědčením. 
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Rozmluvy s Góringem a Hitlerem 


9. října 1939 vstoupily ruské jednotky do Estonska, Lotyšska a do Litvy. 
Paasikivi? odjel na ruské pozvání do Moskvy jednat se Stalinem a Moloto- 
vem. 13. října mě náhle napadlo vydat se do Berlína a promluvit si s Hitlerem 
o situaci Švédska a Finska v katastrofě, která nyní hrozila zachvátit celou 
Evropu. S nikým jsem se o tom neradil, v rychlosti jsem si vyřídil otázku 
víza a přijal jsem pozvání prince zu Wieda, který telegraficky informoval 
ministerstvo zahraničí. Pak už bylo snadné obstarat si letenku na noční let 
do Malmě i na letadlo, které příštího rána startovalo z Bulltofty do Berlína. 
Kolem půlnoci 14. října jsme přistáli v Berlíně. Moje věrná sekretářka 
a sestra Alma a já jsme byli přivítání našimi přáteli, ministerským radou 
dr. W. Zieglerem a jedním pánem z ministerstva zahraničí. 

Sotva jsme odložili svrchníky a vstoupili do našich pokojů, umístěných 
v křídle hotelu Kaiserhof, vedoucím na Wilhelmplatz a k Říšskému kancléř- 
ství, už zvonil telefon. Zdvihl jsem sluchátko: „Haló, kdo volá?“ 


„Göring! Fanny (hraběnka Fanny Williamowitz-Mollendorfová, Góringo- 
va švagrová) právě volala ze Stockholmu a řekla mi, že byste měl dnes dora- 
zit. Jsem právě v Carinhalle, abych si odpočinul a dva dny spal. Musím vás 
bezpodmínečně vidět a pozítří, tedy v pondělí, vás budu informovat o celko- 
vé situaci ještě předtím, než budete mluvit s Vůdcem. Mohu vám navrhnout 
dva termíny. Buď se sejdeme v pondělí dopoledne v Berlíně, nebo přijeďte 
zítra do Carinhalle.“ 

„Znamenitě by se mi hodilo přijít k vám zítra, protože pak bych měl 
celou neděli volnou.“ 
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„Dobrá, zítra v deset hodin bude stát můj vůz před hlavním vchodem 
Kaiserhofu.“ 
„Výborně. Alma je zde také, mohu ji vzít sebou?“ 


„Samozřejmě, oba budete srdečně vítáni.“ 


Ještě než jsem položil sluchátko, zvolal: „Musím vám sdělit velkou 
novinu. Německá ponorka potopila v zálivu Scapa Flow velkou anglickou 
bitevní loď Royal Oak o výtlaku 29 tisíc tun. Rána pro celou Anglii! Tak 
tedy nashledanou zítra!“ 


Večer mě navštívil legační rada, který mi chtěl pouze sdělit, že k rozho- 
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jsem tři hodiny pracoval ve Vůdcově kanceláři. Je zavalen prací, ale jeho 
klid je neotřesitelný.“ 

15. října mi bylo krátce před desátou ohlášeno, že venku čeká kapitán 
s Góringovým vozem. Seběhli jsme dolů a za chvíli již auto uhánělo na sever 
nekonečně dlouhými ulicemi a žloutnoucími alejemi. Po hodinové jízdě jsme 
dorazili k malému jezeru, na jehož břehu byla Carinhall. Synovec polního 
maršála, poručík Göring, nás přivítal a uvedl do nádherné místnosti. 

Po chvíli se nás ujal další adjutant a odvedl do přijímacího pokoje domácího 
pána. Tam nás už pozdravil Göring a vybídl usednout do křesel u velkého okna. 
Ve svém originální úboru bez kabátu, ale zato v kožené vestě a barevné košili 
vypadal spíše jako blahobytný statkář než jako polní maršál v zuřící válce. 

Okamžitě jsme začali mluvit o bouřích, které se v minulých stoletích 
přivalily na Evropu z východu, a v té souvislosti jsem se zmínil, že jsem prá- 
vě v těchto dnech vydal knihu o Čankajškovi, knihu, které vzhledem k mým 
sympatiím pro Čínu nemohla vyjít v Německu. Göring se zasmál a přikývl. 
Kromě toho jsem v knize také popsal zpustošení Východní a Střední Evropy 
hordami Džingischána, jeho synů i Batůchána. 

Po slovech mých obav, že by válka mohla přerůst ve světovou a po upo- 
zornění na obtížné postavení, do něhož by se mohlo Švédsko dostat, pokáral 
Göring protiněmecký postoj, který dávají najevo Švédové i švédský tisk. 

Po chvíli začal mluvit o polském tažení, které bylo skvělé a vítězně 
ukončené po 18 dnech. Němci měli 10 000 padlých, Poláci půl milionu, 
a k tomu ještě 700 000 zajatců. 
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Přátelství s Ruskem je pevné a spolehlivé. Rusko své závazky dodrželo, 
a Hitler se Stalinem si vyměnili srdečné pozdravy. Stalin vděčně konsta- 
toval, že německá armáda nepostoupila dál než slíbila a vyklidila všechna 
území, která mají později připadnout Rusku. Polská kampaň ukázala celému 
světu, čeho je německá armáda schopna. 


Je přesvědčen, že s Francií bude boj na nůž, ale že výsledek bude stejný 
jako v Polsku. Proti Sársku má Maginotova linie slabinu v délce asi 60 kilo- 
metrů, kterou lze bez potíží prolomit, a jakmile se tak stane, bude obsazena 
celá Francie. Pak bude pokračovat válka proti Anglii a je přesvědčen, že se 
impérium nachází ve vážném ohrožení. 

„Kdyby se nám podařilo potopit pět anglických bitevních lodí, dalo by se 
s Angličany mluvit, a my bychom diktovali požadovaný mír.“ 

Göring pokračoval: „Pokud se válka rozroste do katastrofy, kde je ve hře 
život i svoboda, pak se obávám, že neutrální státy zaniknou. Vzhledem 
k nevýhodné geografické poloze jsou dny Holandska a Belgie sečtené. 
Osud malých baltských států je rovněž zpečetěný. Finsko bude přivtěleno 
k Rusku, které pak obsadí i Rumunsko. Jugoslávie bude rozbita. Situace 
Turecka je choulostivá, protože Stalin i další ruští státníci po něm požadu- 
jí Dardanely, a turecký ministr zahraničí Saradjoglu je momentálně ještě 
v Moskvě. Je tam také íránský ministr zahraničí, což ukazuje na ruské zájmy 
o cestu k Perskému zálivu a do Indie.“ 


Namítl jsem, že Rusko bez silného vojenského loďstva nemůže Indii 
z moře napadnout, a že nebezpečí jí hrozí spíše pozemní cestou přes rus- 
ký Turkestán a severní Persii jako před šedesáti lety za časů Skobeleva, 
Komarova i Annenkova, a později za Kuropatkina. 


Góring byl nespokojený s Francem, který svou vděčnost za německou 
podporu během občanské války ukázal vyhlášením neutrality. Byl názoru, 
že se Španělsko může dostat do situace, kdy bude svého postoje litovat. 

„S Japonskem budeme udržovat pevné přátelství v naději, že se tato 
země ve Východní Asii dostane do války s Anglií, což by znamenalo úle- 
vu v Evropě. Čankajškova Čína nás vůbec nezajímá. Posílali jsme mu váleč- 
ný materiál, ale nyní budou dodávky zastaveny.“ 
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„Díky svým příbuzenským vztahům znáte Švédsko lépe než kterýkoli 
jiný vůdce Německa. Řekněte mi upřímně, co si myslíte o situaci Švédska 
v této válce,“ zeptal jsem se Góringa. 

„Na tuto otázku je těžké odpovědět. Sám víte, v co osobně doufám. Ale 
ve velké válce, která zasáhne možná celou Evropu, je nemožné předpově- 
dět, kam až mohou různé fronty dojít. Momentálně mohu říci jen tolik, že 
Švédsko je nejméně ohroženou zemí v Evropě, protože leží stranou velkých 
strategických linií a totéž platí o Norsku. Ovšem úplně bezpeční také nejste. 
Pečlivě sledujeme výroky severského tisku, ale až dosud jsme přivírali oči.“ 

Na moji otázku, jak je tomu s palivy a ostatními surovinami, Göring 
odpověděl: 

„K válce potřebné suroviny můžeme mít v dostatečném množství. Ropu 
si opatříme z Haliče a kromě toho vyrábíme syntetický benzín. Později si 
větší množství obstaráme z Rumunska. Potřebujeme 12 000 000 tun ročně, 
z toho 2 500 000 tun z domácí produkce. Všude pomáháme Rusům s organi- 
zováním a doufáme, že s nimi již brzy uzavřeme vojenský pakt, protože jim 
dodáváme také letadla i další válečný materiál. Pokud jde o Polsko, nemáme 
nic proti polskému státu, do něhož by se mohli odesílat Zidé.“ 

„Bylo by možné pomýšlet na konferenci mezi německými, anglickými 
a francouzskými představiteli?“ 

„Ano, samozřejmě! Přestože jsme připravení na všechno, přejeme si 
mírové řešení. Ale Chamberlainův poslední projev přibouchl dveře a my už 
neodpovídáme. Možná by mohl takovou konferenci svolat do Stockholmu 
švédský král, který je všude vážený a respektovaný.“ 

„Vyplatilo by se mluvit s Daladierem a ostatními vůdčími Francouzi?“ 

„Ano, musí se zkusit všechno.“ 

Získal jsem dojem, že dobromyslný Göring by dal raději přednost 
klidným dnům ve svém nádherném domě, jenž právě zřídil pro svou ženu 
a dcerku, před násilnostmi a nejistým osudem, který je s válkou nezbytně 
spojený. „Když je však válka nevyhnutelná, pak zvítězíme, a Německo se 
tím stane největší a nejsilnější mocností na světě.“ 

Na závěr našeho rozhovoru se má sestra zastala Židů. Byla názoru, že 
pro tyto nešťastné bezdomovce musí být vytvořeno nějaké útočiště, kde 
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by mohli žít v přijatelných poměrech. Sestra si dopisuje s jistým norským 
inženýrem, který vypracoval plán na imigraci Židů do Mezopotámie, a to 
ve stejném poměru, jako kdysi za babylónské éry. Nebylo by tam možné 
s internacionální pomocí vytvořit pro Židy domovinu? Góring chvíli pře- 
mýšlel a pak řekl: 

„Plán je zajímavý i praktický, a s radostí bych jej podporoval. Pokud 
z toho něco bude, jsem k dispozici.“ 

Po dvou a půl hodinách rozhovoru jsme se zdvihli, a Góring nám ukázal 
velkolepé komnaty, které se právě zařizovaly. Vodil nás přes lešení a staveb- 
ní haraburdí, po vratkých prknech i fošnách a my jsme už dokázali vytušit 
nádheru, kterou jsme pak měli možnost vidět při pozdější příležitosti. 

Poté nás ještě vyprovodil do parku a ukázal nám mramorovou sochu 
Carin, před níž se s námi rozloučil. Jeho synovec nás potom doprovodil 
k jejímu náhrobku, prosté a důstojné kryptě, kde krásná Švédka spala 
v německé zemi. 

V pondělí 16. října kolem 10. hodiny nás volal legační rada se sdělením, 
že říšský kancléř mě očekává ve 12 hodin a že on, legační rada, se pro mě 
krátce předtím zastaví. Jakmile dorazil, ujeli jsme rychle těch několik stovek 
metrů, dělících Kaiserhof od říšského kancléřství. Prošli jsme kolem vojáků, 
zdvihajících paži k hitlerovskému pozdravu. Na konci malého dvora jsme 
po schodišti s červeným kobercem vystoupali do předsálí, kde nám čtyři 
sloužící v livrejích odebrali svrchníky. Byl jsem uvítán státním ministrem 
Meifinerem a několika důstojníky. Dr. MeiBnera jsem znal již mnoho let. 
Poprvé jsme se setkali v Polsku během polního tažení 1915, kdy sloužil jako 
poručík v armádě von Woyrische. Později jsem se s ním znovu setkal ve 
službách von Eberta a Hindenburga. U posledně jmenovaného byl rovněž 
šéfem kanceláře a cestou k starému polnímu maršálovi a říšskému prezi- 
dentovi jsem jím byl také jako prvním uvítán. Měl své pevné postavení za 
císařství, za Výmarské republiky, a nyní i v Třetí říši. 

Meißner mě vedl mramorem vykládanou slavnostní síní, v níž se přijí- 
mali zahraniční vyslanci, dále rotundou, a poté 156 metrů dlouhou „velkou 
galerií“. V polovině jsme odbočili doprava a vešli do čekárny, v jejímž středu 
stál velký kulatý stůl s křesly. 
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Přesně ve 12 hodin vešel Meißner do přilehlého přijímacího salonu 
Vůdce a za chvilku se pro mne vrátil. 

Velký obdélníkový salon se vyznačoval vybraným a střízlivým vkusem 
bez zbytečného luxusu. Levá stěna dělila místnost od velké galerie, v pravé 
zářila velká okna. Kolmo k nejbližšímu z nich stála velká pohovka, k nímž 
mě Hitler po přátelské pozdravu uvedl. Sám se posadil do křesla, takže měl 
denní světlo v zádech, zatímco na mne dopadalo zleva. Meißner se usadil do 
jiného křesla a také legační rada Hewel zaujal své obvyklé místo. Při všech 
audiencích byli přítomni Meißner i zástupce ministerstva zahraničí. Jistě 
měli sloužit jako svědci pro případ, že by se po audienci objevily Hitlerovy 
výroky překroucené. Meißner měl obdivuhodnou paměť a po audienci doká- 
zal všechno řečené zopakovat slovo za slovem. Tyto poznámky byly později 
uloženy v archivu Říšského kancléřství. 

Nelze právě říci, že by se naším rozhovorem táhla nějaká červená nit. 
Jestliže Hitlera něco napadlo, dokázal okamžitě přeskočit z jednoho téma 
na druhé a začít o něčem úplně jiném. V zásadě je správné tvrzení, že při 
audiencích mluvil jen Hitler a návštěvníci se museli spokojit s tím, že tiše 
a trpělivě naslouchali jeho přednášce. Byl diktátor, sám o všem rozhodoval, 
a v Německu neexistovala jiná vůle než jeho. Ministři, kteří mu měli být ve 
svých oborech poradci, jen poslouchali jeho rozkazy. Když přijímal někoho 
cizího, vycházela jeho taktika z toho, že jej informoval o své vůli - co o tom 
dotyčný soudil a co si myslel, to Hitlera ani v nejmenším nezajímalo. Již 
jsem se s Hitlerem setkal tolikrát, že jsem si mohl udělat do jisté míry jasnou 
představu o jeho povaze a způsobu myšlení. Po vydání mé knihy „Německo 
a světový mír“ jsme si vyměnili názory, jak jsem již uvedl. Znal velmi dob- 
ře můj postoj k židovské i církevní politice a těmto otázkám se úzkostlivě 
vyhýbal. Když jsme se tedy nyní poprvé sešli v novém Říšském kancléřství 
k důkladnému rozhovoru, který z mého pohledu platil především neutrálním 
zemím, říkal jsem si, že bych neměl hned od počátku nechat mluvit samot- 
ného Hitlera a tím dosáhnout toho, aby také on vyslechl názory a myšlenky 
tazatele. Jakmile jsme usedli, hned jsem začal: 


„Pane říšský kancléři, u nás na severu sledujeme s rostoucím neklidem 
zájem Ruska o Finsko.“ 
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„Podle mého přesvědčení,“ řekl Hitler, „nemají ani Finové, ani Švédové 
důvod obávat se nějakého vážnějšího konfliktu mezi Ruskem a Finskem. 
Pokud je mi známo, jsou ruské požadavky vůči Finsku uměřené a zdaleka 
ne tak dalekosáhlé, jaké má vůči pobaltským státům.“ 


„Pokud však proti očekávání bude Finsko přesto z východu napadeno, 
jaký postoj potom, pane říšský kancléři, zaujmete?“ 
„V tom případě Německo zachová přísnou neutralitu. V takovou situaci 


vyr 


však nevěřím.“ 


„Kdyby však Švédsko vzhledem ke svému šestisetletému spojení s Fin- 
skem přišlo v tak zoufalé situaci této zemi na pomoc, ať už oficiálně nebo 
dobrovolníky, jak byste potom takový zásah posoudil?“ 


„I nadále bych zachoval neutralitu. Nevěřím ovšem, že by pomocná 
švédská akce v tak vážném konfliktu mnoho znamenala. Nemám příliš 
vysoké mínění o vašich zemích na severu. Noviny ve Švédsku, Norsku a ve 
Finsku se od mého převzetí moci předhánějí v nadávkách na adresu mojí 
osoby i díla. Nic jim není dost ohavné a skandální, aby mi to nekladli za 
vinu. Nemohu smýšlet přátelsky o státech, jejichž tisk se mnou jedná tak 
unfair. Pokud jde o Finsko, jsem toho názoru, že si zasluhujeme více ohledů 
a vděčnosti poté, co Německo roku 1918 přispěchalo ohroženému Finsku na 
pomoc armádním sborem von der Clotze. Na Dánsko si Německo nemůže 
stěžovat. Dánsko se zachovalo naprosto korektně a nevzneslo nárok na 
území, které mu bylo versailleským diktátem odebráno, a také jistě pro pár 
čtverečních kilometrů nic podniknout nezamýšlí.“ 


Pak Hitler převedl řeč na Dálný Východ a položil mi několik otázek 
ohledně mých názorů na Japonsko, jeho válku s Čínou, a také o jeho zámě- 
rech ve vztahu k Anglii. V těchto souvislostech jsem vyprávěl o své cestě do 
Japonska v roce 1908 a zmínil jsem se také o indickém problému. 

Později přišla na řadu Anglie, a Hitler se ostře vyjádřil na adresu Cham- 
berlaina, Duff Coopera, Churchilla a Edena. Jsou to političtí dobrodruzi, 
kteří nerozumějí velkým problémům světové politiky a nemají pojem o nové 
době, která v Německu začala. Anglie kráčí ve stejných stopách jako před 
sto lety. 
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„Angličané věří,“ pokračoval Hitler, „že mohou Německo porazit. 
Důkladně jsem zorganizoval naše zásobování a také v těch nejmenších měs- 
tech jsme od prvního dne války zavedli potravinové lístky. Máme kaučuk, 
benzín i ostatní suroviny na pět let - na světě není nikdo druhý, kdo by těm 
věcem tak dobře rozuměl. Německo nemůže být vyhladověno. Disponuj eme 
všemi prostředky k prolomení blokády. S našimi novými ponorkami a leta- 
dly, nesrovnatelně lepšími než anglické, můžeme Anglii oplácet ránu ranou, 
úder úderem.“ 

Hitler vypočítal německé ztráty při anglických útocích na Wilhelmshaven 
i další města, a konstatoval, že jsou bezvýznamné. 

„Proč bojují,“ zvolal, „nic tím přece nemohou získat! Nemají žádný pev- 
ný cíl. My od Anglie a Francie nic nechceme. Na Západě nemáme ani jediný 
nárok. Anglie si může klidně ponechat své impérium i moc na mořích, ale 
já chci kontinent. Vláda Anglie nad pevninou skončila. Ta doba už minula. 
My ukážeme, že jsou i jiné mocnosti než Anglie, které mají v Evropě slovo. 
Dokonce i kdybychom se my Němci museli omezit ve své denní stravě, 
nebudeme tím ještě trpět nouzí. Jestliže se umím zřeknout kávy, může totéž 
udělat i celý německý národ.“ 

„Pokud však Německo a západní mocnosti po několikaleté válce ocháb- 
nou nebo skončí naprostým vyčerpáním, nehrozí potom Evropě nebezpečí, 
že sovětské Rusko rozšíří svou vládu na celou východní i střední část konti- 
nentu a tím otevře brány světové revoluci a bolševizaci Evropy?“ 

Hitler, který spoléhal na to, že sotva před dvěma měsíci uzavřený pakt 
s Ruskem zůstane nezlomný, odpověděl: „Takový vývoj situace považují 
za zcela vyloučený. Německo ostatně nebude vyčerpané, ale zato spíše 
Anglie, ale jak tomu potom bude s bolševizací Anglie, to už je jiná otázka. 
Pokud jde o Německo, jsem toho názoru, že ideologie sovětského Ruska 
nestojí přátelskému paktu s touto zemí nijak v cestě. Kromě toho se Stalin 
vzdal každé myšlenky na světovou revoluci.“ 

„Myslíte si, pane říšský kancléři, že by Amerika mohla být stejně jako 
posledně nebezpečným protivníkem pro Německo? Pokud by válka trvala 
dlouho, mohla by Amerika dokončit své vyzbrojení.“ 
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„Rozhodnutí padne dřív, než bude mít Amerika čas vstoupit do války.“ 


„Pokud by byla Anglie Německem dohnána do úzkých, je možné, že by 
se pak s Angličany dalo mluvit o nějaké mírové akci?“ 


„Jistě, ale potom budeme mírové podmínky diktovat my.“ 


„Domníváte se, pane říšský kancléři, že by se nyní vyplatilo přimlouvat 
se za mírovou konferenci?“ 


„Já ze své strany jsem kdykoli připraven uzavřít mír, ale nevěřím, že by 
Angličan měl chuť se takové konference zúčastnit.“ 

Po této odpovědi jsem přirozeně přešel k další otázce, k níž jsem byl stejně 
tak málo zmocněn jako ke každé jiné, a o které jsem s králem nikdy nemluvil. 

„Bez jakékoli úřední autorizace a zcela z vlastní iniciativy si, pane říšský 
kancléři, dovoluji otázku, zda byste se zúčastnil mírové konference, zpro- 
středkované švédským králem?“ 

„Ano,“ odpověděl Hitler, „Za předpokladu, že by se Anglie vzdala pošetilé 
myšlenky na obnovení Československa a dále že by Anglie uznala vyřešení 
polské otázky jako záležitost, která přísluší pouze Německu a Rusku. V této 
souvislosti mohu ještě dodat, že zamýšlím znovuzřízení Polska, ovšem 
Jen v takové formě, aby nepředstavovalo nebezpečí ani pro Německo, ani 
pro Rusko. Určit formu a hranice tohoto státu je výhradně věcí Německa 
a Ruska. Jsem vděčný za přívětivý postoj krále, ale v úspěch takové konfe- 
rence nevěřím.“ 

„Pane říšský kancléři, řekli jste vy i Anglie své poslední slovo?“ 

„Ano, už není žádná jiná možnost.“ 

„Tedy pokračující a intenzivnější válka?“, zeptal jsem se. 
fi „„Ano, válka. My Němci jsme se ze svých zkušeností hodně, hodně nau- 
čili, a jsme na dlouhou válkou vyzbrojeni jak vojensky, tak i hospodářsky.“ 
l Rozhovor trval již více než hodinu, když Hitler naznačil, že vstane. Ještě 

jsem mu dovyprávěl zábavný příběh o mladém Angličanovi, který mne nav- 
štívil ve Stockholmu a navrhl, že by měl Hitler odletět do Londýna, přímo 
do jámy lvové... 


„Do šakalího doupěte,“ zasmál se a dodal: „Ach, tihle Angličani, tihle 
Angličani!“ 
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Rozhovor byl živý a plynulý, a Hitler se zdál být překvapen i potěšen 
současně, že jsem jej tu a tam v řeči přerušil. Po celou dobu byl zcela klidný 
a mírný, a pozdvihl hlas, jen když mluvil o severském tisku a Anglii. 

Státní tajemník Meißner se ještě otázal, jakou by si přál Hitler v tisku 
zmínku o audienci, načež.se zeptal mne, zda bych měl něco proti příslušné 
drobné zprávě. Prohlásil jsem, že nikoli, rozloučil jsem se a zamířil ke dve- 
řím do velké galerie. Jakmile Meißner za námi zavřel, řekl mi: „To byl velice 
důležitý a zdařilý rozhovor. Znamená velmi mnoho.“ 

K soukromým Meifnerovým místnostem to bylo jen několik kroků. 
Tam pak sepsal první doslovný záznam pro tiskovou zprávu. Když jsme se 
posadili, položil přede mne blok s perem, a řekl: „Pište podle mého diktátu. 
Co vám teď nadiktuji, můžete sdělit králi, pokud si přejete. Nikdo jiný se 
o obsahu rozhovoru nesmí dozvědět.“ 

Opakuji zde jen tuto stručnou verzi, protože může být zajímavé vědět, co 
německé vedení považuje za důležité pro švédského krále: 

„Vůdce nevěří, že by mohlo dojít k vážnému konfliktu mezi Ruskem 
a Finskem, protože pokud je mu známo, jsou ruské požadavky velice umě- 
řené a zdaleka ne tak dalekosáhlé jako u pobaltských zemí. 

Kdyby však ke konfliktu přesto došlo, zachová Německo přísnou neutra- 
litu. Ale Vůdce v konflikt nevěří. Pokud by do něj Švédsko vojensky zasáh- 
lo, příliš si od toho neslibuje. 

Je kdykoli ochoten k míru, ale nevěří, že by Anglie přistoupila na 
nějaké prostředkování nebo na mírovou konferenci. Na otázku, zda by se 
zúčastnil konference, svolané švédským králem, odpověděl Vůdce „ano“, 
ale za předpokladu, že by se Anglie vzdala pošetilé myšlenky na obnove- 
ní Československa, a také dále kdyby uznala, že řešení polské otázky je 
výhradně záležitostí mezi Německem a Ruskem. 

V této souvislosti Vůdce prohlásil, že má v úmyslu obnovit polský stát, ale 
jen v takové formě, která by nemohla být pro Německo a Rusko nebezpečná. 
Jeho forma a státní hranice jsou výhradní záležitostí Německa a Ruska. 

Vůdce zcela odmítl myšlenku úspěšné anglické politiky vůči Německu. 
Německo nemůže utrpět ani vyhladověním, ani nedostatkem surovin. Němci 
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se hodně naučili z válečných zkušeností a jsou vojensky 1 hospodářsky 
vyzbrojení na dlouhou válku s Anglií. 


Vůdce je přesvědčen, že lze Anglii porazit těžkými údery (letadla a mo- 
derní ponorky). Angličané nemohou sever bránit. 


Ostré výroky na adresu Anglie byly důsledkem anglického vyhláše- 
ní války. Před válkou nedával Hitler najevo žádnou nelibost vůči Anglii, 
a dokonce i „Mein Kampf“ včetně jeho projevů jen zdůrazňovaly přání, aby 
se obě země spojily, což je tím snazší, že se jejich zájmy nekříží. Anglie se 
však obávala, že Hitlerovy plány sahají až do východního Středomoří a na 
Blízký východ. Vůči Francii neměl vůbec žádné nároky, a mír s ní chtěl 
zachovat.“ 
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Vzrušující intermezzo 

První dny ve Stockholmu byly hotovou smrští telefonátů, dopisů i náv- 
štěv Švédů, Němců, Finů a dokonce i Ukrajinců. Všichni měli své starosti 
a obavy o osud příbuzných a přátel na východě i na jihu, a většina z nich 
chtěla vědět, zda ještě existuje alespoň malá naděje na mír. 

Mezi jinými volal také stockholmský korespondent listu „News 
Chronicle“ a dotazoval se, zda bych mu poskytl interview. Odpověděl jsem, 
že mu nemohu vyhovět, pokud by šlo o můj rozhovor s německým stát- 
ním kancléřem; zajímá-li jej můj osobní názor o světové situaci, je vítán. 
Vlastně jsem měl korespondenta ihned odmítnout, protože bych tím jemu 
a hlavně sobě ušetřil hodně nepříjemností. Interview jsou nebezpečné. Často 
vedou ke komplikacím a nedorozuměním, která se pak těžko ospravedlňují 
a vysvětlují. Hned však musím zdůraznit, že korespondent anglických novin 
je ve věci zcela nevinný dokonalý gentleman, který jen plnil svou povinnost. 
Vina je zcela na mně. Interview „News Chronicle“ ve vydání z 23. října 
1939, umístěný tučnými titulky na první straně, nebyl ostatně nic jiného, než 
co by běžně udělaly i ostatní noviny - a zvláště pak na prahu světové války. 
V tom ohledu jsem také neprotestoval. Stejně tak málo jsem mohl kárat 
německého ministra zahraničí Ribbentropa, který zpočátku se spravedlivým 
rozhořčením dodal této vcelku bezvýznamné episodě větší dimenzi, než si 
zasloužila. Ze zkušenosti jsem přece musel vědět, že s interview je třeba být 
opatrný, a kdo se proti této zásadě proviní, musí také počítat s následky. 

21. října se tedy ke mě dostavil zvláštní korespondent „News Chronicle“ 
Mr. Eric Dancy pro interview, o němž věděl, že by pro jeho noviny mohl být 
senzací. Mr. Dancy ustavičně kroužil kolem Hitlerovy osoby i jeho výro- 
ků, ale já jsem v tom ohledu nezašel dál než k ujištění, že jsem jej zastihl 
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klidného a plně se ovládajícího. Pokud jde o politické otázky, říkal jsem 
jen „Německo chce“, „Německo požaduje“ nebo „Německo se domnívá“, 
ale neprozradil jsem ani jediný Hitlerův výrok. Níže reprodukuji osudný 
telegram, který mi Mr. Dancy zcela korektně formulovaný ukázal v neděli 
22. října předtím, než jej odpoledne v pět hodin odeslal do Londýna. 


23. října jsem seděl se svými sestrami Gerdou a Almou v obývacím 
pokoji a právě jsem pročítali poštu a noviny, když byl ohlášen telefonát 
ze zahraničí. 

„Chce s tebou mluvit Berlín,“ řekly mi sestry. 

„Haló, haló.“ 


„Je tam dr. Sven Hedin?“ 


(13 


„Ano 
„Tady Hewel. Dobrý den, pane doktore.“ 


Byl to tehdy legační rada Hewel, přítomný mému hovoru s Hitlerem 
16. října, a pokračoval: 


„Dnešní „News Chronicle“ přinesl interview s vámi, který obsahu- 
je množství chybných sdělení. Ministr von Ribbentrop si přeje s vámi 
mluvit.“ 


Poté přistoupil k aparátu Ribbentrop a bylo cítit, že zuří a stěží ovládá hlas. 
Po chladném pozdravu mi doslovně přednesl stejný názor, jaký byl o hodinu 
později reprodukován ve spěšném telegramu, který měl červené označení 
státního významu: „News Chronicle uveřejnil interview, který s vámi udělal 
stockholmský korespondent, a v němž uvádí zcela nepravdivý obraz vašeho 
rozhovoru s Vůdcem s jasným cílem zasít nedůvěru mezi Německo a Sovět- 
ský svaz. Nehledě už k tomu, že samotný interview je Vůdci nepochopitel- 
ný, protože vaše návštěva byla ohlášena jako čistě soukromá, prosím vás 
o zveřejnění co nejdůraznějšího dementi, protože v opačném případě bych 
byl nucen nechat publikovat obsah rozhovoru, k němuž došlo v přítomnosti 
státního tajemníka Meißnera a legačního rady Hewela. - Dementi německé 
vlády bude otištěno v dnešních večernících.“ 


Právě uvedené bylo nepochybně čteno přímo z textu zmíněného tele- 
gramu, který odcházel současně. Poté Ribbentrop pokračoval: „Za sebe vás 
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také prosím o vydání dementi, protože jinak je rozhodnuto zveřejnit doslov- 
né znění celého rozhovoru podle záznamů státního tajemníka Meißnera.“ 

Nikdy jsem se s Ribbentropem osobně nesetkal, ale věděl jsem, že někdy 
bývá trochu vznětlivý. Proto jsem byl hned v obraze a řekl jsem mu klidně: 

„Pane říšský ministře, bylo by mi velice líto, kdyby mělo dojít k nějaké- 
mu nedorozumění, a falešné údaje budu samozřejmě dementovat. Nemohu 
to však učinit, dokud jsem telegram „News Chronicle" nečetl.“ 

„Během několika minut vás navštíví pracovník německého vyslanectví 
ve Stockholmu. Budete doma?“ 

„Samozřejmě,“ odvětil jsem. 

„Výborně! Dotyčný pán vám sdělí další podrobnosti a pomůže vám 
s odesláním dementi. Upřímně vám za to děkuji.“ 

Během telefonického hovoru se ministr zahraničí značně uklidnil. 

Sotva jsem usedl k psacímu stolu, ozval se opět zvonek. Za dveřmi stál 
legační rada Brunhoff. 

„Dobrý den, milý pane Brunhoffe! Je to zlé, což?“ 

„Ano, dá se to tak říci,“ odpověděl s lišáckým úsměvem. Posadili jsme 
se a Brunhoff mi předčítal interview ve vydání „News Chronicle“ tak, jak 
jej telefonicky obdržel od Hewela. Poté už bylo snadné napsat dementi, 
v němž jsem zdůraznil, že zvláště pasáže o Sovětském svazu vyjadřují pou- 
ze moje vlastní názory, a rozhodně tedy nepocházejí od říšského kancléře. 
Poté Brunhoff zavolal Hewelovi a pomalu mu dementi předčítal, aby si je 
mohl zapsat. Hewel jej požádal, aby zůstal u aparátu a za chvíli mu sdělil, že 
Ribbentrop je nyní spokojen. 

Tím ovšem celá věc neskončila. Pozdě večer volal Mr. Dancy a byl 
zoufalý, protože od své redakce dostal telegram, v němž se poukazuje na 
dementi; noviny teď od něj požadují vysvětlení. 

„Moje postavení visí na vlásku. Yor are the only man who can back me 
up, vy jste ten jediný, kdo mě může podpořit,“ ujistil mě a požádal o schůz- 
ku, i kdyby to mělo být uprostřed noci. Přišel, provázen korespondentem 
dánských novin „Politiken“. 
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Situace byla skutečně dost nepříjemná. Chtěl jsem za každou cenu 
zachránit Mr. Dancyho, který byl absolutně loajální a netelegrafoval své 
redakci nic mimo to, co bylo schváleno. Muselo se mu pomoci, i kdyby se na 
mou hlavu měla snést nová bouře od Ribbentropa. Věc totiž mohla snadno 
vyvolat dojem, že jsem v Německu dementoval věc, kterou jsem v Anglii 
potvrdil. Ve skutečnosti jsem však schválil jen telegram, ale nesouhlasil jsem 
s jeho překroucením, kterého se mu pak dostalo v novinách. Na originální 
exemplář telegramu jsem dokonce sám napsal: 


„I declare that this telegram is a true copy of my inteview with 
Mr. Eric Dancy and that any other version would be false. The 
opinions in this interview are my own and not the chancellors. 
Stockholm 23 of october. Sven Hedin.““ 


A Dancy tuto formulaci schválil tím spíše, že mi sám pomáhal při volbě 
výrazů. Prohlásil jsem oběma novinářům, že jsem interview schválil v nadě- 
ji, že otevře dveře k anglické veřejnosti a příznivě ovlivní mírové nálady. 
Dancy každý takový pokus považoval za beznadějný. 

Mr. Dancy mi laskavě přenechal kopii telegramu, který novinám poslal 
22. října. Je zajímavé porovnat jeho původní obsah s článkem, který pak 
byl publikován v „News Chronicle“ na základě mnou dodaného materiálu z 
interview. Poté, co drama bylo dohráno do konce, opona padla za posledním 
dějstvím a jeho výsledek je pro do něj vtaženou a nešťastnou Evropu stále 
viditelnější, není bez zajímavosti zjistit, jak dalece správné byly moje názo- 
ry na situaci i na důsledky velké války. j 

V doslovném překladu s vypuštěním všech citátů a dalších žurnalistic- 
kých odborných výrazů zní text mnou schváleného telegramu následovně: 


„Hitler byl klidný a umírněný, řekl Hedin. Jeho chování prozra- 
zovalo důvěru i naději. Choval se nenuceně a také ovládal svůj hlas. 
Nenávidí válku, ne však Anglii, a toužebně si přeje mír. Já, Dancy, 


— 
4 „Prohlašuji, že tento telegram je pravou kopií mého rozhovoru s panem Ericem Dancym a že jakákoliv Jiná verze by byla 
falešná. Názory v tomto rozhovoru jsou mé vlastní a ne kancléřovy. Stockholm, 23. října. Sven Hedin.“ 
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jsem se jej zeptal, o čem se 16. října diskutovalo. Já, Hedin, nemo- 
hu prozradit všechny podrobnosti, ale mám osobně dojem, že nyní 
rozpoutaná hrozná válka by mohla skončit triumfem bolševismu 
a zánikem západní civilizace. Zachránit nás může jediné: rázně se 
postarat o prosazení anglické spolupráce, což je Hitlerovým přá- 
ním. Podle mého názoru by taková spolupráce zabránila proniknutí 
bolševismu na Západ a vytvořila tak nesmírně velkou sílu, která by 
podpořila a diktovala mír celému světu. Já, Dancy, jsem se otázal, 
zda by se Hitler přidal k mocnému západnímu bloku, který by byl 
dost silný na obnovení i udržení míru ve světě. K bloku takového 
druhu by se Německo jistě připojilo. Touží Německo stále ještě po 
útoku na východ? Rozhodně ne, protože ruské hranice jsou definitiv- 
ně a pevně stanoveny. Mluvil jste o těchto věcech s Hitlerem? Ano. 
Stáhne Hitler své jednotky z Polska a z Československa? Nadále bude 
existovat částečně nezávislý polský stát pod německým protektorá- 
tem, Československa se však Německo nevzdá. Proč ne, když Západ 
garantuje Německu pomoc proti československé agresi? Německo 
obsadilo Československo proto, že bylo výspou komunismu, a tím 
Německo smrtelně ohrožovalo. Může Hitler Rusku absolutně důvě- 
řovat a spolehnout se na hospodářskou spolupráci s ním? Absolutně, 
a bude to největší dvoustranné doplnění životních nezbytností. Já, 
Hedin, znám podrobnosti, ale nemohu je zde uvést. Rozpoutat nyní 
válku by znamenalo zdesateronásobit 12 milionů mrtvých z poslední 
války, a všechno by šlo navíc ještě rychleji. USA mohou intervenovat, 
ale jejich zásah by přišel příliš pozdě, než aby to mladé muže Evropy 
zachránilo před likvidací. Bylo by šílené bojovat pro Československo. 
Tato země nemůže v Evropě vyvážit bitevní ztráty. - Bude Německo 
požadovat vrácení svých kolonií? Kolonie jsou důležité, ale Německo 
je nebude žádat ultimativní formou. Od Anglie by však bylo velkory- 
sým gestem kolonie Německu nabídnout, protože současné rozložení 
je nespravedlivé. - Hitler přinesl velkou oběť, intenzivně bojoval 
za mír, a nadále za něj bojovat bude. Zřekne se svět sám sebe v tomto 
zoufalém boji? Nemůže v klidném závětří Anglie vystoupit člověk, 
povznesený nad nedůvěru a nenávist? Prakticky žádný Němec si 
nepřeje válku, ale všichni jsou připraveni k obraně, pokud to bude 
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nutné. Anglicko-německá spolupráce by znamenala uspořádaný svět 
i nižší daně. Měl jste možnost mluvit s Hitlerem o tom, že by měl odjet 
do Anglie a do Francie? Já, Hedin, jsem o tom mluvil s Góringem, 
který prohlásil: , Všechno, co se může pro mír udělat, Je vítáno.“ - 
Hitler řekl: „Také necítím nenávist vůči Francii, ani žádný Němec; 
taková válka je nemožná a byla by neštěstím pro Německo, Anglii 
i pro Francii. Pokud bychom bojovali, bylo by panství bílé rasy 
ohroženo. - Konec - Dancy. “ 


Tak zní původní telegram, který svou přiměřeně upravenou a objasňující 
formou vyvolal Ribbentropův hněv. 

2. listopadu se mi daří získat vydání „News Chronicle“ z 23. října a zjišťuji, 
že již napsané dementi je plně oprávněné. Uvedu zde alespoň nejkřiklavější 
nesprávnosti v novinovém referátu o interview. V podtitulku stojí: „Dr. Sven 
Hedin... odjel nedávno do Berlína varovat Vůdce před spoluprací s Ruskem.“ 
Ve skutečnosti jsem byl toho názoru, že německo-ruský pakt by mohl být 
záchranou Německa ve válce. Na rozdíl od redakce Mr. Dancy ve svém telegra- 
mu konstatoval, že jsem odmítl vyjadřovat se o svém rozhovoru s Hitlerem. 


Naopak jsem jen jako svůj osobní názor uvedl, že by zde bylo nebezpečí 
ruského výpadu přes střední Evropu, pokud by Německo a západní mocnosti 
vyčerpaly své síly v několikaleté válce. Aby bylo možné se takovému vývoji 
vyhnout, zdůraznil jsem, že německo-anglická spolupráce je jediným správ- 
ným řešením. V projevu z 28. dubna 1939 přece sám Hitler řekl: „V celé 
své politické činnosti jsem se vždy zasazoval za pevné německo-anglické 
přátelství a spolupráci. Ve svém úsilí v té věci jsem našel mnoho stejně 
smýšlejících. Moje přání po německo-anglickém přátelství a spolupráci je v 
souladu nejen s mými pocity, spočívajícími na původu obou našich národů, 
ale i v zájmu celého lidstva a existující britské světové říše. Nikdy jsem 
nepochyboval o tom, že trvání této říše je neocenitelným zdrojem pro kultu- 
ru i hospodářství celého světa.“ 


19. září 1939 prohlásil Hitler v Gdaňsku: „Znáte mé nabídky Anglii. 
Mám jen jeden velký cíl, kterým je dosažení upřímně přátelského poměru 
s britským lidem.“ 
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Následující věta z anglických novin musí u čtenáře vyvolat úžas: „Mohl 
bych intervenovat, ale zásah by pravděpodobně přišel příliš pozdě, než aby 
zachránil výkvět evropské mládeže před likvidací.“ 

Ve skutečnosti jsem v interview řekl: „USA by mohly v zájmu Anglie 
a Francie intervenovat, ale zásah by pravděpodobně přišel pozdě. Pomyšlení 
na likvidaci výkvětu evropské mládeže v nové velké válce je hrozné.“ 

Takové omyly mohou povstat z chybného výkladu telegramu, nebo pro- 
stě v důsledku tiskové chyby. Mohly by tedy být vysvětlením zcela poma- 
teného obsahu. 

Podstatou mých výroků bylo zdůraznění Hitlerovy vůle po míru, jeho 
nenávisti prostého postoje k Anglii a Francii, i politováním nad propuknu- 
tím války. Z výše uvedeného referátu rozhovoru ze 16. října, který Meißner 
vyhotovil, jasně vyplývá, že interview a referát pojednávají o rozdílných 
tématech. V obou případech se objevují pouze slova o míru. Ale ani volný 
výklad mých slov anglickými novinami neobsahuje - s výjimkou úpravy 
- nic, co by se příčilo zájmům Německa. 

V dopisu von Ribbentropovi z 2. listopadu jsem vysvětlil celý průběh 
i příčinu nedorozumění a psal jsem, že svou zprávou Vůdci y něm bezděčně 
vyvolal představu, že jsem v anglickém interview prozradil jeho slova a tim 
jsem se dopustil neslýchané netaktnosti. „Je to zřejmé,“ uvedl jsem, „Z Vaše- 
ho telefonického hovoru se mnou 13. října.“ Dopis jsem ukončil slovy: 


„Proto Vás pane říšský ministře prosím, abyste tuto záležitost 
Vůdci jasně a korektně přednesl a podal mi o tom důkaz, tj. slovem 
samotného Vůdce, čímž budu přesvědčen, že mezi mnou a jím neexis- 
tuje žádné nedorozumění. “ 


V odpovědi z 10. listopadu mi sice Ribbentrop děkuje za vysvětlení věci, 
ale trvá na tom, že jeho první sdělení mé osobě bylo korektní. Na rozdíl 
od Hitlera zdůrazňuje svou nelibost vůči Anglii i anglickému tisku. Vyplývá 
to z pokračování: 
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„Záležitost je novým poučným důkazem nám už dávno známé sku- 
tečnosti, že angličtí dopisovatelé i redakce nevynechají jedinou pří- 
ležitost, kdy ve své štvavé propagandě zneužívají falešným výkladem 
a překrucováním všechno, co jim bylo o Německu řečeno. 
Z Vašich řádků cítím domněnku, že Vůdce si z mého hlášení udě- 
lal o episodě mylný dojem. Pokud je tomu tak, pak si děláte špatný 
obrázek o způsobu, jakým se Vůdce orientuje v tiskových záležitos- 
tech a jak s takovými falešnými sděleními nakládá. Je samozřejmé, že 
Jsem na základě Vašeho dopisu záležitost ještě jednou Vůdci předložil 
a mohu Vám sdělit, že celou episodu již uspokojivě objasnil a jednou 
provždy ji považuje za odbytou.“ 


Těžko říci, zda se Hitler o interview dozvěděl a či vůbec slyšel o přehna- 
né horlivosti ministra zahraničí. Důvěra, kterou mi při pozdějších příležitos- 
tech projevil, neukazuje na nějaké obavy ohledně nového interview. Nikdy 
se ani slovem nedotkl pikantního intermezza, a také státní tajemník Meißner 
už o něm nemluvil. 
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Zima 1939-1940 


Pochmurné a tmavé listopadové dny míjely nad neklidnou Evropou, 
kde se lidé potáceli mezi obavami a nadějemi. Všichni si přáli žít a pra- 
covat v míru a nikdo nechtěl válku, jež by rozdrásala nešťastný kontinent, 
který se sotva stačil zotavit z posledního světového požáru. Sám jsem byl 
nepřetržitě vyrušován dopisy a telefonickými hovory. Často to byli angličtí 
korespondenti ve Švédsku nebo v Dánsku, kteří chtěli slyšet můj názor na 
mírovou výzvu krále Leopolda a královny Vilemíny, na atentát v pivnici 
Bůrgerbráukeller, na Molotovovu agresivní řeč proti západním mocnostem 
i na Churchillovy a Goebbelsovy ještě bouřlivější výpady. Na všechny jsem 
mohl odpovídat jen takto: ; 

„Vím jen tolik, co se píše v novinách. Doufám v mír, ale obávám se 
nejhoršího - šílené, marné a pustošivé války.“ 

3. listopadu jsem měl tříhodinový rozhovor s někdejším lipským starostou 
dr. Gördelerem. Do Stockholmu si přijel promluvit s Marcusem Wallenbergem 
seniorem, Gustavem Casselem i se švédskou obchodní komorou o světovém 
námořním obchodu. Jak jsem již dříve zmínil, byl to upřímný a jasnozřivý 
muž, velmi kritický vůči německému vedení. Věřil Göringovi a soudil, že by 
Německo mohl zachránit pouze brzký mír, že však je nemyslitelný, pokud 
má moc v rukou Hitler. Naprosto nevěřil v efektivní pomoc Ruska a byl pře- 
svědčen, že do dvou let bude Německo se Sovětským svazem ve válce; před- 
pověď, která se později k neštěstí Německa ukázala být správná. Ohledně 
Itálie citoval slova generála Gamelina: „Pokud se Itálie přidá k Německu, 
potřebuji jeden armádní sbor na hranicích. Jestliže zůstane neutrální, potře- 
buji dva sbory, a půjde-li proti Německu, musím mít tři armádní sbory.“ 
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Listopad byl pro Finsko nešťastný měsíc. Nejprve byl Paasikivi v Mosk- 
vě a 28. předal Molotov finskému ministru baronu Yrjö Koskinenovi 
ostrou nótu, v níž obvinil finské pohraniční jednotky ze zahájení palby 
na ruské pohraničníky, z nichž některé zabila a jiné zranila. Proto Sovětský 
svaz považuje smlouvu o neútočení za anulovanou a každým okamžikem 
může začít válka. Finská vláda zjistila, že obvinění je nepravdivé. Ruský 
tisk běsnil a v ulicích hlavního města demonstrovali dělníci proti Finsku. 
30. listopadu, v den úmrtí Karla XII., vypukla finská zimní válka. Sympatie 
německého lidu stály zcela na straně Finska, ale vedení bylo vázáno němec- 
ko-sovětským paktem. 


4. prosince mne navštívil anglický absolvent Oxfordu, který vyslovil 
naději, že invaze Ruska narazí na společnou obranu Anglie a Německa 
a přinese mír, po němž všichni touží. Přesto se také obával, že Německo 
by po vítězství nad Ruskem mohlo vyhnat Ukrajince a později proniknout 
do Bagdádu, Íránu i do Indie. Jedinou záchranou je podle jeho názoru světo- 
vé probuzení a oživení křesťanství. 


Příkladná statečnost Finů vyvolala obdiv celého světa. Ze Švédska při- 
cházela veškerá pomoc, která byla v rámci neutrality možná. Aktivní zásah 
by znamenal válku s Ruskem. Velký finský maršál zmobilizoval všechny síly 
národa, ale výsledek války byl jen otázkou času, protože se finské rezervy 
den ze dne tenčily, zatímco ruská vojenská síla byla prakticky neomezená. 
Mír byl to jediné, co mohlo Finsko zachránit. 


V té době mě také navštívil jeden německý státní úředník, který osobně 
znal Hitlera, a podal mi zcela přesnou charakteristiku Vůdce. Je nemožné 
odhadnout, jaké plány Vůdce má a co zamýšlí podniknout. Dělá vždy něco 
zcela jiného, než co je pravděpodobné. V každém okamžiku ví, co se musí, 
má a může provést. Netrpí žádné kompromisy a nemá tušení o anglické duši, 
o anglické buldočí povaze a houževnatosti. Vůdce neví, že anglický odpor 
sílí stejným tempem, jakým pokračuje ničení anglických měst německými 
bombami, a že anglická energie je těžkými časy jen posilována. Všechno to 
jsou pro něj pouze bajky, které v naší době už neplatí. Jako muž činorodosti 
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je opravdu jedinečný - všechno rozhoduje sám, vojenské, politické i vnitros- 
tátní organizační otázky, vedle toho řídí také plány městské výstavby, stavby 
komunikací, architekturu, umění, hudbu, propagandu, film i tisk, slovem 
všechno. Je to fenomén, o tom není sporu. 

17. února 1940 přicestoval do Stockholmu ministerský rada dr. Ziegler 
a večer jsme vedli dlouhý rozhovor o situaci Finska. Rekl jsem mu celou 
pravdu o postoji Švédska k Finsku i k Německu. Ani Hitler, ani Ribbentrop 
nemohou situaci Finska správně posoudit, a já mám v úmyslu během několik 
dní tam odjet, abych si s nimi promluvil. Stejně málo jako ostatní svět nemo- 
hou Švédové pochopit, že země Luthera, Goetha a Kanta dokáže mlčky při- 
hlížet, jak bolševici prorážejí bránu do Evropy. Dal mi zcela za pravdu, ale 
odvolal se na reálné politické ohledy, které v současné situaci nutí Německo 
stát na straně Ruska. 

„Německo bojuje o život. Až skončí válka na západě - a to bude už brzy -, 
bude situace na východě úplně jiná než nyní.“ Závěrem ještě zdůraznil, že se 
jako přítel Německa jistě obávám, že německá pasivita v případě Finska by 
jednou mohla uškodit samotnému Německu. 

Dr. Ziegler byl řádný a poctivý muž. Již jsem zmínil velké služby, které 
mi prokázal během mé studijní cesty po Německu roku 1936. Od té doby 
až do posledního dějství na jaře 1945 mi byl vždy k dispozici na pokyn 
svého šéfa, ministra propagandy dr. Goebbelse, a v souvislosti s tím pod- 
nikl také početné cesty do Stockholmu. Splnil rovněž svou povinnost sdě- 
lovat svému šéfovi všechny moje výroky a názory, a to i v těch bodech, 
kde jsem vůči německé politice zaujímal kritický postoj. To však nemělo 
žádný vliv na náš důvěřivý a přátelský vztah, který mezi námi vždy panoval 
- a rovněž ne na laskavost a otevřenost, kterou mi Goebbels později projevil. 
Dr. Ziegler v mnoha bodech schvaloval můj kritický postoj, přestože mu to 
loajalita nedovolovala otevřeně přiznat. 


Již ve svém děkovném telegramu Hitlerovi za blahopřání k mým naro- 
zeninám jsem zmínil úmysl v krátké době jej navštívit. Cesta do Berlína se 
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měla uskutečnit začátkem února a moje sekretářka Alma s praneteří Ann- 
Marií připravovala všechno k mému odjezdu. Princ Viktor zu Wied nám 
jako obvykle zařídil přijetí na hranicích a telegraficky ohlásil náš nadcháze- 
jící příjezd ministerstvu zahraničí. 

Mezi pasažéry byli dr. Ziegler, kapitán Carl Flormann a několik Ame- 
ričanů. Letěli jsme třímotorovým Ju 52. Ve Stockholmu jsme měli sněho- 
vou bouři, ale už v Malmö a nad Německem svítilo slunce z jasně modrého 
nebe. Vzhledem k válce jsme museli dodržovat předepsanou letovou trasu 
a dotknout se stanovených bodů. Letěli jsme západně od Stralsundu přímo 
přes Frankfurt nad Odrou a přistáli jsme v Rangsdorfu u Berlína. Letiště 
Tempelhof bylo příliš ohrožené, než aby se dalo za války používat. 


Na letišti nás uvítal legační rada dr. Struve z protokolu ministerstva zahra- 
ničí, který nám vyřídil Ribbentropův srdečný pozdrav. Později toho dne 
bylo sděleno, že mne ministr zahraničí očekává ve své pracovně 28. února 
v 17 hodin. 

Měli jsme tedy tři dny volno, kterých jsme využili k návštěvám a deba- 
tám. S dr. Zieglerem jsme ještě jednou probrali hlavní body mého rozhovoru 
s Vůdcem ze 16. října. Vůdce byl tehdy přesvědčen, že nemůže dojít k žád- 
nému konfliktu mezi Ruskem a Finskem, a přesto trvalo pouze půldruhého 
měsíce, než vypukla zimní válka. V tomto bodu se tedy ukázal jako špatný 
prorok. Jestliže nyní podruhé řekne, že se Švédsko nemá čeho obávat, nemu- 
sí se tomu bezpodmínečně věřit. 


Zeptal jsem se, kdy by měla velká válka začít. Zieglerova odpověď zněla 
koncem března. Připomněl jsem mu, že na stejnou otázku v říjnu odpověděl 
„koncem listopadu“. Také jeho předpovědi tedy nebyly nijak jisté. Zasmál se 
ařekl, že zde byl skutečně záměr vstoupit koncem listopadu do Holandska, že 
však mírová výzva krále Leopolda a královny Vilemíny útok odložila. Nyní 
se má zaútočit koncem března a hlavní směr postupu povede Holandskem. 
Řekl dále, že Francie zatím zůstane stranou, protože i po jejím úplném obsa- 
zení by Anglie neuznala, že je válka prohraná. Anglie je nejnebezpečnějším 
nepřítelem. Pro vylodění na anglickém pobřeží se stavějí malé čluny nej- 
různějších modelů. Invaze bude kryta letadly a pobřežním dělostřelectvem, 
proti nimž anglická flotila mnoho nepořídí. Brzy se mělo ukázat, že ani toto 
proroctví se nesplní, a že plán musí být znovu změněn. 
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Německá vláda si podle všeho byla jistá přátelstvím Ruska a Itálie. 
Německé vedení, zvláště Ribbentrop, se ohledně Finska chová chladně 
a nevšímavě, ale to je diktováno politickými ohledy. Všichni Němci ve sku- 
tečnosti obdivují statečnost a věrnost Finů. 

Legační rada dr. Struve odjel do Brém uvítat amerického státního tajem- 
níka, kterého očekávali Hitler, Góring a Ribbentrop. Neněmecké kruhy věři- 
ly, že Sumner Welles a Mussolini by mohli vypracovat nový mírový návrh. 

Kolovaly zvěsti, že Rusové budují za 100 000 000 liber západní val 
od Leningradu celým Polskem až k Černému moři, a že Německo odpoví 
východním valem, podobným Maginotově a Siegfriedově linii na západě. 

V poledních hodinách 28. února mě navštívil úředník ministerstva zahra- 
ničí a poučil o Ribbentropovi. Prohlásil, že nenávidí Anglii a jeho předním 
cílem je její zničení. Tohoto cíle se dá dosáhnout s přímou nebo nepřímou 
pomocí Ruska, a proto má přátelství s ním tak velký význam. Z téhož důvodu 
je značně skeptický ohledně otázky rusko-finské mírové akce. Ribbentrop si 
nepochybně myslel, že by Rusko mělo rádo mír, ale finská válka není pro 
něj životní otázkou, nýbrž pouze malým okrajovým problémem. Můj infor- 
mátor nevěřil, že by Stalin pomýšlel na švédské území nebo na Narvik, ale 
nejspíš se hodlá zmocnit celého Finska. Pro Stalina je ze všeho nejdůležitější 
Hangö. Všeho ostatního se může až na další zatím zřeknou. Momentálně se 
spokojí s Hangö a Lappvikem,* kde jsou vhodná kotviště pro ruské válečné 
lodě. Uchycení v zálivu může být později podle potřeby posíleno. Rusové 
se držením baltské úžiny již i tak cítí pány Finského zálivu. Proto není pro 
Finy tak bolestné Lappvik Rusům odstoupit. Finové však odpověděli, že 
z téhož důvodu by se toho měli Rusové zřeknout. Rusové si přejí ve Fin- 
sku Kuusinenovu vládu. Můj informátor mi dále sdělil, že se francouzský 
tisk z téhož dne nepřimlouval za rusko-finský mír, protože považoval Finsko 
za odrazový můstek proti Německu. Již z toho důvodu má mír pro Německo 
velký význam. Zdůraznil ještě, že ve finské otázce je téhož mínění jako 
zastánci švédské obrany, protože Rusové se již zmocnili obou poloostrovů 
u Patsama, a kromě toho mají také Murmansk s nezamrzajícím přístavem. 
Proto Narvik nepotřebují. Německo ohledně švédské pomoci Finsku při- 
mhouří oči. Záměr vyslat do Finska anglické a francouzské jednotky je 


5 Přístavy na jihu Finska naproti Tallinu; pozn překl. 
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pouze zamaskovaným přáním proměnit Skandinávii v severní frontu proti 
Německu. Západní mocnosti nikdy nemohou Finsku aktivně pomoci bez 


toho, že by se dostaly do války s Ruskem, a tomu se chtějí za každou cenu 
vyhnout. 
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OLYMPIJSKÉ HRY 
1936 v BERLÍNĚ 


Sven Hedin zdraví 
mladé celého světa 
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Rudolf Heß 


Joachim von Ribbentrop 


Ribbentrop a Finsko 


28. února 1940 v pět hodin odpoledne jsem již byl v pracovně legačního 
rady von Zappa ve Wilhelmstraße 76. Legační rada dr. Paul Schmidt, který 
loni v létě doprovázel Ribbentropa do Moskvy jako ruský tlumočník, mi 
otevřel dveře, vedoucí přímo do salonu ministra zahraničí. 

Ribbentrop mi okamžitě vyšel přátelsky vstříc. Odvedl mě k silnému 
světlu, pozorně si mě prohlédl, a řekl: 

„Pane doktore, přece mi nechcete namluvit, že je vám sedmdesát pět let!“ 

„Přinejmenším jsem ročník 1865.“ 

„Neuvěřitelné! Neumím si představit, že jste o třicet let starší než já! Jak 
asi budu vypadat, až mně bude sedmdesát pět?“ 

Pak následovaly obvyklé otázky, jak si lze do takového věku uchovat 
zdraví. Zmínil jsem mu zdravý cestovatelský život v Asii. 

„Ano, nebýt ministrem zahraničí, mnohem raději bych s vámi putoval 
Asií!“ 

„To je velice jednoduché. Což kdybychom spolu podnikli cestu autem po 
Hedvábné stezce, abychom si vyzkoušeli, zda ji Číňané pořádně postavili? 
Tam byste měl možnost poznat některé z nejpodivuhodnějších krajin světa.“ 

„To by bylo nádherné, ale bohužel jsem zde příliš vázán svými po- 
vinnostmi.“ 

Na malém stolku u rohové svítilny byl naservírován čaj, topinky, kek- 
sy a máslo. Nacházeli jsme se v historické místnosti, kde po léta pracoval 
Bismarck. Ribbentrop mi nabídl místo a řekl: 
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„Ještě když jsem chodil do školy, četl jsem vaše knihy „Od pólu k pólu“, 
„Dobrodružství v Tibetu“ i mnohé jiné.“ 

Ukázal na dr. Schmidta a pokračoval: „Přál byste si být raději se mnou 
sám, nebo nemáte nic proti tomu, aby byl dr. Schmidt přítomen?“ 

„Ne, přítomnost pana doktora Schmidta mě naopak bude jen těšit.“ 

„Řekněte, pane doktore, máte ke mně nějakou zvláštní otázku?“ 

„Ano, Finsko!“ 

„Finská otázka je pro gigantické Rusko okrajová záležitost nepatrného 
významu. Stalin válku nechce. Věřil, že by Finsko bývalo přijalo nabízené 
podmínky. My Němci se domníváme, že se Finsko dopustilo chyby, když 
tyto podmínky nepřijalo. Podle Stalinova mínění byly vcelku mírné a měly 
být přijaty. Anglie a Francie intrikují společně - a nerad to otevřeně říkám 
- s jistým pánem ve Stockholmu a navádějí Finsko k válce stejně tak, jako 
podněcovaly Polsko k odporu proti nám.“ 

Než jsem mohl odpovědět, ohlásil sloužící, že je u aparátu Góring a pře- 
je si mluvit s ministrem. Neměl jsem důvod považovat tento telefonát za 
fingovaný, aby se mi tím dokázalo, že pověsti o neshodách mezi Góringem 
a Ribbentropem jsou přehnané. Je možné, že Göring, který byl pravděpo- 
dobně o mé návštěvě informován, chtěl Ribbentropovi připomenout, aby 
promluvil o švédském tisku. Jisté je tolik, že když se Ribbentrop po pěti 
minutách vrátil, začal náhle právě na toto téma: 


„Hitler se ani v nejmenší nezajímá o to, co bylo před rokem 1933 - ale 
všimli jsme si, že švédský, norský i finský tisk již po léta v téměř každém čís- 
i švédská vláda je proti Německu nepřátelsky naladěna.“ 

Po zdvořilé ministrově narážce na můj postoj k Německu jsem odpověděl: 

„Vim, že již po více než čtyřicet let mám mezi německým lidem vážené 
jméno. Podněty k nepřátelskému postoji švédského národa k Německu také 
vycházejí z líčení v mé knize „Německo a světový mír“. Bohužel je tato 
kniha v Německu zakázaná.“ 

„Cože! Zakázaná? „Německo a světový mír“ - nikdy jsem o té knize 
neslyšel!“ 
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Vylíčil jsem tedy ministrovi celý průběh vyjednávání se státním tajem- 
níkem Walterem Funkem, zmínil jsem se o přátelském dopisu Vůdce a také 
o skutečnosti, že kniha ani po bezmála třech letech stále ještě nevyšla. 
Prohlásil jsem rovněž, že příčinou zákazu byla moje kritika jistých aspek- 
tů a záměrů nacionálního socialismu. Ministr se však tomu nemohl divit 
více než já, protože jsem věděl, že knihu četli - ať už v manuskriptu nebo 
v korekturách - Hitler, Göring, Goebbels; Frick a jistě také i další. Právě ve 
vůdčích kruzích Německa dala kniha podnět k živé debatě. 


Čas však plynul a téma Finsko jsem nesměl pustit ze zřetele. Proto jsem 
řekl: 

„Pane říšský ministře, dovolíte mi položit vám dvě otázky, které jsou pro 
mou vlast nasnadě?“ 

„Ale jistě, rád!“ 

Moje první otázka zněla: „Neexistuje žádná možnost na mír mezi Rus- 
kem a Finskem, mír, který by byl německým prostředkováním Finům 
přijatelný?“ 

„Pro nás je velmi těžké vstupovat do věci jako prostředník. Osobně 
k tomu žádnou možnost nevidím. Musíte chápat naší situaci. Naše budouc- 
nost spočívá na Rusku. Z Ruska dostáváme suroviny, obilí, benzin atd. 
Transporty jsou již v chodu. Pro nás je životní otázkou, aby tento pakt trval 
i do budoucna. Nemůžeme Rusko jen tak urazit. Ruský prestiž musí být 
zachráněn; proto je pro Rusko nyní tak důležité ukázat úspěchy ve Finsku.“ 

„Ale pro Finsko i Švédsko je stejně tak důležité, aby byl nyní uzavřen 
obstojný mír, a my k němu musíme s pomocí německé vlády najít správný 
vzorec.“ 

„K tomu však nevidím žádnou možnost. Opravdu je pro nás velice obtíž- 
né prostředkovat mír. Finové mohou mít svůj mír kdykoliv, jen musí být 
připraveni něco obětovat.“ 


„Pak tedy přecházím ke druhé otázcę. Jak se stavíte ke švédskému zása- 
hu do finské války ve formě dobrovolnické pomoci v ještě větším rozsahu 
než dosud?“ 

„Na švédský zásah do války nepohlížíme se sympatiemi,“ odvětil von 
Ribbentrop, „ale za všech okolností zachováme přísnou neutralitu.“ 
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„Můžeme tedy Finsku pomáhat na dobrovolnické základně, aniž by 
Německo proti nám nějakým způsobem zakročilo?“ 

„Ano.“ 

„A jak se stavíte k oficiální švédské pomoci?“ 


„Ohledně švédského zásahu,“ odpověděl ministr zahraničí, „ať už dob- 
rovolnického nebo oficiálního, zachováme také přísnou neutralitu, ovšem za 
předpokladu, že se Švédsko nenechá svést k tomu, aby tak učinilo společně 
s Anglií a Francií. V takovém případě by bylo zjevné, že se západní mocnosti 
snaží podnítit Švédsko ke vstupu do velké války na své straně, aby bojovalo 
za Anglii a za Francii. Sotva však věřím, že by se západní mocnosti odvážily 
obětovat početné vojenské kontingenty pro tak nejistou hru. Západním moc- 
nostem je osud Finska jako takového zcela lhostejný a jejich zásah by měl 
pouze sloužit jako záminka k vlákání skandinávských zemí do velké války 
na straně Dohody. Pokud si Švédsko udrží odstup a nenechá se zapřáhnout 
do zájmů Dohody, může počítat s naší naprostou neutralitou, ale současně 
Švédům co nejdůrazněji radím, aby nějak výrazněji do finské války nezasa- 
hovali. Podle mého názoru by takový zásah byl pro Švédsko velkým nebez- 
pečím, protože v tom případě by Rusko muselo švédský postoj považovat za 
nepřátelské jednání. Pak byste riskovali bombardování Stockholmu i dalších 
švédských pobřežních měst ještě dříve, než byste se vůbec vzpamatovali.“ 

„Račte chápat, pane říšský ministře, že jsem přijel do Berlína na vlastní 
pěst, a v žádném případě tedy nemám pověření švédské vlády. A skutečně 
jsem již také čtyři roky se žádným jejím členem nemluvil. Přesto si však 
myslím, že mohu garantovat, že švédská vláda zůstane absolutně neutrální. 
A pokud zůstaneme pevně neutrální, můžeme si být potom jisti, že Německo 
na základě svého paktu s Ruskem proti Švédsku nezasáhne?“ 

„Ano, již jsem vás ujistil naší neutralitou.“ 

Zde byla na místě malá historická přednáška. Měl jsem totiž určitý pocit, 
že se Ribbentrop nějak zvlášť ve finské záležitosti neorientuje. O den dříve 

jsem si hlavní body zapsal do deníku a tím napomohl své paměti. 

„Pane říšský ministře, dovolte mi připomenout vám několik důležitých 
údajů z finské historie. Finsko je po více než 600 let nedílnou součástí švéd- 
ské říše. Jeho kultura, státní správa i jurisdikce jsou švédské. Švédové založili 
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a vybudovali Finsko, a Finsko později tvořilo třetinu naší říše. U Salmi na 
severovýchodním břehu Ladožského jezera nechal Gustav Adolf II. vztyčit 
kámen s nápisem, že zde je hranice Švédska a nechť Bůh dá, aby byla navž- 
dy. Carl X. Gustaf shrnul strategickou situaci touto větou: „Švédsko bude 
bráněno valem na druhé straně hradního příkopu.“ Tím valem je Finsko, 
hradebním příkopem Botnický záliv. Byl přesvědčen, že situace Švédska 
je velice vážná, pokud řečený val ztratí. V nešťastné válce 1808-1809 jsme 
ztratili celé Finsko i ostrov Aaland. Již více než sto let šla naše hranice jako 
dnes podél Torneelvu přes Aaladnské moře. Osvobozeneckou válkou roku 
1918 odtrhnul Mannerheim Finsko od Ruska a změnil je v samostatný stát. 
„Švédská brigáda“, která tam byla vyslána, se skládala z dobrovolníků. 
Švédská koruna se této války neúčastnila, ale Německo, tehdy již na všech 
stranách silně tísněné, poslalo do jižního Finska von der Clotze se 14000 muži 
na pomoc Mannerheimovi. Nyní Finsko znovu pod velkým maršálem bojuje 
o svůj život. Statečnost Finů překonává veškeré hrdinské činy v dějinách 
od časů Marathónu“ a vyvolává obdiv celého světa. Všechny země poslaly 
Finsku pomoc v nejrůznější formě. Nynější zásah Německa jako mírotvorce 
by si získal vděčnost a sympatie všech národů, a zvláště pak čtyř severských. 
Strategický význam Baltského moře by se nezměnil a vývoz rudy přes Narvik 
a Balt by také nebyl nijak ohrožen. Jestliže je pravda, že se Anglie s Francií 
chystají poslat své lodě a vojáky na severozápadní skandinávské pobřeží, 
pak by mírová dohoda mezi Ruskem a Finskem udělala oprávnění k jejich 
přítomnosti iluzorním. Německo nyní stojí na straně Ruska proti Finsku, 
které je nejkrajnější výspou západní kultury. Sympatie Itálie jsou na straně 
Finska. Pokud by byl zásahem Německa vytvořen mír, posílily by se tím 
i svazky mezi Německem a Itálií. Je myslitelné ba dokonce pravděpodobné, 
že se Rusko k míru přikloní, pokud dostane Hangö. V nejvyšší tísni by se 
Finsko mělo tohoto strategicky důležitého bodu vzdát.“ 

Když jsem skončil, Ribbentrop řekl: „Děkuji vám. Všechno, co jste mi 
řekl, je pro mne zcela nové.“ 

Pak začal mluvit o Anglii a vyprávěl mi to i ono z vlastních vzpomí- 
nek z doby, kdy v Londýně působil jako velvyslanec. Líčil své dojmy z roz- 
hovorů s Chamberlainem i lordem Halifaxem a pak dodal: „Záleží na půl 


————— 
6 U města Marathónu zvítězili Řekové r. 490 př. Kr. nad obrovskou přesilou Peršanů; pozn. překl. 
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tuctu Angličanů, zda má být válka nebo mír. Vůdce pracoval na porozumění 
s Anglií a učinil jí jisté nabídky. Všechny byly odmítnuty. Anglie chtěla vál- 
ku a teď ji dostala. V této válce zvítězíme; Německo je dnes mnohem silnější 
než v roce 1914.“ 


Na závěr našeho rozhovoru přišla řeč znovu na Rusko. Řekl jsem: 


„Vždy jsem byl toho názoru, že spojenectví s Ruskem je nejchytřejší 
politika, jakou si mohlo Německo zvolit. Nikdy jsem si však nemyslel, že by 
toto spojenectví mohlo mít tak nebezpečné důsledky pro Finsko.“ 


„Doby bolševismu jsou pryč. V Rusku vyroste něco nového a lepšího. 
Stalin Je muž mimořádně velkého formátu, skutečně významný muž. Jeho 
ideálem je car Petr.“ 


„Není možné si představit, že by Německo splnilo své poslání v Rusku 
například vysláním odborníků a inženýrů v nejrůznějších oborech?“ 


„Stalin si nepřeje žádné německé odborníky. Chce organizovat Rusko 
podle své hlavy a vlastních zásad. Nejspíš se obává, že by Němci mohli 
v zemi získat vliv a moc.“ 


Tím byl vlastní rozhovor u konce a ministr se ještě zeptal: 
„Jak dlouho ještě zůstanete, pane doktore?“ 

„Několik neděl.“ 

„Pak se musíme znovu vidět,“ prohlásil von Ribbentrop. 


„Byl bych tím velice potěšen. Vy, pane říšský ministře, jste muž, který 


dokáže najít východisko k míru pro Finsko. Bylo by to k prospěchu jak 
Německa, tak i Skandinávie.“ 


Ribbentrop seděl chvíli mlčky s pohledem upřeným na podlahu. 
„Důkladně tuto záležitost uvážím a nechám si ji projít hlavou. - Chcete na- 
vštívit Vůdce?“ 

„Ano, rád bych - jen mám pocit, že jej připravuji o vzácný čas.“ 


„Ale naprosto ne! Bude mu potěšení si s vámi promluvit. Zítra jsem u něj 
a ohlásím vás. Později vám telefonicky sdělím termín.“ 


„Děkuji! Již jsem vás však příliš zdržel, a zítra přijde Sumner Welles!“ 
„To mě nechává v klidu. Om musí říci, co má na srdci; já od něj nechci nic.“ 
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Pak jsme se zdvihli. Ministr znovu poděkoval za náhled do severských 
poměrů, kterého se mu dostalo, a já jsem vyjádřil svůj dík za trpělivost a las- 
kavost. Legační rada von Zapp mne pak doprovodil zpátky do Kaiserhofu. 


Zahraniční pozorovatelé obvykle von Ribbentropa posuzovali méně 
lichotivě. Je označován za ješitného, strojeného parvenu a za nezdvořáka, 
který si o sobě myslí, že zvládne jakoukoli situaci. Když jsem jej u pří- 
ležitosti interview v „News Chronicle“ slyšel poprvé běsnit, byl jsem naklo- 
něn dát kritice za pravdu. Moje první osobní setkání s ministrem však na mě 
rozhodně neudělalo nesympatický dojem. Byl zdvořilý a vstřícný, a nejevil 
žádné známky domýšlivosti. Nesnažil se blafovat, nýbrž klidně přiznal až 
zarážející neznalost v jistých věcech, zvláště pokud jde o poměr Švédska 
k Finsku. Naopak mi ještě poděkoval za informace, kterých se mu dostalo. 
Nepochybně nebyl na úrovni osudné odpovědnosti, kterou měl později, když 
Německo bylo v agonii. Podle mého mínění by bývalo bylo pro Německo 
a Hitlera lepší, kdyby ministrem zahraničí byl zkušený, chytrý a opatrný von 
Weizsácker. Tvrzení o Ribbentropově odpovědnosti za šílenou Hitlerovu 
myšlenku, že je poražení Anglie jednoduché, může snad být správné, ale 
Hitler nikdy neslyšel na rady a varování a byl pevně přesvědčen, že všemu 
rozumí lépe než ostatní. Sumner Welles ve své knize „Teď anebo nikdy“ líčí 
svůj rozhovor s von Ribbentropem, k němuž došlo dva dny po mé návštěvě 
1. března 1940. 

Obrázek, který tam o ministru zahraničí podává, je všechno jiné než 
přívětivý. 

Ve všech berlínských kruzích, v nichž jsem se pohyboval, se koncem 
února a začátkem března mluvilo o Finsku. Všichni obdivovali boj Finů 
o život a svobodu, jen politici posuzovali problém realističtěji. Všichni se 
ovšem shodovali v tom, že pokud se nyní Finsku dostane míru, bude to 
tvrdší mír, než kdyby byl dohodnut v listopadu 1939. Protože si západní 
mocnosti chtěly ze Skandinávie udělat odrazový můstek do Finska, jak situa- 
ci vykládalo německé vedení, udělalo to na Němce silný dojem. „Jestliže 
západní mocnosti jednají tak, aby dostaly Švédsko s naší vůlí nebo proti 
ní na svou stranu, pak mohou s jistotou očekávat německý zásah. Aby se 
Německo vyhnulo riziku na severu, je jen v jeho zájmu prosadit mír mezi 
Ruskem a Finskem,“ napsal jsem si do deníku. | 
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Čínský vyslanecký rada dr. Tching, který u mne často býval hostem, mě 
prosil, abych von Ribbentropovi vysvětlil, jak je důležité dosáhnout míru 
mezi Čínou a Japonskem. Nemohl jsem mu však dát žádnou jinou útěchu 
než prohlášení, že podle mého názoru Japonsko nemůže Čínu nikdy pora- 
zit. Tento názor jsem ostatně zřetelně vyjádřil ve své právě vydané knize 
„Cankajšek“. 

Prvního března jsme u ministra vnitra dr. Fricka vykonali zdvořilostní 
návštěvu. Znali jsme se s ním od jeho návštěvy ve Stockholmu, kde měl 
přednášku ve ŠSvédsko-německé společnosti. Právě měl ve vedlejším sále 
důležité jednání. Proto jsme se u něj zdrželi jen krátce, ale přece jen nám 
mohl zodpovědět několik otázek o Finsku. Snídali jsme u ministra Richerta 
a připravovali jsme otázky, o nichž jsme chtěli debatovat s německým vede- 
ním. Následující den jsem navštívil říšského ministra pro vzdělání a vědu 
dr. Rusta, urostlého a energického muže, který se živě zajímal o můj atlas 
Střední Asie. Na atlasu se již pracovalo u Justa Perthese v Gothě a 19. února 
jsem obdržel první tiskový arch. Rust zabrousil v hovoru také na obranný 
boj Finska a byl v tom ohledu stejně skeptický jako ostatní stranické špič- 
ky. Nedávno vyslechl Hitlerův projev, v němž osvětlil všeobecnou situaci, 
a zdůraznil nezbytnost vytvoření nového řádu v Evropě. Anglická nadvláda 
musí skončit a úlohou Německa je zasadit se celou svou mocí o získání 
legální svrchovanost nad kontinentem. Přátelství Ruska je ve válce proti 
západním mocnostem nezbytné jako krytí týlu Německa. Toto spojenectví 
musí být udrženo za každou cenu. Rusko je mimořádně citlivé ve všech 
věcech, které považuje za svá práva podle znění paktu. - Německo dostalo 
nazpět své hranice z časů před Versailles, a nyní požaduje Rusko totéž. Před 
Versailles šla ruská hranice podél Švédska a zasahovala i ostrov Aaland. 
Rusko žádá její obnovení. S touto hranicí žili Švédové sto let v klidu a míru, 
a ani do budoucna se nemusejí ničeho obávat. Rozhodně ani v německém 
zájmu není, aby se Rusové usadili v Kiruně a Narviku, a tím ovládali větší 
část Baltického moře. Lásku k vlasti a statečnost Finů nemůže svět nikdy 
dost obdivovat. 


Vypadalo to tak, jakoby německé vedení mělo ohledně Finska špatné 
svědomí. 
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Nový rozhovor s říšským kancléřem 


4. března se pro mne zastavil legační rada Zapp a odjeli jsme do Říšského 
kancléřství, kde jsem byl jako posledně přijat dr. Meifinerem. Při vstoupení 
do přijímacího salonu mi vyšel Vůdce naproti a odvedl mě k témuž rohové- 
mu sofa, na němž jsem seděl při své říjnové návštěvě. Sám se také usadil do 
křesla jako tehdy a začal poněkud lyrickými úvahami o svém životě: 

„Můj život je jako pohádka. Celý můj životní příběh je báječný. Málo 
lidí prožilo něco tak podivuhodného jaké já. Ale lidský život je jen krátká 
episoda, která se rozplyne stejně rychle jako pěna mořské vlny. Krok za kro- 
kem jsem bojoval o moc a vždy bylo mým cílem pracovat pro svůj německý 
národ; snad jsem již toho vykonal dost. Politika západních mocností se pře- 
devším snaží zmařit moje dílo a zabránit velkosti Německa i jeho rozvoji. 
Ale mé dílo dokončí jiní, kteří přijdou po mně a snad budou umět svou věc 
dělat stejně dobře, jak jsem ji zamýšlel já. Ve svých počinech a podnicích 
jsem měl velké štěstí, ale nebudu už dlouho naživu. Jen považte, že je mi 
přes padesát!“ 

„Já mám sedmdesát pět roků!“, odpověděl jsem. 

„Ano, ale vy jste výjimka!“ 

„Padesát let není žádné stáří. Až budete, pane říšský kancléři, tak starý 
jako já, jistě se budete cítit stejně svěží a schopný práce.“ 

„Ach ne, dávno předtím už budu slabý a opotřebovaný. Ale dejte mi klíč 
ke svému tajemství a vyprávějte mi, jak jste to udělal, že jste ve svém věku 
ještě tak čilý a aktivní.“ 

„Je to velmi jednoduché. Velkou část života jsem strávil ve vysokých 
horách Asie se svěžím a čistým vzduchem, a také v nekonečných pouštích, 
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kam se nedostanou mikroby. Roky jsem v zimě v létě bydlel ve stanu, ujel 
jsem na koni tisíce mil, a tak se mi dostávalo znamenitého pohybu. Když 
jsem se cítil unavený, celý den jsem odpočíval a nikdy jsem se nepřepínal, 
pokud nešlo o život. V Asii jsem nikdy nepil alkohol a v civilizovaných 
poměrech jen s mírou. Konzervy se mi rychle přejedly, dával jsem přednost 
stravě domorodců a jedl jsem to, co mi ta která země nabízela. V rovinatých 
krajích jsem dával přednost mléku, vejcím a rýži. V Tibetu jsem měl vždy 
dostatečnou zásobu mouky i rýže a každý den jsem měl čerstvě upečený 
chléb. Moji střelci zásobovali karavanu zvěřinou - antilopami, gazelami 
a ptactvem, zvláště divokými kachnami, husami a koroptvemi. Mým oblí- 
beným jídlem v Tibetu bylo husté, žluté kvašené mléko a vynikající sladké 
mléko jaků.“ 

„Ano, jogurt a kyselé mléko, to je nejlepší strava, zdravá a chutná. Kdo 
má po dvacet let jogurt za své oblíbené jídlo, je silný jako medvěd a žije déle 
než ostatní.“ 


Pak mi položil několik otázek o organizaci expedice, o pomocnících 
a jejich spolehlivosti, o cestách i mapách, a zeptal se také na šťastný pocit 
proniknout do nějaké části světa jako první.“ 

Potom znovu začal mluvit o dietě, která jej podle všeho mimořádně zají- 
mala, a zeptal se: „Lid, který žije v takových velkých výškách a tak drsném 
a chladném klima, jistě musí jíst hodně masa a tuků?“ 


„Ano, bohatí nomádi, kteří mají velká stáda ovcí, jedí hodně masa, ale 
doplňují dietu mlékem v nejrůznějších formách i obilím, které s himálajský- 
mi národy vyměňují za sůl. Ve středním Tibetu žijí malé kmeny, které loví 
divoké jaky a chytají do pastí antilopy. V oblastech, kde nemají nic lepšího, 
se živí dokonce koninou.“ 

„Netrpí tyto kmeny jistými chorobami, které vyvolává ustavičné poží- 
vání masa?“ 

„Ne, tito lovci jsou silní a otužilí. Snadno snášejí zimu i sněhové bouře. 
V Tibetu jsem samozřejmě jedl i maso, ale dával jsem přednost jačímu mlé- 
ku a chlebu. Zde v Berlíně mám také raději bezmasá jídla.“ 

Usmál se mojí poznámce. Začal jsem se však obávat, že se zabral do otá- 
zek tibetské stravy natolik, že se nedostaneme na téma Finsko a z poskytnuté 
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mi hodiny audience zůstane málo času na politické záležitosti. Proto jsem jej 
přerušil a několika slovy převedl hovor do žádoucích kolejí: 

„Jistě, pane říšských kancléři, ale co říkáte Finsku?“ 

Aniž by přímo odpověděl, vytáhl z náprsní kapsy kus papíru, rozevřel 
jej a řekl: 

„Poslechněte si, pane doktore, co si o nás Finové myslí: „Zástupce DNB, 
Německé zpravodajské kanceláře,” Helsinky. List Vasabladet píše, že finský 
obranný boj je pro Sovětský svaz i Německo nepříjemný. Hitler i Stalin 
by rádi viděli konec války s Finskem. Německo se obává, že by Sovětský 
svaz mohl být zatažen do velmocenské války, a pak by Německo mohlo 
od Sovětského svazu dostat jen nevýznamnou vojenskou pomoc. Ruskem 
stanovené podmínky navíc překračují míru požadavků z podzimu 1939. 
Mír, v němž se požaduje odstranění Mannerheima a Tannera a který je dik- 
tován Ruskem a Německem, nepřichází pro Finsko absolutně v úvahu!““ 


Poté papír znovu uložil do kapsy a dodal: 

„Chápete, pane doktore, že nijak zvlášť netoužím míchat se do záležitostí 
Finska, když se zachází se mnou takovým způsobem!“ 

Večer mi dr. Ziegler poslal noviny, které říšského kancléře ovlivnily smě- 
rem nepříznivým Finsku. 

Touto episodou se mi dostalo důkazu, že Ribbentrop referoval Vůdci 
o obsahu našeho rozhovoru před několika dny. Jinak by asi Hitler neměl po 
ruce přeložený citát ze švédsko-finských novin. 

Hitler pak pokračoval: 

„Chápete, že se finskou otázkou nebudu zabývat. Pověřil jsem pana 
von Ribbentropa, aby Stalinovi okamžitě vyřídil následující: „Vůdce mne 
požádal, abych vám sdělil, že si nepřeje vojenský, nýbrž jen hospodářský 
pakt.“ - Vojenské akce Rusů mne ani v nejmenším nezajímají. Stalin nechce 
válku. Jeho požadavky jsou přirozené a přiměřené. Jedná se o oblasti, které 
byly dříve ruské a Finové měli jeho návrh přijmout - pak by se ušetřili války 
a likvidace. Nyní Stalin nepochybně žádá víc než tehdy!“ 

„Pane říšský kancléři, jak se za těchto okolností stavíte k tomu, že 
Švédsko oficiálně Finsku pomáhá?“ 


7 Deutsche Nachrichtenbureau. 
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„Přísně neutrálně. Ale pokud si to Angličani vezmou jako záminku k pro- 
niknutí do Skandinávie, pak zasáhnu. O vojenských věcech něco vím.“ 

„Současná švédská vláda bude jistě zachovávat neutralitu své země a žád- 
ného Angličana přes hranice nepustí. Ale Švédové pomáhají a budou podpo- 
rovat Finsko dobrovolníky, zbraněmi, penězi, šatstvem i potravinami.“ 


Ov 


„Nic z toho Finsku nepomůže, ale tím se nebudu zabývat. Osud Finska je 
zřejmý a jeho budoucnost vypadá hodně černě.“ 

„Co si myslíte o baltském problému, pane říšský kancléři?“ 

„Pro Německo nehraje žádnou roli, že v Baltském moři operuje ruská 
flotila. V dnešní době může jediné letadlo zničit bitevní loď. Za cenu jedné 
bitevní lodě můžeme postavit šest set letadel. Jedna nepřátelská flotila v Bal- 
tickém moři proto nemá žádný význam. - Finsko ukázalo nedostatek sympatií 
k nám. Pomocný sbor von der Goltze Finové ignorují. Ke vzpomínkovým 
slavnostem vítězství z roku 1918 nebyli pozvání žádní zástupci Německa 
a ohledně paktu o neútočení jsme byli Finy v Ženevě šikanováni.“ 

„Nemohl byste, pane říšský kancléři, učinit vůči Finsku přátelské gesto? 
Ze všech kontinentů a od všech národů světa přicházejí projevy obdivu ke 
statečnému boji Finů, a všude ve světě se pořádají sbírky. Důkaz sympatie 
také ze strany Německa by ve světě zanechal kolosální dojem.“ 

„Všechno to mnoho neznamená. Americká půjčka 20 milionů dolarů ne- 
byla senátem povolena a sentimentální provolání mi neimponují.“ 


„Neexistuje tedy naděje na mír mezi Německem a Anglií s Francií, 
po němž všichni touží?“ 

„Ne, žádný velký mír není - bitva musí být vybojována, rozhodnutí 
o skoncování s anglickou arogancí musí padnout nyní!“ 

Poté jsme se zdvihli a rozloučili. Tentokrát jsem od MeifBnera nedo- 
stal žádná promemoria a také tisk nebyl osloven. V odpoledním vysílání 
rozhlasu i ve večernících však stručná zpráva o návštěvě byla. V Berlíně 
se považovalo za něco mimořádného, že zahraniční soukromá osoba byla 
přijata Vůdcem. Všichni se tomu divili, ale byli taktní a nekladli žádné indis- 
krétní otázky. Byl jsem v kontaktu se švédskými korespondenty a zvláště 
s redaktory Jáderlundem a Svanstomem, ale také ti chápali, že jim nemůže 
být nic řečeno. 
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Rozhovor s Hitlerem, který začal lyrikou a jogurtem, tedy skončil do jisté 
míry negativně. Nicméně jsem se od něj dozvěděl, že ať už Švédsko ve Fin- 
sku podnikne cokoli, zůstane přísně neutrální, ale je rozhodnutý zasáhnout, 
pokud by se do něčeho pustilo společně s Anglií. Přesto nechtěl, jak jsem 
doufal, pomáhat Finsku na cestě k míru. Již jsem se dříve zmínil, že Hitler 
byl díky Ribbentropově sdělení předem informován o záměru mé návštěvy, 
a přesto negativní výsledek rozhovoru přijal zcela klidně. Je docela možné, 
že Hitler mé pojetí považuje z německého pohledu za správné. Politická 
situace se každým dnem mění. Nikdo z nás nemohl tušit, co může čas při- 
nést, zda Hitler neodletí do Mannerheimova hlavního stanu a polní maršál 
Keitel nebude vyslán do Finska, jehož osud vložil do Stalinových rukou. 
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V Carinhalle 


Sestého března jsme moje sestra a já byli panem a paní Góringovými 
pozvání na snídani do Carinhalle. Ráno nám bylo řečeno, že musíme vyrazit 
časně, protože cesta je špatná a místy zledovatělá. Po příjezdu jsme byli při- 
vítáni poručíkem Góringem, kterým jsme byli odvedeni do salonu, kde nás 
pozdravil generál Bodenschatz, přidělený Góringovi na vojenské otázky. 


Göring byl ve své pracovně a měl rozhovor s jugoslávským ministrem 
obchodu a průmyslu Ivanem Andresem a jeho pobočníkem. Ve 13,25 oba 
vyšli a generál Bodenschatz mne odvedl ke Góringovi, který s rukama za 
zády v hlubokém zamyšlení přecházel sem a tam po velké pracovně. Měl 
na sobě selský kroj a stejně jako posledně připomínal ctihodného statkáře 
ve své světle zelené košili bez saka. V tomto svérázném oblečení přijímal 
také zahraniční diplomaty a dokonce i dámy. Byl v dobré náladě a stejně 
přívětivý jako před patnácti lety ve Stockholmu. Výborně, říkal jsem si, snad 
se s ním dá mluvit a nebude tak tvrdý jako Vůdce. Díky své první švédské 
manželce Carin i vzpomínkám ze Švédska cítil skutečné přátelství k naší 
zemi, ale na druhé straně jeho záměry příliš neznamenaly, pokud byly v roz- 
poru s Hitlerovou železnou vůlí. 


Posadili jsme se proti sobě u velkého psacího stolu, jehož desku barvy 
svěží trávy nerušil ani kousek papíru. 

„Ohledně Finska jsme ve Švédsku velmi zneklidněni a doufáme, že 
Německo díky paktu s Ruskem najde pro Finsko přijatelné řešení, aby se 
skoncovalo s nerovným bojem.“ 

„Finové pod Mannerheimem bojují nesmírně statečně a není člověka, 
který by je neobdivoval. Ale situace je beznadějná, protože Rusové přisou- 
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vají na hranice stále nové divize. Finové musejí přistoupit na mír, dokud je 
ještě čas.“ 

„Právě to si my ve Finsku i Švédsku přejeme a doufáme, že Německo 
napomůže Finsku k míru.“ 

„Jsem přesvědčen, že Stalin je ve svých požadavcích umírněný, a snad se 
také bude držet svých podmínek z podzimu. Zřejmě bude ztracen Viborg tak, 
jako mírem z Nystadu. Pro budoucnost Finska však nevidím žádné nebezpe- 
čí. Hlavní věcí je, že nebude obsazena celé země. Pokud v nejhorším případě 
zůstane i jen malá část Finska, pak vždy ještě může přijít doba, která Finům 
umožní znovu získat ztracené. Obecně mají skandinávské národy neodů- 
vodněnou obavu z Ruska. Co by Rusové dělali s Kirunou, když mají po ruce 
vlastní rudu, a co by si počali s Narvikem, který je daleko a obtížně by se 
jim držel? Varuji však před ukvapeným jednáním Švédska, které by mohlo 
vyvolat v Rusku rozladěnost. Tím by i pro nás vznikly všechno jiné než víta- 
né komplikace, a co horšího, mohla by zasáhnout Anglie pod záminkou, že 
pomáhá Finsku. Pokud Anglie podnikne nějaké kroky se záměrem obsadit 
Narvik a Kirunu, pak by se do skandinávské hry muselo vložit i Němec- 
ko a buďte přesvědčen, že nikdo by takového vývoje nelitoval víc než já. 
Abychom se takovým komplikacím vyhnuli, bylo by pro všechny strany 
nejlepší, kdyby se nyní uzavřel mír mezi Ruskem a Finskem.“ 

Poté jsme delší dobu mluvili o situaci na severu a v podstatě jsem opa- 
koval to, co jsem řekl Ribbentropovi. Göring byl o severském problému 
mnohem lépe informován než ministr zahraničí. V zásadě mi dal za pravdu, 
ale když jsem promluvil o účinné německé iniciativě v Moskvě ve prospěch 
Finska, odpověděl: 

„Pro nás není tak jednoduché zamíchat se do tohoto sporu. Hitler musí 
především myslet na přátelství s Ruskem.“ 

Nato jsem zdůraznil, jak je pro Švédsko významné, že by z Německa 
dováželo munici pro houfnice, tanková děla, malá rychlopalná děla ráže 
20 mm i letadla. 

„Letadla nemůžeme Švédsku dodávat, ale ostatní druhy zbraní i munici 
můžeme vyvážet nepřetržitě. Všechna letadla, který vyrábíme, potřebujeme 

sami.“ 
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O několik dní dříve jsem od neznámé osoby dostal dopis s výstřižkem 
z novin „Tágliche Rundschau“ z konce června 1920, kde byl otištěn roz- 
hovor se mnou. V tomto interview jsem vyjádřil tehdy podivení nad tím, 
že Němci roku 1918 kapitulovali, přestože téměř ve všech bitvách zvítězili 
a drželi nepřítele mimo německé území. Ke konci článku jsem zdůraznil, že 
budoucnost Německa je v Rusku, čímž jsem měl na mysli, že Bismarckova 
idea německo-ruského spojenectví je jedinou myslitelnou záštitou před úto- 
ky ze západu. Dávno jsem na existenci tohoto před více než dvaceti lety 
poskytnutého interview zapomněl, ale vzhledem k jeho aktuálnímu obsahu 
jsme si jej vložil do zápisníku. 

Zdvihli jsme se a odešli k oknu. Göring se zadíval do parku s opadaným 
listím a řekl: „Musíte chápat, že přátelství s Ruskem je pro nás ze všeho 


Maxx 


O vy 


důvěřovat. Ostatní národy nám spílají a nemohou nám odpustit, že jsme uza- 
vřeli přátelský pakt se Sovětským svazem, s „obrovitou říší asijských barba- 
rů“. Pomáháme Rusům s odborníky a techniky, a sami odtamtud dostáváme 
suroviny i obilí. Pakt je ku prospěchu obou stran a je pravděpodobné, že 
právě to se nám nepromijí. Je třeba také vědět, že válka na dvou frontách by 
byla pro Německo nesmírným nebezpečím, a právě tomu se paktem chceme 
vyhnout. 23. srpen 1939 byl pro Německo diplomatickým vítězstvím první- 
ho řádu, byl krokem, který je pro výsledek války možná rozhodující. Tehdy 
se ukázalo, jak jsme byli chytří a prozíraví, a také že německá diplomacie 
není tak špatná, jak se za první světové války světu namlouvalo.“ 

„Ano, přátelská smlouva německé vlády s Ruskem je velice obratný 
šachový tah a pro strategickou situaci Německa má mimořádný význam. 
Překvapuje mě však, že jste od převzetí moci Hitlerem potřebovali celých 
sedm let k tomu, než jste došli k tomuto náhledu. Pro mě byla takové politi- 
ka zcela jasná již před dvaceti lety, jak vyplývá z tohoto článku.“ 

Vyndal jsem ze zápisníku výstřižek a ukázal jsem mu interview 
v „Tägliche Rundschau“ z roku 1920. Göring jej četl s viditelně sílícím 
zájmem a zvolal: „U sta hromů, to si musí Vůdce přečíst!“ 

Poté si výstřižek vložil do kapsy a jeho další osud mi není znám. Moji 
impertinentní poznámku Göring odrazil tím, že zesměšnil švédský armádní 
řád z roku 1925 i vládu, která za něj odpovídala. Odvětil jsem, že tím jen 
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švédskému národu otevřel oči, a že tedy společným úsilím bude zmeška- 
né znovu napraveno. Připustil, že tón švédského tisku i postoj lidu vůči 
Německu se v poslední době všeobecně zlepšil. Na závěr jsem ještě řekl: 
„Našim náladám vůči Německu by prospělo, kdyby byly ušetřeny útoků 
naše obchodní lodě, plující pod neutrální švédskou vlajkou.“ 

„To není naše chyba. Se svými stížnosti se musíte obrátit na Anglii. 
Dokud pokračuje v plavbě neutrálních lodí do Kirwallu,* nemůžeme ani my 
respektovat neutrální vlajku.“ 

Náš hovor trval hodinu a ostatní hosté museli zatím na nás se snída- 
ní čekat. Pak jsme se k nim přidali a odešli jsme do malého salónku, kde 
stál prostřený kulatý stůl. Vpravo od Góringa seděla choť jugoslávského 
ministra, po levé ruce měl moji sestru. Ministr a já jsme měli mezi sebou 
paní Góringovou. Ostatními hosty byli dvě sestry domácí paní, jugoslávský 
pobočník, generál Bodenschatz a poručík Göring. Věnoval jsem Góringovi 
láhev švédského akvavitu, který měl rád. Převzal dárek a radoval se z něj 
jako malé dítě. Nálada u stolu byla výborná a jídlo přímo lukulské. Bylo 
tam máslo a pravý švýcarský sýr, kaviár, humři, čerstvě upečené sele 1 deli- 
katesy všeho druhu. Přídělový systém v Berlíně pro Górngův stůl viditelně 
neplatil. 

Paní Emmy byla přívětivá, důstojná a nenáročná. Mé sestře se později 
svěřila, že si takový luxus oškliví v době, kdy miliony lidí žijí v nedostat- 
ku a nouzi. Byla zoufalá z nepotřebné války, který přináší jen bídu, špatné 
poměry a starosti. 

Přicupitala malá Edda a půvabně pozdravila hosty. Pak začala okruž- 
ní prohlídka originálního obydlí, které představovalo něco mezi panským 
domem a selským dvorem. Na stolech a ve vitrínách bylo hotové muzeum 
čestných darů, které Göring dostal od kamarádů, organizací či spolků. Byly 
tam vzácné poháry, mísy a číše ze zlata i stříbra, šperkovnice, sochy a šper- 
ky nejrůznějšího druhu. Stěny byly vyzdobeny tapetami a uměleckými díly 
starých italských mistrů. Ale nejvíce si Góring cenil sbírky mistrovských 
Cranachových prací, o níž prohlásil, že je největší na světě. 

Na jedné stěně visely zarámované fotografie nejrůznějších pozoruhod- 
ných událostí. Jedno však měly společné - na všech se objevoval Hitler. 
8 Přístav v Orknejském souostroví; pozn. překl. 
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Knihovna byla plná nádherných svazků. Ve velkém salonu tvořila vnější 
stěnu jediná tabule skla, největší v celém Německu. 


Byli jsme zavedeni také do obrovské kuchyně, která prozrazovala, že 
její majitel není nepřítelem kulinářského umění. V suterénu nám ukázali 
bazén, jehož křišťálově čistá voda byla hluboká dva a půl metru a měla 
teplotu 25 stupňů. V přilehlé místnosti byla modelová železnice pro Eddu, 
která se nepochybně líbila i otci, protože nám s nadšením ukazoval, jak se 
elektrické vláčky prohánějí pahorkatou krajinou, mizí v tunelech a rachotí 
na viaduktech. 

Po několika příjemných hodinách v Góringově domě jsme odjeli zpátky 
do našeho Kaiserhofu. 
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Den památky hrdinů 


7. března jsme byli čínským vyslancem Čchen-čchihem a jeho paní spolu 
s vyslaneckými radami Tchanem a Tchangem včetně manželek i švédským 
ministrem pozváni na pravý čínský oběd. Číňané se stále zajímali o to, kdy 
moje kniha o Čankajškovi vyjde v němčině, aby mohla sloužit jako podpora 
spravedlivé věci Číny. Navrhovali vypustit z ní všechno, co by se mohlo 
dotknout Japonska. Ale právě moje sympatie k Číně byly Japoncům nepří- 
jemné a prohlásil jsem, že k žádným změnám v knize nedojde. 

Mezi odpoledními návštěvníky v „Kaiserhofu“ bych chtěl zvláště zmí- 
nit ministerského ředitele v ministerstvu propagandy dr. Hágerta, který 
měl v cenzurním oddělení co dělat s mými knihami. Do mojí série vědeckých 
expedičních prací, vydaných ve Stockholmu, byly také vsunuty dva silné 
svazky o meteorologii od dr. Waldemara Haubeho, jejichž tisk u Brockhau- 
se v Lipsku jsem musel sám zaplatit. Abych mohl co možná bezbolestně 
uhradit částku za tisk, navrhl jsem Brockhausovi, že by se na ten účel mohl 
použít honorář za mou knihu „Patnáct let Německa“. Protože by kniha 
musela vyjít v co možná velkém nákladu, bylo třeba zvláštního přídělu přís- 
ně kontrolovaného papíru. Zde se vložil do věci dr. Hágert jako anděl spásy 
a obdržel jsem veškerý potřebný papír nejen na zmíněnou knihu, nýbrž i na 
většinu mých starých cestopisů. A skutečně jsem také nikdy nepocítil nějaké 
omezení. Moje knihy měly během celé války dobrý odbyt. Jak uvedl dr. 
Hágert, vydávaly se a prodávaly o sto procent více než v mírových dobách. 
Každý měl peníze, ale nikdo nemohl své příjmy vydat za luxusní zboží, 
zábavy, oblečení nebo cesty do ciziny. K tomu ještě přistupovala skuteč- 
nost, že velmi přísné předpisy o zatemnění ztěžovaly návštěvy mimo dům. 
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Muselo se prostě sedět doma a byl čas na čtení. Vysoké honoráře, které jsem 
od Brockhause dostal, mi přišly právě vhod poté, co byly vyčerpány finance, 
povolené švédským říšským sněmem 30. června 1941. Také jsem později 
mohl na vlastní náklady pokračovat ve vydávání vědeckých prací svých 
kamarádů. 

Ještě v roce 1944, po vydání mé první německé knihy „Pouštěmi Asie“ 
jsem za ni dostal honorář 4 000 marek neboli 5 700 švédských korun. 
S dr. Hágertem jsem také mluvil o plánech na nové knihy. Dvě z nich, 
které jej nejvíc zaujaly a měly tedy být tím spíše napsány, byly „Moje 
koně v Asii“, vyprávění o koních, na nichž jsem po Asii najezdil tisíce mil, 
a dále kronika slavných mužů a žen, s nimiž jsem se ve svém životě setkal. 
Když si Pearl Bucková a její muž, šéf John Day & Co. v New Yorku, při 
návštěvě učinili představu o mém archivu, byli nadšeni knihou, která by se 
měla jmenovat „Celebrities and Kings“ nebo podobně. Soudili, že taková 
kniha by v Americe jistě byla „bestseller“. K mé galerii patřili japonský císař 
Mutsuhito, sultán Abdul Hamid, Li Hung Tchang, dva papeži, mnoho vla- 
dařů a výzkumníků z Evropy a Asie, i většina velkých objevitelů. V archivu 
dále byly dopisy od císaře Viléma, Hindenburga, Hitlera, lorda Kitchenera 
a dokonce od Franklina D. Roosevelta. Do sbírky tedy patřilo více než sto 
třicet známých a slavných jmen. 


Jak prohlásil dr. Hágert, měla by taková kniha úspěch i v Německu. Na 
otázku, co by si veřejnost myslela o anglických a francouzských jménech, 
odpověděl, že by vyvolaly velký zájem. 

S oběma chytanými knihami jsem však nespěchal, a ani dnes ještě nevy- 
šly. Až do konce roku 1944 byly moje knihy vydávány ve velkém nákladu 
a jako první na seznamu figurovala na podzim vydaná „Amerika v boji 
kontinentů“."“ Během roku 1945 mohly být vyplaceny ještě další honoráře, 
ale počátkem roku 1946 noví páni v Berlíně prohlásili, že moje knihy jsou 
zakázané. Z dopisu od Brockhause jsem se dozvěděl, že jeho vydavatelství 
v Lipsku - tedy v ruské zóně - ještě existuje, byť i v malém rozsahu pod 
vedením starého dr. Fritze Brockhause. Z americké iniciativy pak Hans 
Brockhaus založil ve Wiesbadenu filiálku proslulého a téměř stopadesátile- 


tého vydavatelství. 


9 Voriginále „Durch Asiens Wüsten“. 
10 V originále „Amerika im Kampf der Kontinente“. 
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Odpoledne přijel Hans Brockhaus z Lipska a spolu s Hágertem a Zieg- 
lerem jsme se radili o všech výše uvedených plánech. Brockhaus se velice 
zajímal o mou knihu o Švédsku. Soudil, že si Němci s potěšením přečtou 
o objevitelské cestě po své vlastní zemi od autora, kterého po čtyřicet let 
znali jako poutníka po Asii. 


V neděli 10. března se slavil každoroční Den památky hrdinů, k němuž 
jsem dostal pozvání následujícího znění: „Z pověření Vůdce a vrchního 
velitele branných sil prosí šéf vrchního velitelství wehrmachtu pana Sve- 
na Hedina, aby se zúčastnil pamětního aktu na počest padlých světové 
války 1914-1918 i nynější války dne 10. 3. 1940 o 12. hodině ve dvoraně 
Arzenálu.“ 

O půl dvanácté se pro mne zastavil ministerský ředitel Gutterer a sou- 
časně se obě moje sekretářky Alma a Ann-Marie spolu s kněžnou Elisabeth 
Fuggerovou odebraly na ministerstvo propagandy ve WilhelmstraBe, odkud 
měly oknem výbornou vyhlídku z ptačí perspektivy na Vůdce s doprovo- 
dem. Gutterer a já jsme kordonem vojáků SA a SS jeli k hlavnímu vchodu 
do Arzenálu. Doprava na bulváru Unter den Linden byla po dobu ceremonie 
uzavřena, ale za kordonem se tísnily husté řady diváků. Podél středověkých 
jezdců, praporů a válečných trofejí jsme dorazili do dvorany, která byla čtver- 
cová a poměrně malá. V jejím středu ležel rudý koberec a nad stolem, který 
sloužil jako řečnický pult, byl na stěně velký železný kříž mezi německými 
vlajkami. Po obou stranách koberce stáli ministři Třetí říše, vůdci 1 vysocí 
armádní představitelé, všichni v uniformách. Pokud jsem mohl vidět, byl 
jsem tam jediný civilista a pravděpodobně také jediný cizinec. Shromáždění 
tvořilo asi sto padesát osob. 

Gutterer mě uvedl do první řady po levé straně, kde jsem stál mezi HeBem 
a Goebbelsem. Setkal jsem se s Dorpmůllerem, Meinerem, Milchem a 
poprvé také s Himmlerem. 

Náhle hluk a šum ustal. Zazněla fanfára a všichni se postavili proti vcho- 
du se zdviženou pravicí. Vešel Hitler. Rozumí se, že s vojáckým držení a 
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zdviženou hlavou. Za ním následovali Göring, polní maršálové Brauchitsch 
a Keitel i velkoadmirál Raeder, a zaujali místa v první řadě. Poté kapela 
zahrála smuteční pochod z božské Beethovenovy Eroiky. Když huba dozně- 
la, přistoupil Hitler k řečnickému pultu, připravil si poznámky, psané velký- 
mi literami, a přednesl desetiminutovou působivou řeč na památku mrtvých. 
Mluvil o vděčnosti, jež jsou všichni živí Němci povinni padlým hrdinům, 
kteří v minulé i současné válce obětovali vlasti své životy. Jeho slova vib- 
rovala stále silněji a přesvědčivěji, a často se chvěla vnitřním pohnutím. 
Německu byla nepřáteli vnucena válka, kterou si ani on, ani žádný jiný Ně- 
mec nepřál. Všichni dnes žijí v těžké a vážné době, ale každý muž i žena 
plní své povinnosti. 

Když Hitler domluvil, zazpívala se německá hymna a Horst Wessel-Lied. 
Po doznění posledního tónu Vůdce rychle odešel. Výraz jeho obličeje byl 
vážný a tvrdý. Přítomným nevěnoval jediný pohled, jakoby byl ve dvoraně 
sám. Jeho myšlenky zcela patřily jen mrtvým - živé teď neviděl. Život jich 
všech byl pevně svázán s jeho vůlí a pokud by to muselo být, sdíleli by 
všichni osud s těmi, na něž se dnes, 10. března, vzpomínalo. Shromáždění 
stáli jako ulití z bronzu, s pravicí vztaženou k muži, který během sedmi let 
pozdvihl Německo z versailleského ponížení k postavení velmoci, před níž 
se svět třese. 


Hitler přistoupil k náhrobku Neznámého vojína a položil věnec. Pak 
zaujal se svým doprovodem místo na chodníku před Arzenálem a vykonal 
přehlídku tří pochodujících setnin. Projela kolem skupina nových tanků 
a pozdravný výstřel zazněl hromovou ozvěnou od okolních budov, prapory 
vlály a hudba zanotovala slavnostní pochod. 


V Kaiserhofu mě navštívil Mr B., velmi sympatický absolvent Oxfordu 
ze Spojených států a ujistil mne, že nikdo si nepřeje účast Ameriky ve válce 
a osobně že v ní také nevěří. Sám dělal všechno možné pro věc míru a právě 
se chystal odjet do Říma, kde si chtěl o tom promluvit s náměstkem minis- 
tra zahraničí Sumnerem Wellesem. Za necelé dva roky se ukázalo, že jeho 
snaha byla marná. 
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O něco později přišel magistr Räikkönen a sdělil mi, že bývalý president 
Svinhufvud a bankovní ředitel Normén jsou v Berlíně a rádi by se mnou 
mluvili. Proto jsem je vyhledal v hotelu, kde jsme pak několik hodin roz- 
mlouvali. Starý, ale urostlý a mladistvě vyhlížející Svinhufvud, kterého 
jsem znal z Helsinek v dobách, kdy byl finským prezidentem a Carl von 
Heidenstam švédským ministrem ve Finsku, se vydali do Berlína a do Říma 
ve snaze pracovat na ukončení zimní války. Byli zklamáni, že se jim nepo- 
dařilo dostat k Hitlerovi a Ribbentropovi, a ptali se mne, zda bych mohl 
jejich přání zprostředkovat. Protože jsem znal jejich nechuť přijmout dva tak 
významné představitele země, s kterou Rusko právě válčí a s níž tak chou- 
lostivě souvisí německo-ruský pakt, ale na druhé straně bylo moje postavení 
zcela privátní, cítil jsém se oprávněn prezidentovu přání vyhovět. 

Pan Normén se zeptal, zda bych jim mohl sdělit, co jsem se dozvěděl ze 
svého rozhovoru s Hitlerem. To bohužel nešlo, protože zmíněná rozmluva 
byla přísně soukromá a prozrazením v ní řečeného bych si mohl ohrozit 
své postavení u předních osobností Třetí říše, postavení, které by mohlo být 
později důležité dokonce i pro Švédsko. 

Normén mi sdělil, jak se spolu se Svinhufvudem za pobytu ve Stock- 
holmu dozvěděli, že mi Hitler řekl o své nechuti prostředkovat ve finské 
válce. Jejich zdrojem bylo švédské ministerstvo zahraničí, jež přísně dů- 
věrně informovalo ministra Erkka, který se spolu s Paasikivim a dalšími 
pány nyní chystá zahájit s Moskvou vyjednávání. Současně, resp. v noci 
ze 7. na 8. březen, se Svinhufvud a Normén těsně před odjezdem do Berlína 
tuto novinku dozvěděli. Proto se domnívali, že pro Paasikiviho a doprovod 
by bylo důležité, kdyby již při svém příjezdu do Moskvy byli informování 
o postoji Německa k případným mírovým podmínkám Ruska. Mohl jsem jen 
litovat, že se mi nepodařilo dosáhnout něčeho pozitivního. V každém přípa- 
dě jsem pro věc udělal všechno, co bylo možné. Kdybych mohl věci Finska 
a Švédska pomoci, rád bych zůstal v Berlíně tak dlouho, jak by to bylo třeba, 
a nijak bych se neostýchal znovu promluvit s vedoucími osobnostmi. 


Nato jsme se rozloučili. Oba Finy jsem už pak nikdy neviděl. Zachoval 
jsem si však na ně i na tuto drobnou episodu hezkou vzpomínku a byl jsem 
šťasten, že mi bylo dopřáno alespoň trochu pomáhat milovanému Finsku. 
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Dr. Goebbels a Finsko 


Ráno 11. března mi bylo sděleno, že mě dr. Goebbels očekává ve čty- 
ři hodiny ve své pracovně na ministerstvu propagandy. Tam jsem pak byl 
přijat ministerským radou dr. Můllerem, který mě v určenou dobu uvedl 
k ministrovi. 


Několik mých německých přátel mě zrazovalo před zaváděním hovoru 
na Finsko, pravděpodobně proto, že ministra bolelo, když musí z politických 
ohledů nechat statečný finský lid svému osudu. Nebyl jsem však v situaci, 
abych si mohl dovolit uposlechnout dobře míněné rady, protože sotva mě 
Goebbels velice přátelsky uvítal a usadili jsme se do křesel, hned se zeptal: 
„Nuže, co říkáte Finsku, pane Hedine?“ 

Tím bylo dáno téma, a více než půl druhé hodiny jsme mluvili pouze 
o Finsku, samozřejmě s různými odbočkami. 

Odpověděl jsem: „Ach ano, Finsko! To je problém, který právě nyní napl- 
ňuje svět neklidem i nadějemi, a zvláště u nás ve Švédsku je národem sledo- 
ván s nejvřelejšími sympatiemi. Finsko nejenže bylo po více než šest století 
součástí švédské říše, ale také podstatně přispělo k tomu, že naši nesmrtelní 
králové mohli během jednoho století dosáhnout velmocenského postavení. 
Na nesčetných vítězných bojištích se finská krev smísila se švédskou a tím 
došlo ke sbratření mezi Švédy a Finy, které nikdy nemůže být rozbito, přes- 
tože náš osud byl v bouřích osudu rozdílný. Od roku 1809 do 1918 bylo 
Finsko ruské, ale tím nebyly zpřetrhány svazky mezi oběma národy.“ 


Goebbels naslouchal se zájmem, a pak se na chvíli odmlčel a zamyslel. 
Potom řekl: „Ano, ale jako to skončí? Jak tahle finská válka skončí?“ 
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„Zánikem, pokud Finové za pět minut dvanáct nedostanou pomoc. 
Ve Švédsku děláme všechno, co je v našich silách a co je nám v rámci 
neutrality dovoleno. Není jediný Švéd, který by nějakou formou nepřispěl. 
Peníze sbírají dokonce i malé děti ve školách. Ale oficiálně nemůžeme dělat 
nic, pokud nechceme mít válku s Ruskem, a to nechceme.“ 

„Ale řekněte mi, co dělají samotní Finové na odvrácení katastrofy?“ 

„Bojují jako lvi za záchranu své země a svobody.“ 

„Ano, ale je zde hranice možného. Co udělají, až již nebudou moci dál, 
a pomoc ze Švédska nepřijde?“ 

„Pak existuje nebezpečí vzniku situace, která je Německu i Švédsku 
stejně nevítaná. Budou-li přesilou zahnáni do krajní tísně a zoufalství, pak 
Finům nebývá jiné východisko než se obrátit s prosbou o pomoc na Anglii 
a Francii.“ 

„Pomoc od západních mocností,“ zvolal Goebbels, „víme přece dobře, 
jak taková pomoc vypadala, když ji přislíbili Polsku. Myslím, že Finsko musí 
co možná nejdříve hledat cestu k míru - a to i za nejtvrdších podmínek.“ 

„Ano, za současné situace by byl mír ze všeho nejlepší, ale podmínky 
nesmí být tak tvrdé, aby proměnily Finsko v bezmocného invalidu, který je 
dříve či později odsouzen k totálnímu zániku. Pokud by byli Finové nuceni 
kapitulovat za nejhorších a nejtvrdších podmínek, pak věřím, že dají před- 
nost boji až do krajnosti.“ 

„Ne, to by bylo neprozíravé. Budou-li pokračovat v beznadějné válce, 
pak prohrají všechno. Pokud se spokojí s podmínkami, které mohou dostat, 
pak mají v každém případě ještě budoucnost.“ 

„Pane říšský ministře, nemyslíte, že by Německo v podobné situaci také 
bojovalo až do krajnosti?“ 

„Ne, to se nedomnívám. Když jsme 1918 prohráli světovou válku, pod- 
řídili jsme se nejtvrdšímu a nejhoršímu míru, a přesto jsme se během pat- 
nácti let dokázali pozdvihnout k nové velikosti. To samé se může stát i ve 
Finsku.“ 

„Ztráta Hangö je pro Finsko stejně nepřijatelná, jako by byla pro Německo 
ztráta Cuxhavenu.“ 
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„S tímto přirovnáním se nemohu ztotožnit. Pokud je mi známo, nejsou 
nové ruské požadavky tak tvrdé, jak se čekalo. Myslím, že velmoc jako 
Rusko se nesmíří s pevnou obrannou linií cizí mocnosti před branami ` 
Leningradu.“ 


„To je pouze záminka, neboť Rusko ví, že Finsko nepomýšlí na využi- 
tí své geografické polohy k nějaké agresi. Věřte mi, pane říšský ministře, 
že nechovám vůči Rusku nějaké nepřívětivé nebo dokonce nepřátelské poci- 
ty. Od roku 1885, tedy po 55 let, jsem stále znovu cestoval Ruskem mezi 
Baltickým i Černým mořem a Tichým oceánem, a ze všech těch cest mám jen 
příjemné a sympatické vzpomínky. Ve svých knihách, naposled v nedávno 
vydané „Hedvábné stezce“, jsem Rusku projevil své uznání a díky. Služby, 
které mi Rusové prokázali, patří k těm životním zkušenostem, které nikdy 
nezapomenu. To je jedna věc, která se týká mého srdce a citů. Jinou věcí je 
bolševismus. Nemohu říci, že nenávidím bolševismus, a samozřejmě také 
nikdo nemůže Rusům upírat právo hlásit se k takovému světovému názoru, 
který se jim líbí. Do toho není nikomu nic než jim samotným stejně tak, 
jako je nacionální socialismus věcí Němců. Ale s čím se nemohu smířit, je 
ruský plán světové revoluce, která by podle mého názoru byla zbytečným 
neštěstím pro celé lidstvo. Hitler v knize „Mein Kampf“ vyjádřil podobné 
názory na bolševismus.“ 


„Pro Německo není bolševismus nebezpečím. Jak sám víte, byl u nás 
odstraněn. - Jaké komisaře jste osobně poznal?“ 


„Čičerina, Lunačarského, Karu a Bubnova. U prvně jmenovaného jsem 
jednou mluvil s Litvinovem a několika dalšími. S Čičerinem a Florinským 
jsem se setkal na recepci u švédského ministra v Moskvě von Heidenstama. 
Pane říšský ministře, dovoluji si položit vám otázku, která je vlastně vůči 
německého říšskému ministru nevhodná a netaktní.“ 

„Aha, to zní slibně, a tak tedy poslouchám.“ 


„Dejme tomu, že Německo porazilo západní mocnosti a stalo se nejsil- 
nější velmocí na světě. Pak bude mít Německo samozřejmě neomezenou 
hegemonii nad celou Evropou. Myslíte si, pane říšský ministře, že by se 
toto velké Německo smířilo s tím, aby mělo za nejbližšího souseda Rusko 
na Baltu a ve Finsku? Podle mého názoru Německo, jehož cílem je přebu- 
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dovat Evropu podle svých zásad, by Rusy ze severní a východní Evropy 
zatlačilo do starých ruských stepí.“ 

Goebbels se zasmál a živě odpověděl: „Ale pane doktore, právě v těchto 
dnech se o tom nesmí mluvit!“ 

„Však o tom nemluvíme, jen jsem tuto perspektivu přednesl jako osobní 
pojetí.“ 

Goebbels se pak již palčivé otázky nedotkl jediným slovem a zamířil 
jiným směrem: „Jednou z hlavních zásad Vůdce je semknutí germánských 
národů do bloku států, které by pevně spojovala důvěra i společné zájmy.“ 

„Ano, a právě proto musí být Finsko zachráněno dříve, než bude pozdě. 
Finsko snad může být počítáno k zmíněnému velkogermánskému bloku.“ 

„Vaše hlediska, pane doktore, mi dávají mnohé k zamyšlení.“ 

„Pokud vaše země statečnému lidu Finska v jeho zoufalé situaci pomůže, 
získalo by tím i samotné Německo.“ 

„Jak to myslíte?“, zeptal se Goebbels živě. 

„Celý svět s výjimkou Ruska a Německa sympatizuje s Finskem. Všechny 
země a národy Finy obdivují. Všichni sbírají peníze a mluví o pomoci Finsko, 
ale nikdo nemá odvahu a sílu podniknout něco skutečně účinného. Pokud by 
Německo v situaci, kdy jak se říká hora porodila myš, rázem ukončilo rusko- 

finskou válku, pak by celý svět s radostí řekl: Němci ten hrdinský čin dokáza- 
li, Německo zachránilo Finsko. Německo, které je nyní obklopeno nedůvěrou 
i nenávistí, by se rázem dostalo do zcela jiného postavení a nikdo by už nemo- 
hl Němce označovat za Huny a barbary. Morální autorita národa má v tomto 
světě také význam. Nevím, zda tomu německé vedení přikládá váhu.“ 


„Samozřejmě, morální autorita ve světě má pro nás veliký význam. Ale 
opravdu si myslíte, že by akce tohoto druhu měla tak značné důsledky?“ 

„Ano, pane říšský ministře. Kdybych nebyl dávný a čestný přítel Německa, 
nikdy bych vám to neřekl. Pro mne je to záležitost srdce, vidět Německo jen 
na takových cestách, které přinášejí německému lidu požehnání. Nelze mít 
na očích pouze morální důsledky takové akce. Německo by si tím na velmi 
dlouho získalo vděčnost severských národů, a nesmýšlejí tak jen severské 
národy. Sledujeme-li italské hlasy jako třeba ‚Corriere della Sera‘, „Popolo 
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d‘ Italia‘, „Osservatore Romano“ a další noviny, pak zjistíme, že jejich obdiv 
je v tomto těžkém boji plně na straně Finska. Nic by nepřispělo k posílení 
mocností Osy víc, než kdyby Německo ukázalo vůči Finsku porozumění, 
zatímco Itálie by stála oddaně po jeho boku. Věřím, že německá akce ve věci 
míru mezi Ruskem a Finskem by měla význam i pro mocnosti Osy.“ 


Goebbels pozorně naslouchal, a tak jsem pokračoval: „Pokud mohu 
soudit, mělo by německé prostředkování při mírových jednáních v Moskvě 
velký význam i pro samotné Německo. Jednak by ujednání o míru nebylo 
západním mocnostem asi příliš vítané pro případ, že by jak se říká „chtěly 
pomoci Finsku vojenskými jednotkami“, protože mírová dohoda by všechny 
takové plány zneutralizovala. Dále by mír vyvolal v celém světě sympatie.“ 

„Známe dobře tak zvanou pomoc západních mocností Finsku,“ prohlásil 
Goebbels, „a také velmi dobře víme, že skutečným cílem je vytvořit severní 
frontu proti Německu a zatáhnout nás do války na dvou frontách.“ 

„A právě tento plán by finsko-ruským mírem selhal, mírem, který by 
mohl být v Moskvě podporován přátelským německým vystoupením.“ 

„Momentálně se neuvažuje o tom, že by Německo mělo dávat v sázku 
své přátelství s Ruskem akcí ve věci, která se nás vlastně netýká. Pro nás 
má pakt s Ruskem největší význam. Pokud by se v důsledku německého 
mírového prostředkování měla objevit trhlina v paktu mezi Ruskem a námi, 
pak by se Anglie a Francie všemi způsoby a prostředky snažily tuto trhlinu 
rozšiřovat, což by smlouvě mohlo způsobit nenapravitelnou škodu.“ 

V tomto ohledu zaujímal Goebbels stejný postoj jako Hitler, von Ribben- 
trop i Góring. 

Získal jsem dojem, že německo-ruský pakt musí být velice chatrný, když 
by nevydržel ani tak snadnou zkoušku jako přátelské prostředkování, a to 
tím spíše, že se na mnohých místech věřilo, že sami Rusové nejsou proti 
míru. A skutečně nemělo trvat více než rok a tři měsíce, kdy se přátelství 
změní ve válku. 

„Všichni Němci, s kterými jsem se ve Stockholmu i zde setkal, jsou 
na straně Finska.“ 


Goebbels přikývl a s pochopením se usmál. Pak se zeptal: „Co říká situ- 
aci Svinhufvud? Je právě zde.“ 
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„Má velkou starost o budoucnost Finska a všechny své naděje vkládá 
do pomoci Německa. Mluvil jsem s ním o myšlence, že bych letěl do Mosk- 


vy, ale...“ 

„Ne, ne, kdybyste přišel do Moskvy rovnou z Berlína, okamžitě by vám 
nedůvěřovali.“ 

Poté promluvil o švédském tisku a prohodil několik rozhodně ne přátel- 
ských slov o listu „Göteborgs Handelstidning“. Kromě jiného řekl: „Stačí, 
aby jen půl tuctu větších novin zaujalo nenávistný postoj k Německu, a otrá- 
ví tím celý národ. Bismarckova slova o vytlučených okenních tabulkách 
mají dodnes platnost. Udivuje nás, že ani státní ministr, ani ministr zahraničí 
nemohou umlčet řeči, jež proti nám tisk vede, řeči, které značně zhoršují 
vztahy mezi Švédskem a Německem.“ 

„Vláda dělá co může, aby tisk brzdila, ale u nás je téměř neomezená 
svoboda názorů. Švédský lid je zvyklý myslet sám a nenechává nasazovat 
novinám uzdu. Sám to neberu příliš tragicky, když jsem jako přítel Německa 
také vystaven útokům, a Německo může přijímat naší tiskovou kritiku stejně 
klidně.“ 

„Nám není lhostejné, zda je mínění lidu každý den otravováno nebo ne. 
Uznávám, že se „Dagens Nyheter‘ v poslední dobou zlepšil. Slyšel jste, že 
tyto noviny mají být prodány za osm milionů korun?“ 

„Ne, o tom nevim,“ odpověděl jsem. 

Když jsem opouštěl Kaiserhof, kladla mi sestra Alma na srdce prosbu, 
kterou jsem nyní přednesl, když jsme se již zdvihli: „Mojí nadějí a přáním 
je, aby Německo po vyhrané válce vytvořilo lidský a poctivý mír, opak ver- 
sailleského míru. Doufám, že ani Anglie, ani Francie nebudou rozbity, a že si 
Německo svou rozumností a mírností vyslouží vděčnost celého světa.“ 

Goebbels mi odpověděl pevným a jasným hlasem, aniž by se snažil vzít 
zpět jediné slovo: „Ano, to je jisté, že vytvoříme přiměřený a spravedlivý 
mír, mír, který bude požehnáním všech národů, mír, který v Evropě znemož- 
ní nové války. Vůdce nikdy neměl a ani nyní nemá v úmyslu rozbít Anglii. 
Anglie má trvat dál přesně tak jako dříve, ale chceme na kontinentu udávat 
tón. Anglie si má ponechat svou vládu na mořích. Nechceme pomstu, pouze 
spravedlnost.“ 
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Tím náš rozhovor skončil a rozloučili jsme se pevným stiskem ruky. 
Ministerský rada Můller za mnou vyšel ven. Řekl jsem mu: „Připravil jsem 
pana říšského ministra o mnoho času!“ Odpověděl: „Ano, ale stálo to zato, 
šlo o mimořádně důležitý a obsažný rozhovor.“ 


V následujících letech jsem neměl žádný důvod Goebbelse navštívit 
a byl jsem s ním jen několikrát ve spojení dopisem a telegramem. V této 
souvislosti bych rád vylíčil jeden z takových případů, který je zajímavý tím, 
že ministr propagandy nebyl vždy nepřístupný přáním křesťanských lidí. 

Na jaře 1943 mě vyhledal pastor Erich Marx z Ochranovského bratrstva 
ve Stockholmu a vyprávěl mi o potížích, které měla správa bratrstva v Sas- 
ku s vydáním své drobné upomínkové knihy „Denní hesla a učební texty“, 
která je ve Švédsku známa pod titulem „Dagens Lósen“. Nyní šlo o vydání 
214. ročníku knížky na rok 1944. V tísni se obrátili na arcibiskupy Eidema 
a Kaila, kteří slíbili podpořit prosbu na ministerstvu propagandy. Považovali 
za vhodnou i podporu laika, který by měl v Německu odpovídající kontakty, 
a proto se obrátili také na mě. 


Již od roku 1902 jsem byl v misijních stanicích Ochranovských bratří 
v Himálaji při několika příležitostech přijat velmi pohostinně, zvláště v Lehu 
a Poo na hranicích mezi Tibetem a Indií, a proto jsem s radostí přislíbil při- 
mluvit se za své přátele. 


20. března jsem Goebbelsovi poslal podrobný dopis s vysvětlením, že 
knížka již po 213 let v Německu každoročně vychází, a že moji rodiče, 
sourozenci i já sám jsem po 64 roků každodenně čítal její švédskou verzi 
„Dagens Lösen“. V asijských pouštích a ve chvílích největšího nebezpečí 
jsem z ní vždy čerpal sílu a důvěru. Bratrstvo doufá a věří, že dostane povo- 
lení k vydání knížky i na příští rok. Případný zákaz by byl těžkou ranou 
pro statisíce lidí, a ti by přestali patřit k nejlepším, nejčetnějším a nejvěr- 


nějším v Třetí říši. Osobně bych také zákazu hluboce litoval pro pocit, jako 
bych ztratil přítele, kterého jsem si od mládí vážil a měl rád. 
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Odpověď na sebe nenechala dlouho čekat. Začátkem měsíce jsem obdržel 
od Goebbelse dopis, datovaný 1. dubnem: 


„Vážený pane dr. Hedine! 

Vzdor omezeným tiskovým kapacitám v Třetí říši jsem po obdržení 
Vašeho dopisu z 20. března rád schválil vydání „Hesel a učebních 
textů bratrstva‘. Mám velkou radost, že jsem mohl vyhovět Vašemu 
přání. 

` S výrazem srdečné úcty a upřímným přáním 
Váš J. Goebbels.“ 


Od biskupa Bauderta v Ochranově jsem pak dostal dopis s vřelými díky. 
Kniha byla vytištěna v obvyklém nákladu 600 000 exemplářů v jedné z vět- 
ších berlínských tiskáren, které ještě nebyly vybombardovány. 

Na jaře 1944 se Ochranovští bratři na mě obrátili se stejnou prosbou jako 
předchozího roku. Také tehdy jsem napsal Goebbelsovi a dostal jsem tutéž 
přátelskou odpověď. Potom se záležitost týkala 251. ročníku neboli vydání 
na rok 1945. Knížka byla nakonec vytištěna ve Švýcarsku. 

Goebbelsova přízeň Ochranovským bratrům byla v ostrém kontrastu 
k jeho odpovědnosti za pogromy Židů v listopadu 1938 i za hroznou tvrdost 
židovské politiky. 

Vzdor krutostem, kterými se Goebbels provinil, byl osobně sympatický 
a přístupný. Když Třetí říši zazněl umíráček a ještě před nedávnem tak pyšná 
budova se zhroutila, odešel tiše do neznáma věčnosti. 
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Moskevský mír 


Poté, co tisk ministerstva propagandy oznámil, že jsem měl dlouhý roz- 
hovor s Goebbelsem, přišly obvyklé důsledky: množství návštěv, telefonátů 
1 dopisů. Obchodník Kuhlenkampf chtěl vědět, zda by „Hedvábná stezka“ 
byla sjízdná pro nákladní auta k dovozu středoasijské ovčí vlny do Němec- 
ka. Mladík z Pobaltí jménem Steenbock se mne vyptával na nové plány 
a knihy. Generál Gilbert Hamilton, přicházející přímo z Doornu, kde sloužil 
jako adjutant, mě zase informoval, že císař je tělesně i duševně v pořád- 
ku a s napětím sleduje události. Večer nás navštívil také Erich von Post, 
který nás odvezl na vyslanectví, kde jsem pak ministrovi Richertovi a von 
Postovi vyprávěl o svém včerejším hovoru s ministrem propagandy, což oba 
vyslechli s velký zájmem. V sedm hodin jsme si spolu s celým personálem 
vyslanectví poslechli rozhlasové zprávy ze Stockholmu. Sbírka na Finsko 
vynesla 28 milionů korun. Finové sice dosáhli několika menších úspěchů, 
ale Rusové již téměř obklíčili Viborg a pronikli do severní i jižní části města. 
Bylo 20. března 1940 a my jsme se ptali, jak dlouho ještě může malý sta- 
tečný národ vzdorovat velmoci, která měsíc po měsíci vydupávala ze země 
stále nové jednotky a vrhala je na krví napojenou půdu Karélie. Tři a půl 
milionu lidí proti sto osmdesáti, to nemohlo dlouho trvat. Ale Finsko ještě 
stále odolávalo. Tou dobou z minulosti stále silněji vystupoval obraz cara 
Petra a pro Stalina s jeho muži představoval ideál hrdiny a vládce. 

Z vyslanectví jsme se vrátili do Kaiserhofu. K jídlu jsme pozvali generál- 
ního ředitele Kali-Syndikátu dr. Augusta Diehna a legačního radu Brunhoffa. 
Kolem jedenácté jsme je uvedli do našich pokojů. Mezi čtyřma očima jsem 
Brunhoffovi vyprávěl o svém včerejším rozhovoru s Goebbelsem, zvláště 
pokud šlo o německý postoj. Poslouchal napjatě a soudil, že moje slova 
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ke Goebbelsovi ohledně německého prostředkování by mohla mít určitý 
význam. Brunhoff byl názoru, že cesta Paasikivise - a dalších pánů, Rytise, 
Tannera i třetího - do Moskvy by mohla naznačovat, že mírová jednání již 
začala. Pokud by tomu tak bylo, pak by býval měl Hitler pravdu, když mi 
řekl, že sám prostředkovat nechce. Pokud by jednání skutečně vedla k míru, 
mohla by válka skončit i bez německého prostředkování a Hitler by se tím 
vyhnul nebezpečí, že se nějak dotkne přecitlivělých a podezíravých Rusů. 
Náš rozhovor toho dramatického večera dokazoval, že Brunhoff věděl víc, 
než chtěl prozradil. 


Poté jsme přešli k ostatním věcem. Dr. Diehn mluvil k dámám o svém 
plánu uspořádání světa podle rozumných zásad, o výměnném obchodu, zru- 
šení cel atd. Když odbila dvanáctá, požádal Brunhoff o dovolení telefonovat, 
a proto jsem jej odvedl do své ložnice. Po čtvrthodině se vrátil. Celý zářil 
a se zdviženýma rukama zvolal: „Mír mezi Ruskem a Finskem je uzavřen 
a dnes byl v Moskvě podepsán!“ 


Sotva jsme věřili vlastním uším. Je to skutečně možné? Jásali jsme, že 
krvavá finská zimní válka skončila! Díky Bohu! 


Brunhoffův noční telefonát byl veden s ministerstvem zahraničí, protože 
okamžitě zodpověděl otázku: „A za jakých podmínek?“ Nebyl si zcela jistý, 
že všemu správně rozuměl, ale tolik bylo jisté: 

„Podmínky jsou méně tvrdé, než se v Berlíně čekalo. Zastavení nepřátel- 
ství. Rusko požaduje výběžek Karélie včetně Viborgu a část Mannerheimovy 
linie na březích Ladogy, Hangö i kusu přilehlého území, zříká se Petsama, 
ale vyhrazuje si užívací právo na niklové doly, což je především v kanad- 
ském zájmu.“ ! 

Již příštího dne se ukázalo, že první verze mírových podmínek byla příliš 
optimistická. Přesto jsme se radovali, že skončil boj Finska na život a na 
smrt. Hned jsme telefonovali s Erichem von Postem, který však pochyboval, 
že by finský říšský sněm ruské požadavky schválil. Naproti tomu Brunhoff 
se domníval, že tomu tak muselo být, protože jinak by Paasikvi mír v Mosk- 
vě nemohl podepsat. 


Zakrátko jsme se dozvěděli, že se Finsku dostalo osudného míru, a že 
noční zpráva byla pro Finsko i Švédsko ve skutečnosti truchlivá. 
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Následující den, 13. března, slavil státní ministr Meißner své 60. naro- 
zeniny a uspořádal recepci ve svých pokojích na zámku Bellevue. Přijal nás 
adjutant a představil mi dočasného ruského vyslance. Popřál jsem mu k nej- 
větší novince dne. Přijal to slovy: „Ano, je dobře, že ta válka skončila.“ 


V salónu se to hemžilo gratulanty, vysokými úředníky a diplomaty. Na 
stolech byly květiny, poháry mísy, stříbrné kalíšky i knihy. Vůdce poslal 
obraz a chtěl se později ukázat i osobně. Setkal jsem se s různými zajíma- 
vými osobnostmi, mezi jiným také s velkým muftím z Jeruzaléma, jehož 
profil s vysokým turbanem se výrazně lišil od hlav západních představitelů, 
švédského i belgického vyslance vikomta Davignona, který byl ustaraný 
z války, hrozící jeho vlasti. i 


Naše další návštěva patřila státnímu sekretáři v ministerstvu letectví ge- 
nerálplukovníku Erhardu Milchovi. Byl to náš starý a dobrý přítel z časů 
mé poslední expedice, kdy mi Milch a Joachim von Schröder jako členové 
vedení Deutsche. Lufthansy neúnavně pomáhali, a v době mé nepřítomnos- 
ti v Asii také mé sestře. 


Nyní jsme dobrou hodinu seděli spolu a bavili se v jeho služební míst- 
nosti Domu letců. Našli jsme jej stejně činorodého a čilého jako dříve. Byl 
Góringovou pravou rukou a v luftwaffe nenahraditelný. 

Sotva jsme vešli a pozdravili se, již nám Milch slavnostně blahopřál 
k finsko-ruskému míru. Dodal, že se v Berlíně vysoko cení moje rozhovory 
s Hitlerem, Ribbentropem, Góringem a Goebbelsem. Doslova řekl: „Vaše 
sdělení německému vedení mír uspíšila.“ 


„Ale moje zdejší rozhovory byly časově příliš vzdálené od rozhodnutí 
v Moskvě, než aby na něj mohly mít nějaký vliv.“ 

„Správně,“ odvětil Milch, „ale je zde ruské vyslanectví, s nímž jsme usta- 
vičně v kontaktu.“ 

„Bylo by zajímavé vědět něco o roli, kterou Německo sehrálo při míro- 
vém ujednání v Moskvě.“ 

„To se brzy dozvíte. Sám však nejsem oprávněn o tom mluvit. Přesto 
vám mohu říci, že vaše sdělení Vůdci i ostatním třem pánům byla vzájemně 
porovnána a vedla k určitému výsledku.“ 
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Později se jako skutečná příčina míru v Moskvě i jeho rychlého pode- 
psání uváděla Stalinova obava z anglo-francouzské akce na pomoc Finsku. 
Riziko znepřátelení si západních mocností bylo příliš velké. 

Večer jsme strávili u von Posta, který tehdy bydlel na jihoafrickém vysla- 
nectví. Sešel se jen malý švédský kroužek tak jako u ministra, kterého jsme 
na tomto večírku postrádali, protože byl na krátké návštěvě ve Stockholmu. 
Ke kroužku patřil také námořní atašé kapitán Anders Forshell se ženou. 
Naši přátelé se obávali, že ruské mírové podmínky jsou tvrdší, než jsme 
si mysleli. Spadala do nich železniční trať mezi Sallou a Kemi, dále levý 
břeh Ladogy i další požadavky. Ruské podmínky vyvolaly ve Finsku smu- 
tek, v celé zemi byly vlajky spuštěny na půl žerdi, a noviny vyšly v černém 
orámování. Palčivá otázka se v našem kroužku živě probírala i vážný projev 
excelence Günthera z téhož dne. Günther prohlásil, že Švédové za žádných 
okolností nedovolí průchod spojeneckých jednotek svou zemí. Rovněž zdů- 
raznil, že Švédsko nemohlo Finsku pomoci vojensky, protože takové jednání 
by znamenalo nesmírné riziko pro celou Skandinávii. 


Za svého pobytu v Berlíně i dalších částech Německa jsem se nezřídka 
setkával s Němci, s nimiž jsem se seznámil na svých cestách po Asii a kteří 
mi mohli sdělit novinky z nitra velkého kontinentu. Z Ruska, které bylo 
o těchto věcech nejlépe informováno, neproniklo do ostatní Evropy nic, 
o Číně se mnoho nevědělo a o Indii ještě méně. Nejlepším zdrojem informa- 
cí byli misionáři, v posledních letech Rusy vypovězení. 

13. dubna mě v Kaiserhofu navštívil člen katolické kongregace Societas 
Verbi Divini, pan D. A. Balkenbach. Dozvěděl jsem se od něj ne právě potě- 
šující zprávy o katolických misionářích v Sinkiangu, kteří byli našimi přáteli 
a vletech 1928-1934 mně i mé expedici byli při různých příležitostech velmi 
užiteční. Pan Balkenbach vyprávěl, že páter Hillbrener, páter Moritz, biskup 
Lay a dva holandští misionáři S. V. D. byli uvězněni. Bylo zřejmé, že se tak 
nestalo z čínské iniciativy, protože pokud misionáři žili v Sinkiangu a pod 
čínskou správou, těšili se téměř neomezené volnosti. Ze skutečnosti, že se 
s korektními a ušlechtilými apoštoly víry nyní zacházelo jako se zločinci, 
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bylo možné soudit, že moc bolševiků v Sinkiangu vzrostla. Oba holandští 
misionáři Veltmannn a Habert se jen stěží zachránili a mohli odjet domů. 


14. března se u mě vystřídala další návštěva. Všichni mluvili o Finsku 


a žili v klamné představě, že se Finsku dostalo výhodného míru s mírnými 
podmínkami. 


My jsme zase navštívili německého vyslance ve Washingtonu von Dieck- 
hoffa s chotí. Když jsem v únoru 1923 poprvé cestoval do Spojených států, 
setkal jsem se s Dieckhoffem a jeho ženou na parníku společnosti Hapag 
„Hansa“, později přejmenovaném na „Deutschland“. Tehdy byl legačním 
tajemníkem a nyní je už rok a tři měsíce v Berlíně. Když prezident Roosevelt 
na protest proti pronásledování Židů povolal svého vyslance v Německu 
ke konzultacím do Washingtonu, byl Dieckhoff rovněž Hitlerem povolán 
do Berlína. V obou případech šlo prakticky o odvolání vyslanců., Obě vysla- 
nectví mezitím vedli chargé d'affaires. Z německé strany to byl pan Hans 
Thomsen, který roku 1943 přišel jako legační ministr do Stockholmu. 


K večeři jsme pozvali tajného radu GroBkopfa s manželkou. Také 
oni patřili k našim starým přátelům a potěšilo nás znovu se s nimi vidět. 
GroBkopf byl 12 let německým konzulem v Novosibirsku, dřívějším No- 
vonikolajevsku. Během naší dlouhé expedice ve Střední Asii se nám od 
Großkopfa mnohokrát dostalo významné pomoci, zvláště když bylo zapo- 
třebí dopravit přístroje, auta i jiné věci z Novosibirska do Semipalatinska 
a Urumči. Když měl být velký Wildův teodolit od profesora Ferdinanda 
D. Lessinga dopraven Novosibirska, GroBkopf se záležitosti ujal, a drahý 
přístroj na vlastní náklady poslal po spolehlivém člověku na dlouhou ces- 
tu až do samého srdce Asie, kde jej v pořádku převzal dr. Nils Amboldt. 
Pokud jsem cestou na své pracoviště projížděl Novosibirskem, byl konzul 
vždy na nádraží, a během zastávky vlaku se mnou probíral naše záležitos- 
ti. Když jsme dr. Erik Norin a já v dubnu 1935 naposled projížděli tisíc 
mil z Pekingu západním směrem do Moskvy, slíbili jsme zůstat 24 hodin 
u GroBkopfa. Nebyl to ztracený den. Spolu s konzulem jsme navští- 
vili přední státní zaměstnance a všude jsem byli velice přátelsky přijati. 
GrofBkopf měl v Novosibirsku vlivné a vážené postavení. Mluvil plynně 
rusky a zasvětil nás do poměrů, které vládly v této světu vzdálené končině. 
Později sloužil kratší dobu jako generální konzul v Kyjevě, byl povýšen 
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na tajného radu ministerstva zahraničí, a nyní jsme společně seděli a v klidu 
si povídali o velkých problémech světa. 


Nikdy jsem se nesetkal s Evropanem, který by se tak přesně vyznal 
v bolševismu jako on. Byl přesvědčen, že sovětský světový názor je stabilní 
a má před sebou dlouhou budoucnost, i když možná prodělá značné změny. 
Kolchozy stály nesmírně mnoho a podle jeho mínění byly fiaskem, ale pře- 
sto zůstaly zachovány. Skutečně velcí sedláci, kteří tvořili 10% rolnictva, 
byli vyhubeni. 

Ohledně Finska předložil řadu skutečně originálních aspektů. Před svý- 
mi služebními lety na Sibiři byl konzulem v Helsinkách a znal dobře finské 
poměry. Kdyby byl na místo Kallia zvolen prezidentem Svinhufvud, pak 
by podle GroBkopfova názoru nikdy k ruskému útoku nedošlo. Svinhufvud 
byl vyslovený přítel Německa a jeho země by dostala tak účinnou němec- 
kou pomoc, že by se Stalin útoku neodvážil. GroBkopf dále prohlásil, že se 
německá vláda z moskevského míru těší, protože tím byly zmařeny anglic- 
ko-francouzské plány na severní frontu proti Říši. Má z toho radost i pro- 
to, že díky míru už nemusí ruská armáda odhalovat svou slabost. Válečné 
události v Rusku o několik let později ukázaly, že tato domněnka nebyla 
správná, protože ruská armáda tam prokázala mimořádnou údernou sílu. 
Tato změna však byla hlavně důsledkem dodávek zbraní z Ameriky v ceně 
11 miliard dolarů. 

Poté co velké drama skončilo a jeho tragické následky pro celý svět se 
každodenně projevovaly, mohlo by se zdát, že taková proroctví postrádají 
jakoukoli hodnotu. Je však vždy zajímavé studovat, jak chytrý a dobře infor- 
movaný zaměstnanec ministerstva zahraničí posuzoval všeobecnou situaci 
krátce před tím, než bouře opravdu propukla. 

Großkopf byl přesvědčen, že dojde k prolomení Maginotovy linie, která 
podle názoru vojenských odborníků měla jistá slabá místa. Poté, co se tak 
stane, soudil GroBkopf, bude celá Francie obsazena až po Kanál a rovněž 
věřil, že i toto polní tažení proběhne stejně rychlým tempem jako polské. 
Pak přijde invaze do Anglie a všechno v jednom roce skončí. 

Ze svého místa v Novosibirsku sledoval GroBkopf ostřížím zrakem udá- 
losti v Sinkiangu. Byl si jistý, že Apresov, sovětský generální konzul v Urum- 
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či, by se nikdy neodvážil mě v říjnu 1934 propustit, kdyby k tomu neměl 
přímý rozkaz z Moskvy. Soudil, že jinak bych tam seděl ještě dnes, nebo 
bych zmizel při fingovaném loupežném přepadení. 
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Poznámka na okraj 


S výjimkou dvou mých asijských cest bylo Rusko pokaždé základnou, 
odkud jsem vycházel a kam jsem se zase vracel, a nejvyšší ruské vedení 
bylo vždy mojí nejlepší oporou. Poslední ruský car projevil ke mně osobně 
i k mým akcím tolik velkorysosti a zájmu, že mi moje cesty nesmírně usnad- 
nil. Tak například roku 1899 jsem obdržel volnou jízdenku na všechny ruské 
železnice pro mne i veškerou výstroj s roční platností. A navíc na tři roky 
doprovod čtyř kozáků, který mě nestál jedinou kopějku. V této přízni později 
pokračovalo také sovětské Rusko i bolševici, kteří bez sebemenší nedůvěry 
moje expedice významně podporovali a pomáhali mi v dosažení mých cílů. 
V listopadu 1923, tedy v době, kdy Švédsko ještě Sovětský svaz neuznávalo 
a Sibiř byla pro švédské cestovatele uzavřená, mi byla na pokyn z Moskvy 
ruským vyslancem v Pekingu, Kara Chánem, otevřena celá cesta z Pekingu 
vnějším Mongolskem přes Irkutsk, Krasnojarsk, Tomsk a Sverdlovsk, tedy 
sibiřská cesta do Moskvy. Po příjezdu jsem byl v Kremlu přijat některými 
komisaři, zvláště komisařem zahraničí Čičerinem a komisařem lidové osvě- 
ty Lunačarským, kteří mne zahrnuli pohostinností i přízní, a měl jsem také 
naprostou volnost pohybu po hlavním městě a srdci bolševismu. 


Když jsem roku 1934 s autokolonou v doprovodu švédských a čínských 
vědců a inženýrů s pasem Čankajškovy vlády v Nankingu pronikl do povsta- 
leckého a Rusy ostře sledovaného Sinkiangu, a mohlo se to považovat za 
oprávnění k cestě, která Moskvě nebyla příjemná, přesto se mnou ruská 
strana jednala přátelsky a ohleduplně. 

Zpočátku to jistě vypadalo povážlivě. Sovětský svaz vyslal generálnímu 
guvernérovi v Sinkiangu, Šeng Š“-tsaovi, 6 000 mužů na pomoc proti vůdci 
tunguzských povstalců Ma Cchung-jinovi, zvaném „Velký kůň“. Právě když 


103 


jsme byli v Korle," dosáhl města předvoj ruské armády pod velením rudého 
generála Volgina. Generál mě nechal okamžitě předvést. Když jsem vstoupil 
do jeho hlavního stanu, neměl doslova ještě ani čas zbavit se prachu z dlou- 
hého tažení. 


Volgin mě podrobil výslechu. Choval se naprosto korektně. V místnosti 
byli ještě tři mladí ruští důstojníci, z nichž jeden zapisoval. Nesdělil mi žádné 
opatření, ale ruské stráže na dvoře ukazovaly na to, že jsme zajati. O několik 
dní později dorazil velitel severní skupiny generál Bektijejev, který mne 
rovněž nechal předvést a podrobil mě důkladnému výslechu. Výslech trval 
plné tři hodiny. Měl jsem u sebe mapy a horlivě jsem mu vysvětloval his- 
torii Przewalského problému Lop-noru i svoje výzkumy putujícího jezera. 
Velice se zajímal o tuto hydrografickou záhadu i její geografický význam, 
a to bez nejmenší souvislosti s hedvábnou stezkou, cestou čínského hedvábí 
po nejdelší karavanní trase světa. Zeptal jsem se generála Bektijejeva, zda 
by mi mohl několik měsíců pomáhat s výzkumem Lop-noru a skutečně mi 
prokázal službu, která by v análech Střední Asie neměla být nikdy zapome- 
nuta. Ještě než jsme se rozloučili, stal se mým spojencem a slíbil mi, že věc 
projedná s Seng Š“-tsaem. Netrvalo dlouho a dostal jsem od generála dopis 
se sdělením, že si guvernér přeje, abych zamířil k Lop-noru a zatím tam 
vyčkal, dokud trvá občanská válka. 

Objevy, které jsem spolu s kamarády později učinil, problém Lop-noru 
pro naši generaci definitivně vyřešily, a za toto vítězství vědy děkujeme 
moudrosti a prozíravosti ruského generála. 

Generál Šeng Š“-tsai, guvernér Sinkiangu, nám však nedůvěřoval. Kdyby 
nás nechránil ruský generální konzul v Urumči Apresov, byl by náš osud 
zpečetěn. Když dr. Hummel několik denních pochodů od nás nebezpečně 
onemocněl, bylo zásluhou Apresova, že jsem mu mohli přispěchat na pomoc 
autem. A to není všechno - jako doprovod nám dal svého konzulárního léka- 
ře dr. Sapošnikova. Naše poslední výprava na východ k Nankingu by bez 
Apresovovy intervence a rozhodného slova na adresu Šeng Š“-tsaie byla 
rovněž nemožná. Směli jsme si ponechat svoje auta, celní kontroly byly 
usnadněné, a navzdory předpisům provincie jsme mohli provézt i naše 
archeologické sbírky. Nikdo se také neptal po našich mapách, denících 


— 
11 V severozápadním cípu Číny; pozn. překl. 
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a fotografiích. Bez přehánění mohu říci, že za svých cest po Asii jsem nikdy 
nezažil takovou velkorysost jako tehdy z ruské strany, a do posledního dne 
Života na to budu vděčně myslet. 

O světovém názoru bolševismu jsem byl a zůstávám stejného názoru, 
jaký jsem projevoval vůči nacionálnímu socialismu a nadále budu proje- 
vovat. Když Němci dávali ve dnech své moci přednost jinému světovému 
názoru, byla by to pouze jejich vlastní záležitost a nikoho jiného. Když 
Rusové vidí v komunismu nejlepší ze všech ideologií a forem života, pak 
je nechme na pokoji, a nikdo by se neměl míchat do jejich vnitřních věcí. 
Pokud se, jako tomu bylo během války, odsuzoval nacionální socialismus 
a současně se v katedrálách prosilo o vítězství Rudé armády nad Germány, 
pak to bylo nedůsledné! 

Pro mne zůstane Rusko navždy báječnou krajinou mého mládí. Rusko 
bylo první zemí, kterou jsem mimo hranice Švédska poznal. Vždy jsem 
miloval jeho nekonečný horizont i pláně, melodické cinkání zvonků trojky 
a bušení kopyt rychlého klusu. Temné, tiché lesy, gigantické řeky se zvuč- 
nými a zádumčivými jmény, sněhem pokryté hory Pamíru a Altaje, podi- 
vuhodné krajiny se strhujícím kouzlem, prosté a nenáročné lidi s jejich 
chudobou i nikdy nechybějící pohostinností a dobromyslností, polodivoké 
koně pádících kozáků i slavnostní popy s kadidelnicemi pod baldachýny, 
zlatě zářící kopule chrámů a usměvavé, vousaté tváře - takové bylo moje 
Rusko. Mezi dvěma světovými moři leží nezměrná země. Působí už jen 
svou nesmírnou velikostí, vzdáleností tisíců mil mezi východem a západem, 
chudobou na jedné i bohatstvím altajského zlata na druhé straně, svou divo- 
kostí, směsicí národů i nepokořitelnou silou. Vnější rámec všeho, to mocné 
a krásné, existuje i dnes. Listopadová revoluce roku 1917 to nemohla zničit, 
protože souvisí s geografickými, meteorologickými i krajovými záležitost- 
mi. Přírodní zákony nedokáže změnit ani nejradikálnější politický převrat. 
Nové Rusko proto v podstatě zůstalo staré. Klasická ruská literatura Tolstého, 
Dostojevského, Turgeněva i Puškina zůstane stejně obdivuhodná, ruská hudba 

nás dojímá snovým smutkem, milujeme geniální skladby Čajkovského, rus- 
ké malířství se může pochlubit skutečně mistrovskými díly, která se mohou 
měřit se západními. Nikdo nepřekonal umění Ajvasovského v pohybu vln 
a hře světel, nikdo nepředčí Vereščagina ve zpodobnění války nebo orientál- 
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ního života v Turkestánu a Indii. Mezi těmi, kteří obrazem zachytili asijský 
život i historické události, je na prvním místě Repin. Také ve vědeckém 
bádání Sovětský svaz hodně pokročil a v mnoha směrech dosáhl víc než 
Rusko carů. Již při své návštěvě v Moskvě roku 1923 jsem měl příležitost 
obdivovat pokrok, jakého bylo dosaženo v různých oborech přírodních věd. 
A kdyby měl svět zůstat ušetřen nové války, pak by Rusko v tomto ohledu 
nejspíš přinejmenším dostihlo Západ. Lidské moře stovek různých národů 
a kmenů v rámci sovětských hranic je řízeno jednou jedinou ocelovou vůlí, 
která s nechvějnou důsledností a rozhodností vede 200 milionů poslušných 
lidí k nesmírnému cíli. 

Vnější změny, k nimž v Rusku po první světové válce došlo, ve mě vy- 
volávají pocity lítosti a nechuti. Bolševické Rusko se stalo expanzivním 
zdrojem neklidu, gigantickou unií, jejíž výbojná politika ohrožuje mír, svo- 
bodu a budoucnost Evropy i celého světa. Hitlerova osudová chyba, vytvořit 
násilím a expanzí věnec satelitních států na ochranu Říše, vyvolala krvavé 
protesty a mobilizaci milionových armád většiny ostatních zemí. Nyní dělá 
tutéž chybu Stalin v rozměru, odpovídajícímu velikosti Ruska. Budoucnost 
ukáže, zda výsledek bude pro Rusko stejný jako pro Německo. Vyšší moud- 
rost nás učí, že stromy nerostou do nebe, a v historii lidstva existují zákony, 
přes něž se nepřenese sebevětší síla. Bude-li Sovětský svaz pokračovat v roz- 
šiřování své moci na západ, na jih i na východ, vykope si stejně rychle jako 
Německo hrob své velikosti. Takový vývoj by mohl být záchranou západní 
kultury, zatímco totální německá katastrofa strhla do propasti všechno, co se 
nazývá kulturou a křesťanstvím. Kreml se nejspíš z osudu Německa nepoučí 
a nerozpozná nebezpečí nastoupené cesty. Moc Džingischána, asi jediná, 
s níž se nechá Sovětský svaz srovnávat, se jako první historická velmoc 
zhroutila právě v důsledku své nezměrnosti. Pouze stažením do svých sta- 
rých hranic se může Rusko vyhnout osudu mongolské říše. Pak by se starý 
přítel Ruska znovu rozpomněl na stříbrné zvony Ivana Velikého a na dobro- 
myslný lid, který má své kořeny v černozemi i v tajuplném tichu a podivu- 
hodné osamělosti stepí. 
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Návštěvy u velkoadmirála Raedera 
a generálplukovníka Brauchitsche 


Moje zdvořilostní návštěvy u velkoadmirála Raedera a generálplukov- 
níka von Brauchitsche přátelsky zprostředkoval švédský námořní atašé 
Forshell a došlo k nim 16. března 1940. O den dříve mi byl udělen jaký- 
si nezbytný opakovací kurz v některých otázkách pro případ, že by na ně 
u Raedera mohla přijít řeč. 

Pokud by chtěl velkoadmirál nadhodit téma pašeráctví ve švédských 
vodách, pak jsem měl odpovědět, že je pouze naší věcí všechno, co se ode- 
hrává uvnitř našeho území na vodě i na souši, tedy také na našich železni- 
cích. Museli jsme si uchovat právo nechávat nerušeně projíždět a proplouvat 
i dopravní prostředky ostatních národů. Stojíme na půdě mezinárodního 
práva. Představme si nemyslitelný případ, že by například Norsko uzavřelo 
své vody pro německá plavidla. 

Pokud by se velkoadmirál dotkl v rozhovoru švédského obchodu s An- 
glií, pak jsem mu měl namítnout, že jisté zboží jako např. uhlí nemůže 
v požadovaném množství dostat z Německa. Tím jsme nuceni importovat 
uhlí z Anglie. Bylo by také v německém zájmu, aby se náš každodenní život 
mohl odvíjet bez jakéhokoli rušivého elementu. Švédské veřejné mínění je 
silně vzrušeno a zneklidněno potopením švédských lodí jako Santos, Dalaró, 
Pajala i různých uhelných parníků. 

Ve stanovenou dobu jsem odjel na Tirpitzovo nábřeží, kde mělo svůj 
hlavní stan vrchní velitelství wehrmachtu. V předsálí již čekal poručík 
a odvedl mě do pracovny velkoadmirála Raedera. Seděl nad hromadou zpráv 
a telegramů u pracovního stolu blízko okna, ale hned vstal, pozdravil mě 


107 


a nabídl mi místo. Vzrůstem byl malý, ale urostlý a jeho tvář neprozrazovala 
ani vysoké postavení, ani těžkou odpovědnost. Tak jako většina Němců v té 
době mi popřál k moskevskému míru a vyjádřil přesvědčení, že jeho uzavře- 
ní je štěstím pro Finsko. Odpověděl jsem, že finský lid si dělá velké starosti 
ohledně právě tohoto míru, a v celé zemi jsou vlajky spuštěné na půl žerdi. 


Užasle řekl: „Musejí přece nahlédnout, že takové řešení je lepší než po- 
kračování války, jejíž výsledek se dá předvídat.“ 


V tom jsem mu mohl dát jen za pravdu, protože jinak by pro Finsko byla 
brzy situace beznadějná. 


Pak jsem nadhodil otázku „pašeráctví“ a držel jsem se Forshellových 
pokynů. Velkoadmirál poslouchal mé líčení se zájmem a pravil: „Souhlasím 
s vaším pojetím v této velice citlivé otázce a respektuji váš požadavek 
po absolutním právu na sebeurčení ve vlastních vodách. Ale musíte také 
chápat, že my se v obraně svých zájmů musíme řídit jistými zásadami. Mohu 
vás ujistit, že učiníme všechno, abychom se vyhnuli jednání, které by mohlo 
narušit neutrální švédský pobřežní obchod a provoz.“ 

„Potopení švédských plavidel v Severním moři, které je velmi politová- 
níhodné, způsobilo zhoršení situace mezi Švédskem a Německem. Nálada 


mezi oběma našimi národy by se zlepšila, kdyby potápění našich lodí 
přestalo.“ 


„Je mi opravdu líto,“ navázal Raeder, „že německé ponorky potopily 
švédská plavidla, ale vyostřená námořní válka činí nezbytným zahájit pal- 
bu i tehdy, kdy si nejsme jisti charakterem cizí lodě. Pokud se lehkomy- 
slně vydávají v nejistých vodách nebezpečí zásahu torpédem, musejí nést 
důsledky. Bylo by rozumné, kdyby švédská obchodní plavidla zvolila pro 
cestu do Jižní Ameriky sice nákladnější a namáhavější okliku přes Island, 
ale vyhnula by se tím podobnému nebezpečí. Americké lodi také volí radě- 
ji tento kurz, aby se nemusely vystavovat zbytečnému riziku. Je mi líto, 
že poslední jednání o švédsko-německém obchodu byla přerušena a mám 
dojem, jakoby přední lidé na švédské straně byli nepřístupní.“ 

„Později však byla jednání znovu zahájena a v pořádku ukončena.“ 

Poté jsme se bavili o všeobecné situaci. Raeder byl přesvědčen, že tento- 
krát si Německo odnese vítězství. 
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Závěrem ještě prohlásil: „Pokud jde o vaši zemi, chtěl bych zdůraznit, že 
silné, dobře vyzbrojené a prosperující Švédsko má pro Německo ten největší 
význam. Slabé Švédsko by bylo zdrojem neklidu a starostí, a nutilo by nás 
tam k zvýšené bdělosti, zatímco vyzbrojené Švédsko by dávalo pocit jistoty 
a bezpečí.“ 


Z Raederovy pracovny mě tentýž poručík odvedl dlouhou chodbou 
k šéfovi armády, generálplukovníku a později generálu-polnímu maršálovi 
von Brauchitschovi. Nebylo to poprvé, kdy jsem se setkal s tímto neobyčej- 
ně distingovaným důstojníkem s ušlechtilými i energickými rysy a mužnou 
postavou. Úvodem řekl: „Vzpomínáte si, pane doktore, kdy a kde jsme se 
poprvé viděli?“ 

„Něco takového nikdy nezapomenu, pane generálplukovníku, bylo to 
před čtyřiceti lety u švédského konzula Ostermeyera v Královci.“ 


„Správně, ale to jsme nehovořili o válce a neklidu ve světě. Tehdy j jsme 
diskutovali o Asii, vašich expedicích a zkušenostech, o vyhlídkách Číny do 
budoucnosti, o velkém Čankajškovi a anglickém panství v Indii. Nyní vývoj 
nastavil výhybky jinak a stojíme znovu před velkou válkou.“ 

Jako obvykle se náš rozhovor dotkl nejdříve Finska a na generálovu 
otázku, co si myslí ve Finsku a Švédsku o míru, uzavřeném před čtyřmi 
dny v Moskvě, jsem odpověděl ve stejném smyslu jako předtím velkoadmi- 
rálu Raederovi. Připustil, že mírové podmínky jsou tvrdé, ale rozhodně lepší 
než válka, která by Finsku přinesla nenapravitelné neštěstí. Obecně zastával 
Hitlerovo stanovisko, byl přímý, ale také opatrný, a tak upřímný, jak jen 
muž v jeho postavení vůči cizinci může být. Na otázku, co soudí o vývoji, který 
nyní svět očekává, odpověděl: „Považuji velkou koncentraci sil za nezbytnou 
a neodvratnou. Dnešní situace je pro Německo neúnosná. Se západními moc- 
nostmi musíme dospět k rozhodnutí o postavení Německa dříve, než vůbec 
může být řeč o trvalém a pevném míru, a to nejen pro tuto část světa, nýbrž 
i pro jeho zbytek. Anglie dost dlouho, nebo lépe řečeno až příliš dlouho, hrála 
roli světového četníka vůči všem národům. My toto svévolné a nespravedlivé 
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poručnictví už nemůže déle trpět. Proto máme v úmyslu s tímto stavem skon- 
covat. Postavení Anglie v Asii není tak pevné, aby jím nebylo možné otřást. 
o v r .. > 
a Japonsko může být pro Anglii nebezpečným protihráčem.“ 
„Než dojde k vyjasnění situace s Anglií, musí být nejprve poražena 
Francie. Není však možné, že pevná Maginotova všem útokům odolá?“ 


„Ne. Maginotova linie nás nemůže zastavit. Známe její slabá místa. Linie 
může být jak dobyta, tak i prolomena.“ 


„Ale co potom? Francouzi jsou všeobecně známi jako výborní vojáci. 
Není snad myslitelné, že jejich národní hrdost silně procitne, a oni postaví 
do pole obrovské armády jak za dávných časů?“ 


„Pane doktore, Francie bude obsazena jako nedávno Polsko. Půjde 
o zopakování polského tažení. Francie nemůže naší válečné moci odolat 
A pokud jde o malé státy, měly by se střežit uvěřit anglickým slibům.“ 
Také Brauchitsch mluvil o postoji Švédska a zdůraznil, že jeho neut- 
ralita je Německu velmi prospěšná. V ostatním se vyjádřil podobně jako 
Raeder a dodal: „Čistě prakticky nahlíženo je pro nás nesmírnou výhodou 
že Svédsko je dost silné, aby mohlo proti všem vnějším nebezpečím úchrá- 
nit rudu, která je pro vaši zem životní nezbytností. Německo nikdy nebude 
nečinně přihlížet, že by se švédské rudy zmocnila cizí mocnost například 
Anglie. Pokud by se něco takového mělo stát, budeme nuceni zasáhnout“ 
Tím náš rozhovor skončil. Ještě jsem řekl: „Musí to být báječný pocit 
nést ve velké epoše světových dějin takovou nesmírnou odpovědnost!“ 
„Ano, je to nádherné, veliké štěstí,“ odpověděl von Brauchitsch. ; 


Fo bitvě u Tannenbergu mi Hindenburg na stejnou myšlenku odpověděl: 
„Vidíte, pane doktore, že voják musí mít také štěstí!“ 


V hotelu Kaiserhof pokračovaly návštěvy. Nejzajímavější pro mne bylo 
osobní seznámení s bývalým velvyslancem v Kolumbii, panem von Henti- 
gem, jehož knihu o svérázné jízdě na koni z Afghánistánu přes Pamír: 
východní Turkestán a Čínu do Šanghaje v roce 1916 jsem kdysi četl. Mluvili 
Jsme spolu o mnohém. 
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Výjimečně jsme byli k večeři doma a měli jsme jako hosty milé přátele 
Hanse a Suse Brockhausovi i jejich mladého syna Huberta, který později 
sloužil jako voják na východní frontě a od ledna 1945 o něm nebylo nic sly- 
šet. Jeho rodiče si o něj dělají velké starosti a nevědí, zda padl nebo pracuje 
na stavbě cest v ruském Turkestánu či kdesi na Sibiři. V dnešním Německu 
není jediná domácnost, kde by nebyla hostem obava, nejistota nebo nouze. 
Vzpomeňme jen na příběh Fieldinga Halla o mladé ženě z Burmy, která 
ztratila svého muže i obě děti. Zbožný poustevník jí slíbil všechno vrátit 
zpátky, když mu ukáže jediný dům, v němž nikdo nezemřel a kde nikdo 
nepohřešuje někoho drahého. Hledala týdny a měsíce, ale stále marně. 
Všichni měli starosti a obavy o někoho blízkého, i když čas již mnohé rány 
zhojil. V Německu jsou rány otevřené a budou se hojit ještě hodně dlouho. 
Tam, mnohem více než v ostatních zemích Evropy, jsou nespočetné domovy 
zničené, a starosti, hlad i bída se staly osudem těchto nešťastníků. 


17. března obdržel švédský námořní atašé ode mne podrobnou zprávu 
o mém rozhovoru s velkoadmirálem z předchozího dne a byl uspokojen 
Raederovými výroky, které byly přesně takové, jaké očekával. Ze slov své- 
ho německého kolegy Forshella vyrozuměl, že náš přípravný telefonický 
rozhovor v Kaiserhofu byl odposloucháván. Jindy jsme zakrývali mluvít- 
ko telefonu kusem látky, ale tentokrát jsme na toto bezpečnostní opatření 
zapomněli. 

Na odpoledním čaji u čínského vyslaneckého rady Tchinga v Dahlemu 
jsme se setkali s různými zajímavými osobnostmi, mimo jiné se vdovou 
generálplukovníka von Seeckta, již jsem znal jak z Nankingu, tak z Ber- 
lína, s bývalým německým legačním radou v Číně panem von Borsche, 
dále s dr. Marthou Ungerovou, která se velmi dobře znala s Himmlerem 
a řekla, že by si přál se mnou setkat, se spisovatelkou dr. von Abeggovou, 
která napsala výborné knihy o Japonsku a Číně, a konečně s vyslaneckým 
radou Tannem a jeho ukrajinskou manželskou, s níž jsme se seznámili při 
její poslední návštěvě na čínském vyslanectví ve Stockholmu. 

Následující den mě navštívil můj dobrý přítel dr. Diehm, generální 
tajemník mezinárodního olympijského výboru. Právě se chystal dokončit 
svou záslužnou knihu „Asijské jezdecké hry“, k níž jsem mu přispěl líče- 
ním jezdeckého umění, které jsem viděl u Kirgizů v Pamíru a u Tibeťanů 
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v Shigatse. Dr. Diehm doufal, že příští olympiáda se bude pořádat v Helsin- 
kách. Všichni věřili v mír, všichni považovali válku za nesmyslnou. A když 
se Hitler a Mussolini v těchto dnech sešli v Brenneru a Ribbentrop vyko- 
nal návštěvu u papeže, naděje ještě vzrostly. Ale když jsem pak téhož dne 
poskytoval rozhovor říšskému rozhlasu v Královci, velké politické události 
nebyly zmíněny. Otázky, s nimiž jsem byl den předtím seznámen a poté mi 
byly v interview položeny, zněly následovně: 1) Kdy jste poprvé navštívil 
Německo a kdy jste se prvně setkal s německou vědou? 2) V jakém rozsahu 
jste byl během posledních padesáti let ve spojení s německou vědou? 3) Jaké 
máte vzpomínky na Virchowa, Helmholtze, Richthofena, Schweinfurtha 
a další? 4) Jaký dojem máte z vědeckého života v Berlíně? - Všechno smělo 
trvat jen 12 minut a proto se také nedaly čekat žádné hlubší odpovědi. 

20. března jsem byli pozváni na čaj říšským ministrem Rustem a jeho 
paní. Rust byl přesvědčený stoupenec nacionálně socialistického světového 
názoru, a když nám dobře volenými slovy kreslil obraz nacionálního soci- 
alismu, bylo to jako smršť a z jeho očí sršely blesky. Nemělo smysl mu 
odporovat, protože by trumfoval bouřlivou odpovědí. 

O současné situaci se vyjádřil s naprostou jistotou: „Mír je nemožný, 
dokud nebude Anglie poražena údery, pravidelnými jako tlukot srdce. 
Německá luftwaffe je neporazitelná a Anglie s Francií budou zlomeny 
ze vzduchu. Luftwaffe dostala rozkaz ničit zbrojovky, sklady, přístavy, vozi- 
dla i ostatní vojenské cíle. Mír, který budeme později diktovat, však bude 
lidský a spravedlivý. Nikdo nemá v úmyslu zlikvidovat nějakou mocnost 
- pouze vyloučit Anglii z evropského kontinentu. Není naším záměrem 
poškodit britské impérium.“ 

Na otázku po obsahu německo-ruského paktu se nevyjádřil, ale připo- 
mněl mi, že Hitler po pět let ostře útočil na bolševismus. 


6 wy 


Po návratu do Kaiserhofu jsem napsal svému starému „Oponentovi“, říš- 
skému ministru dr. Walteru Funkovi, který byl již několik týdnů vážně cho- 
rý a vyjádřil jsem politování, že jsem tentokrát neměl příležitost jej vidět. 
Dlouhým a zevrubným psaním jsem se obrátil na dr. Goebbelse s naléhavou 
prosbou, aby svého mocenského postavení využil k intervenci ve prospěch 
tří německých a dvou holandských misionářů z kongregace Societas Verbi 
Divini, kteří byli sověty zatčeni v Urumči. Dále jsem v listu vysvětlil, že 
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švédští misionáři působící v Sinkiangu od roku 1890 byli na žádost Rusů 
vypovězeni a vrátili se domů. Totéž by mělo být dovoleno i německým 
misionářům, kteří byli po léta nejen praporečníky křesťanství, ale také nosi- 
teli německé kultury v západních provinciích Číny. Všechny jsem osobně 
znal a trápí mě pomyšlení na utrpení, kterému jsou vystavení v ohavných 
čínských věznicích. Číňané neudělali misionářům z vlastní iniciativy nic 
zlého, ale čínské úřady se musely podrobit ruským požadavkům. 


M 


U Himmlera a HeRe 


Odpoledne 21. března jsem se vydal do hlavního stanu tajné státní policie. 
Stráž u vchodu vzdala vojenský pozdrav. Heinrich Himmler, říšský vůdce SS 
a šéf tajné státní policie, mne zdvořile uvítal a nabídl místo u malého stolku. 
Rozhodně nepůsobil dojmem bezohledného a zuřivého siláka, a mohl být 
stejně tak dobře maloměstským učitelem na základní škole. V jeho rysech 
jsem postrádal výrazný charakter i jasné linie, které by svědčily o pevné vůli 
a cílevědomé energii. Nebylo tam nic z klasických řeckých nebo římských 
rysů, ani stopa rasy nebo vyšší kultury. Himmlerův obličej byl všední, pro- 
stý a nezajímavý. Ani skřipec nezastíral nepřítomnost výrazu inteligence, 
vřelosti, krutosti nebo jiné vlastnosti, které se obvykle prozrazují v lidských 
očích. Jeho pohled byl spíše lhostejný a nic neříkající, očím scházel život 
a touha po tvořivosti. Himmler dělal dojem, jakoby se jej návštěva vůbec 
netýkala. U Goebbelse byl na očích znát živý temperament, spád myšlenek 
i chytrý hovor. U Hitlera jsem měl okamžitě dojem, že jsem v přítomnos- 
ti jedinečné osobnosti, vyznačují se vůlí a rozhodností, muže, který slepě 
důvěřuje jen sám sobě, bezohledného a vášnivého vládce a diktátora, který 
se domnívá znát všechno, co je třeba o světě a lidech vědět a jehož pohled 
míří daleko přes moře a kontinenty. 


Možná byl u Himmlera bezvýrazný vzhled pouze maskou, za níž se 
snažil skrývat věci, o které usiloval stejně tak silně a možná ještě silněji než 
Hitler. Naši němečtí přátele se o něm vyslovovali velice rozdílně. 

Stejně tak prostá a nenáročná, ba dokonce až nuzná byla i jeho pracov- 
na, v níž jediné vybavení tvořil psací stůl u okna, židle, stůl při stěně a něko- 
lik skříní. Zcela zde chyběla elegance, jakou se vyznačovaly úřední místnosti 
ostatních říšských ministrů. Všechno působilo staromódně a provizorně. 


+ 
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Himmler začal rozhovor zprávou o znamenité a zdařilé expedici mladého 
dr. Scháfera v jižním Tibetu. Scháfer již předtím podnikl několik výzkum- 
ných zoologických a botanických cest do Tibetu a jeho zprávy jsem znal. 
Nebyl tedy pro mne nijak cizí. Nevěděl jsem však, že jeho expedice byla 
pod Himmlerovým patronátem, a také jsem netušil, že říšský vůdce SS má 
tak živý a bdělý zájem o sněhem pokrytou zemi severně od Himálaje. Nyní 
mi vyprávěl, že Schäfer s kolegy strávil čtyřicet dní ve Llhase, a také že ze 
svých cest přivezl velice zdařilý film. Himmler měl velký zájem na tom, 
abych si film shlédl. Požádal mě proto dát mu před svou příští návštěvou 
Berlína včas vědět, aby mohl Scháfera předvedením filmu pověřit. Dále mi 
Himmler vyprávěl, jak se Scháferovi podařilo oklamat bdělost Angličanů 
a cestou Sikkimem i Jang-ce dojít do Tibetu a proniknout do hlavního města. 
Žádal mě, abych jeho mladému chráněnci dal najevo zájem, který si podle 
mého názoru jistě zaslouží. Slíbil jsem to tím spíše, že jsem sám měl zájem 
o výsledky jeho bádání. Schäfer, který byl po válce tři roky v internaci, 
i když se věnoval pouze vědě a svým tibetským bádáním, je teď zase plně 
rehabilitován. 

Mluvili jsme tak dlouho o Tibetu, objevitelských cestách po Asii i o díle 
Colina Rosse „Nová Asie“, až nám na jiná témata nezůstalo mnoho času. 
Na moji námitku, že doba není pro geografické bádání příznivá, Himmler 
odpověděl: „To je pravda, válka je ze všeho nejpřednější, a jde o postavení 
Německa ve světě. Vůdce právem považuje za velké poslání vybojovat tuto 
válku až do vítězného konce. A mojí úlohou je být mu stále nablízku a nést 
odpovědnost za jeho osobní bezpečnost.“ 


20. března jsem ze švédského vyslanectví obdržel dokument, obsahující 
závažné stížnosti na Němce pro nakládání se Židy, kteří právě byli odsou- 
váni do Polska. Ze Štětína bylo do třech měst poblíž Lublinu odvezeno 
1 200 Židů v nákladních vagónech, nechráněných před chladem. Nesměli 
si vzít sebou nic jiného než to, co měli na sobě. Mnoho z nich v důsledku 
podchlazení během jízdy zemřelo. Nyní se mi zdál nastat příznivý okamžik 
k uplatnění této neradostné zprávy. Proto jsem řekl: 

„Nemyslíte si, pane říšský ministře, že by Německo získalo ve světě 
na vážnosti, kdyby vůči Polákům i tam transportovaným Židům projevilo 
co největší možnou mírnost? Slyšel jsem o 1 200 Židech, kteří tam nedávno 
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byli dopraveni ze Štětína za hrozných okolností, a také že jich mnoho během 
jízdy zemřelo. Pokud takové ukrutnosti proti bezmocným lidem budou 
pokračovat, ztratí Německo ve světě své staré dobré jméno.“ Čekal jsem, že 
se Himmler bude mými slovy cítit dotčen, a to tím spíše, že za kruté nakládá- 
ní se Židy byl odpovědný především on, ale vyslechl mne s ledovým klidem 
a odpověděl stejným tónem, jako když mluvil o Tibetu: „Ukrutnosti Poláků 
vůči Němcům před polskou válkou, během ní i po válce vyžadují použití 
přísných metod. Počet Židů, o nichž jste slyšel, i krutosti na nich spáchané 
během transportu ze Štětína jsou silně přehnané, Všichni Židé měli ve vlaku 
dost místa a nikdo z nich netrpěl nedostatkem. Zprávy o mnoha mrtvých se 
ve skutečnosti omezují na jednu starou ženu, která zemřela na infarkt, a byla 
později zabalená do plátna zanechána na jedné ze stanic.“ 


„Všechny ošklivé zvěsti, které v cizině kolují, by přestaly, kdyby se Polá- 
kům a Židům dostalo mírnějšího zacházení. Nikdo by z toho neměl větší 
prospěch než samotné Německo.“ 


„Velmi dobře vím, jak jsem nenáviděn a pomlouván. Noviny mne líčí, 
jakoby mě znaly do morku kosti, a představují mě jako krvežíznivého barba- 
ra. Ve skutečnosti se však musí přísnost a spravedlivost vyžadovat od muže, 
kterému Vůdce svěřil tak odpovědné místo.“ 


Vymezený čas uplynul a zdvihli jsme se. Měl jsem naspěch, protože 
o páté hodině jsem měl být u Rudolfa Heße ve Wilhelmstraße 68. 


Byl jsem tam uvítám týmž adjutantem, který HeBe doprovázel již při 
jeho návštěvě ve Švédsku roku 1935. Byl rovněž přítomen cestě autem pana 
a paní HeBových do Övralidu. Heß četl v německém překladu Heidenstamovy 
knihy a nechtěl odjet ze Švédska dříve, než se seznámí s velkým skaldem.'* 
Sám jsme se s Heßem několikrát setkal ve Stockholmu, kde byl hostem 
Švédsko-německého spolku. Nešel jsem tedy k cizímu člověku. 


Sotva jsme se adjutant a já usadili u čajového stolku, vstoupil říšský 
ministr a Vůdcův zástupce. Heß byl vysoký a urostlý, přímého vystupování 
se vztyčenou hlavou. Rysy měl vážné a pohled smutný. Postrádal jsem u něj 
život a pohyblivost jak tělesnou, tak i duševní. Byl tichý, zdrženlivý a důstoj- 
ný. Měl jsem pocit, že mu působí potíže mluvit bez přípravy, a své myšlenky 
o světě a životu že si raději nechává pro sebe. Přesto to byl ve všech smě- 
12. Zpěvák hrdinských písní ve skandinávských zemích; pozn. překl. 
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rech sympatický muž, působící v zásadě jako soucitný a nešťastný člověk. 
Zůstalo mi záhadou, jak tento duševně jemný, citlivý a ustaraný člověk mohl 
být zástupcem tak sopečného a vášnivého fanatika jako je Hitler. Snad za to 
vděčil jen své dávné věrnosti. Sám byl nejspíš přesvědčen, že se za Hitlerova 
zástupce naprosto nehodí. Bezpochyby se již tenkrát, v březnu 1940, zabý- 
val myšlenkou odletět do Skotska, tedy záměrem, který však uzrál až tehdy, 
kdy byla Francie na kolenou. Nenáviděl válku a považoval ji za neštěstí pro 
nás všechny. Viděl svou zemi ohroženou z různých stran, ale na druhé straně 
jej také bolela možnost zničení Anglie. Vůči ní choval jen přátelské pocity 
a proto také podnikl svůj statečný a dobrodružný let do Skotska. Ve chvíli, 

kdy jsem o tom slyšel, jsem byl přesvědčen, že tak učinil z nejvyšších lid- 
ských pohnutek. Křivdili mu ti, kteří věřili, že je dezertér. A zase takoví, 

kteří jej podezírali, že vezl Vůdcovu nabídku míru, neznali Hitlerovu men- 
talitu. Hitler by nikdy nepoužil tak pochybné východisko a především ne 
jako zadní vrátka pro sebe. Právě v situaci, kdy byl mnohem silnější než 
Anglie, totiž 19. července 1940, učinil v projevu před celým světem takovou 
mírovou nabídku. 

Náš rozhovor nebyl nijak mimořádně plodný a od samého počátku 
jsem měl pocit, že mi tento uzavřený muž neprojeví nijak zvláštní důvěru. 
Obvyklým způsobem se mluvilo o zimní válce a pravděpodobných plánech 
Ruska ve Finsku. Zmínil jsem se o Rurikovi a jeho bojovnících z Rosla- 
genu,” jehož příběh neznal a na chvíli vyvolal jeho zájem. Podle Heßova 
názoru se Švédsko nemusí od Ruska ničeho obávat, protože ruský zájem 
jistě neplatí cestám k Atlantiku. Vztah mezi Německem a Ruskem j je pevný, 
D o a výhodný pro obě strany. A přesto mělo trvat pouze rok a tři měsí- 


KIN 


He většinou jen mlčky naslouchal a mluvil jen adjutant a já. Poté jsme 
dopili čaj, povstali a rozloučili se. 


13 Pobřežní oblast ve Švédsku poblíž Uppsaly; pozn. překl. 
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Obavy Finska z budoucnosti 


Po každém návratu z Německa během války jsem se snažil přečíst a zod- 
povědět všechny dopisy i ostatní poštovní zásilky, které se nahromadily 
na mém stole. O velikonocích jsem excelenci Giintherovi předal povšechné 
expozé o svých dojmem a zkušenostech z Berlína. 


Generál Axel Rappe, jeden z mých nejvěrnějších přátel od doby branné- 
ho sporu let 1913/ 14, byl po mé německé cestě vždy prvním návštěvníkem. 
Nesmírně se zajímal o nálady v Německu a zvláště o všechno vojenské. 


Již dříve jsme spolu mluvili o vydání osvětového spisu jako „Varnings- 
orden“ („Výstražné volání“) z roku 1912/14, kdy byli plukovníci Gabriel 
Hedengren a Carl Bennedich mými vojenskými rádci. Nyní jsme však 
dospěli k závěru, že vydání takové brožury je nemožné, protože skutečná 
situace ani naše životní cíle do budoucnosti nemohou být vylíčeny a věcně 
demonstrovány, aniž by se prozradilo mnohé, co musí zůstat zatím utajené. 
Taková lidová osvěta by nyní prokázala Švédsku špatnou službu. Rappe byl 
názoru, že finská armáda vytrvala tak dlouho, jak to jen bylo možné, a její 
statečnost byla velkolepá. Rappe se spolu s několika kamarády z generál- 
ního štábu domníval, že naše role během zimní války není právě hezkou 
stránkou ve švédských dějinách. Kdyby však ještě dnes žil, možná by sám 
uznal, že se dopustil strategické i politické chyby. 

27. března mne přijal k audienci král na zámku Drottningholm. Uviděl 
jsme důstojného dvaaosmdesátiletého monarchu, vitálního a přístupné- 
ho. Byl informován o všech palčivých otázkách a zvláště o Finsku. Král 
mi usnadnil líčení situace v Německu tím, že kladl přímé otázky ke všem 
bodům, které jej zajímaly. 
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6. dubna jsem byl spolu s několika dalšími Švédy, většinou důstojní- 
ky, pozván na německé velvyslanectví shlédnout film z polského tažení 
o rychlém postupu a likvidaci odporu. Když běžely obrázky hořící a zni- 
čené Varšavy, v doprovodných titulcích se říkalo: „Tento film by měl vidět 
Chamberlain, protože ukazuje důsledky jeho záruk.“ Film byl tentýž den 
promítán také v Kodani a Oslo, zřejmě se záměrem působit odstrašivě 
ohledně událostí, k nimž došlo o tři dny později. 

Příštího dne, v neděli, se odehrála podivná episoda: 


Jedna z mých sester mi sdělila, že volal „adjutant hrabě Hamilton“ 
a pozval mě na čtvrtou hodinu téhož dne na čaj u krále. „Jedná se o konferenci 
s několika německými přáteli“. Pozvání mi připadalo podezřelé, ale protože 
mi zavolal místodržící plukovník Adolf Murray, že i on je pozván a cestou se 
pro mě zastaví, byla věc jasná. V přijímacím sále na zámku Drottningholm 
nám vyšel vstříc kabinetní komorník hrabě Hamilton a s úsměvem prohlásil, 
že nejsme jediní napálení. „Pozvány“ byly také excelence Hansson a Günther. 
Prvně jmenovaný byl právě na cestě na jih, kde měl mít přednášku, a jeho 
vlak byl v Tumbě zastaven, odkud se pak lokálkou vracel do Stockholmu. 
Druhý byl včas varován. Zatímco jsme se takto bavili, přišel princ zu Wied, 
který všechno „shledával znamenitým a neuvěřitelným“. K vyvoleným pat- 
řil také italský ministr, ale nebylo jej možné zastihnout. Nakonec přišel sám 
král, který bral episodu z veselejší stránky. Po půl hodině jsme zase odjeli 
poté, co král vyjádřil politování, že jsme byli zbytečně vyrušeni z nedělního 
klidu. Následující den mě vyhledalo několik mužů od kriminální policie 
a žádalo o detailní vylíčení záležitosti. Stíhali původce tohoto hloupého 
žertu, ale domnívali se, že nebude snadné jej vypátrat. Vybičovaná nenávist 
k Německu se často projevovala dosti nechutným způsobem. 


Pak přišel 9. duben 1940, který celý sever rozrušil a v duších lidí kalí 
skutečný požár. Také u nás všichni procitli a uvědomili si, že válka se všemi 
svými hrůzami se k nám blíží pořád víc. Avšak tyto i všechny další válečné 
události jsou mimo rámec naší knihy. Opustil jsem Německo pouhých 17 dní 
před obsazením obou severských zemí, ale během svého pobytu v Berlíně 
jsem nezaslechl sebemenší narážku na chystané napadení našich norských 
sousedů. Z plánu ohledně Francie se naopak žádné tajemství nedělalo. Ale 
skutečně již tehdy existovaly plány ve věci Skandinávie. V Německu byly 
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známy anglické a francouzské záměry „jít na pomoc Finsku“, jak se jim sice 
říkalo, ale ve skutečnosti šlo o vytvoření severní fronty proti Německu. 


V květnu a červnu 1940 pak evropská válka vzplála naplno. Němci pro- 
nikli do Lucemburska, Holandska i do Belgie, obsadili je a vtáhli do Paříže. 
U Dunkergue získali obrovskou válečnou kořist, ale anglická armáda se 
zachránila přes Kanál." Překotné válečné události následovaly ráz na ráz. 
Jisté známky se zdály nasvědčovat tomu, že přátelství mezi Německem 
a Ruskem už nebylo tak pevné, jak se to v Berlíně namlouvalo. Ruské jed- 
notky vtáhly do Kaunasu a Vilniusu a obsadily Litvu. Navštívil mne redak- 
tor listu „Hamburger Tagesblatt“ s otázkou, jaký postoj by zaujalo Švédsko 
i švédské veřejné mínění v případě války mezi Německem a Ruskem. 
Odpověděl jsem, že švédský národ by na základě svých dřívějších zkuše- 
ností většinou sympatizoval s Německem, že by však komunisté a nepřátelé 
Německa drželi s Ruskem. Obsazení Dánska, Norska, Belgie a Holandska 
v posledních třech měsících vystupňovalo odpor k Německu. Na druhé stra- 
ně po výsledku zimní války pociťujeme ruskou hrozbu silněji než kdy od ča- 
sů Bobrikova. Byli jsme jako mezi dvěma mlýnskými kameny a věděli jsme, 
že je možné všechno. Celý národ a dokonce i vrstvy, které dříve pracovaly 
proti pevné obraně, nyní trvají na tom, že musíme být připraveni na každý 
případ a stát po zuby ozbrojeni na souši, na moři i ve vzduchu. Proto také 
obětujeme všechno, co se dá, a náš národ je více než kdykoli jindy v moderní 
historii ochoten vzít na svá bedra těžké břímě obrany. Nám, kteří věříme ve 
schopnosti Švédska i v budoucnost našeho národa, lidové vyzbrojení připadá 
jako bájné zjevení z našich velkých časů. Mnozí si uvědomují, že především 
naše poměrně silná obrana nás zachránila před zatažením do první světové 
války i před ztrátou svobody a samostatnosti. 


V průběhu následujících měsíců se čas od času ukazovaly nové známky 
ruského úsilí o proniknutí na západ. 


28. června Rumunsko postoupilo Besarábii a severní Bukovinu 
Sovětskému svazu, který v této otázce předložil ultimátum. Finsko bylo 
znepokojeno novými ruskými požadavky poté, co již akceptovalo zákaz 
121 VMA ddel Hara ela kann mam es sagen“ (Fahlcrantz & Gumaelius, 1948) je na str. 131 kapitola „Jak Hitler porazil Francii 


- a zachránil Anglii“, v níž anglický kapitán dokazuje, že to byl Hitler, kdo proti vůli generálů nechal anglickou armádu vrátit se 
nedotčenou domů. Snad se domníval, že touto jinak nevysvětlitelnou velkorysostí naladí Angličany k uzavření separátního míru. 
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stavby opevnění na ostrově Aaland. Finové začali znovu doufat v německou 
pomoc. Počátkem července jsem bývalému prezidentu Svinhufvudovi na- 
psal dopis, v němž jsem zdůraznil, že nyní dozrála setba nenávisti a zlé vůle 
mírového diktátu z Versailles a nastává žeň, která přinese jen neštěstí a bídu 
celému lidstvu. Obratem jsem obdržel prezidentovu odpověď, datovanou 
12. červencem, v níž podrobně pojednává o aktuálních problémech. 


19. července přednesl Hitler v Říšském sněmu svou třetí řeč během války 
a také tentokrát nabídl Anglii mír. Požadoval neomezenou volnost pohy- 
bu na evropském kontinentu i navrácení afrických kolonií. Avšak Anglie 
odmítla. Roosevelt přislíbil Anglii všemožnou pomoc - všeho kromě vojáků 
— s podmínkou, že nepřijme žádný německý mírový návrh. Pravděpodobně 
měli Angličané pravdu, když soudili, že velké ideje, jimiž se Hitler řídí, 
směřují ke zničení anglických plánu na hegemonii v Evropě. Lord Dawson 
of Penn viděl jasně, když mi v červenci 1939 předkládal své myšlenky o svě- 
tové situaci. K záchraně anglického impéria musí být Německo poraženo. 
Churchill a lord Halifax byli i po porážce Francie pevní a neochvějní. J ejich 
víra v Anglii v této zdánlivě beznadějné situaci byla velkolepá a takového 
příkladu následoval celý národ. Mužná pevnost a vytrvalost vedla jel celý 
národ k vytouženému cíli, ale jejich nenávist i obavy před Německem je 
zaslepovaly před ještě větším nebezpečím, které impériu hrozilo Z východu. 
Každopádně byla nyní, na jaře 1940, situace všech mocností kromě Ruska 
mnohem nebezpečnější než v roce 1939, protože Německo sáhlo po zbrani, 
ba byla možná ještě nebezpečnější než kdykoli dříve. 

Vzhledem k nejistému osudu, který Finsko čekal, mě čas od času navště- 
vovali finští vlastenci, kteří vlastně hledali jen chvilkovou úlevu od svého 
neklidu. Byl mezi nimi bývalý ministr Hackzell, který viděl budoucnost 
černě. Pokud Německo zvítězí nebo válku ukončí náhlý mír, pak je Finsko 
zachráněné, ale čím déle válka trvá, tím větší je nebezpečí pro jeho zemi. 

Usiloval o skandinávský svaz, do něhož by mělo vstoupit i Finsko a byl 
přesvědčen, že by takový spolek Německo uvítalo. S účinnou švédskou 
pomocí nepočítal. Když jsem mu vyprávěl o nevlídném Hitlerově postoji 
k Finsku ze 4. března, odpověděl, že jak vedoucí muži, tak i noviny v jeho 
zemi se nechali svést postojem švédského levicového tisku proti Německu. 
Nejsprávnější, co by se nyní podle jeho názoru mělo udělat, by bylo vysvět- 


121 


lit celý problém v dopisu Ribbentropovi a zeptal se, zda bych se této úlohy 
ujal. Slíbil jsem mu sepsat nejdůležitější body. 

O dva dny později, 17. srpna, mě vyhledal jiný přední finský ministr 
a projevil tytéž obavy jako Hackzell. Považoval situaci za hrozivou. Nyní 
se mohlo stát všechno - ultimatum i invaze do Finska pěti armádními sbo- 
ry, které byly rozložené v Estonsku a Lotyšsku a nyní směřují na východ. 
Stoupá počet komunistů, kteří vyvolávají neklid a pořádají demonstrace. 
Proněmecká orientace Svinhufvuda byla příliš silná, než aby byl přijatel- 
ný jako předseda vlády. Německo-ruské přátelství nikdy nebylo tak pevné, 
aby takovém tlaku odolalo, a finsko-německé sblížení by bylo považováno 
za nepřátelské jednání vůči Rusku. Nenašlo by porozumění ani u Hitlera. 


20. srpna promluvil Churchill k národu a jeho řeč byla imponující a plná 
důvěry. Anglie nebyla nikdy tak silná jako nyní, přestože stála v Evropě 
sama v mimořádně vážné situaci a viděla ohrožení své mořské cesty do Indie. 
O několik dní dříve plukovník Charles Lindbergh zase ve své řeči prohlásil, 
že při cestě do Evropy shledal Angličany příliš bohaté a Němce příliš chudé. 
Tato nespravedlnost je silou, která zapříčinila válku. Je třeba vytvořit rov- 
nováhu. Měl pravdu! 70 milionů Angličanů v Evropě a dominiích vlastnilo 
čtvrtinu světa, kdežto 80 milionů Němců ani jediný čtvereční kilometr mimo 
hranice Německa. Proto bylo spravedlivé, že Němci požadovali zpět své 
africké kolonie. 


Nyní se vrátím ještě na chvíli k Finsku. V té souvislosti bych chtěl zmí- 
nit, že dopis Ribbentropovi, zabývající se touto zemí i jejím historickým 
poměrem ke Švédsku a Rusku, odešel 25. srpna. Jak z finské, tak i ze švéd- 
ské strany jsem si vyžádal informace, ale dopis v konečné podobě jsem 
nikomu neukázal. Ve svém psaní jsem tuto skutečnost zdůraznil, aby němec- 
ký ministr zahraničí věděl, že obsah není ozvěnou ze švédské nebo finské 
vládní strany, nýbrž obsahuje pouze moje osobní pojetí. Za obsah dopisu 
jsem tedy byl odpovědný jenom já a nikdo jiný. Naproti tomu mnozí moji 
finští přátelé věděli, že dopis odešel, a s napětím se čekalo na odpověď. 
. Během své návštěvy Německa a zvláště Berlína od konce října do poloviny 
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prosince 1940 jsem se od různých legačních radů dozvěděl, že Ribbentrop 
dopis okamžitě četl a také že byl později některými členy ministerstva ana- 
lyzován. Mnozí z nich mi z toho důvodu kladli doplňující otázky, které jsem 
jim zodpovídal. zdí w ) 

Konečně 6. listopadu 1940 jsem od říšského ministra zahraničí obdržel 
následující dopis: 


„Vážený pane Sven Hedine! jh 

Se zájmem jsem si přečetl Váš dopis, v němž uvádíte své poje- 
tí politického vývoje ve třech skandinávských zemích. Rád bych si 
s Vámi někdy o tomto tématu osobně promluvil. Doufal jsem, že by to 
snad bylo možné během Vaší přednášky koncem října, ale ve dnech 
Vaší přítomnosti jsem, jako vůbec poslední dobou, byl často mimo 
Berlín, takže jsem ke své lítosti neměl potěšení znovu Vás vidět. 

Pokud byste opět přijel do Berlína, dejte mi prosím předem písem- 
ně vědět, aby se naše setkání uskutečnilo. 

S upřímným pozdravem 

Váš vždy oddaný 
Ribbentrop. “ 


Poté co jsem měl prostřednictvím pana Brunhoffa potvrzeno, že n po 
trop můj dopis již začátkem září četl, neměl jsem dál důvod tajit jeho obsa 
před svými finskými přáteli, kteří mně právě kvůli němu zh dny 

Body, jež je obzvláště zajímaly a které jsem také na závěr dopisu 
Ribbentropovi zdůraznil, byly následující: ASB 

Jak by se stavělo Německo k případné alianci mezi Švédskem a 
Finskem? ikk A 

Jak by se v Německu pohlíželo na severský svaz, v němž by AAO 
zaujalo vedoucí postavení, a možná by k němu mohlo patřit Lorke f 

Co by Německo udělalo, kdyby měl nový ruský útok na Finsko za násle- 
dek zásah Švédska na finské straně? 


Na závěr jsem ještě položil otázku, jak dalece je pravděpodobné, že by 
nedošlo k novému ruskému útoku na Finsko, kdyby Švédsko uzavřelo s Fin- 
skem obranný spolek. 


Přestože si Ribbentrop našel čas napsat mi výše citovaný dopis, opatrně 
se v němž palčivým otázkám vyhnul. Možná je nemohl zodpovědět nebo dal 
přednost odsunout odpověď až do našeho pozdějšího setkání. Pouze Hitler 
mohl dát jasnou zprávu a také tak učinil, když jsem jej o měsíc později 
v Ríšském kancléřství navštívil. Moji finští přátelé tedy museli mít ještě 
strpení. Zili v ustavičném neklidu a obavách z nových ruských požadavků. 


Hlasy pro Německo sílily a oni věřili spíše v německou než ve švédskou 
pomoc. 


Jistý německý profesor, který mě začátkem září 1940 navštívil, mi refe- 
roval o řadě neobyčejných věcí. Podle jeho názoru žije Hitler ve víře, že 
musí brzy zemřít, a proto spěchá s provedením svých plánů. Snil o německé 
renesanci po válce a o novém řádu, který má z Německa udělat nejlepší 
stát v Evropě. Ministr hospodářství Walter Funk mu v tom má pomáhat při 
regulaci financí i odbourávání moci zlata. O zlatu Funk řekl: „Ze země jsi 
vyšlo, tak se znovu staneš zemí.“ Tím měl na mysli, že kdyby se všechno 
zlato světa soustředilo na malém ostrově v oceánu, a ostrov by se náhle 
potopil, lidstvo by si toho ani nevšimlo a život by šel dál jako dřív. Je třeba 
najít jiné prostředky k ohodnocování zboží. Měřítkem hodnoty má být práce. 
Všechny Z hranice mají padnout a obchod mezi národy bude regulován. 

Ohledně Švédska můj pramen soudil, že pokud švédské vedení ví o váž- 
nosti Svédska v Německu i o přednostech jeho politické situace, pak z toho 
může vytěžit velký prospěch. Německo se o švédské přátelství uchází, ale 
setkává se s chladem a upjatostí, což Němci nemohou pochopit. Německé 
sympatie k Finsku ustavičně sílí. Na různých místech žasli a současně byli 
potěšení projevem von Tschammera und Osten v Helsinkách u příležitosti 
mezistátního sportovního utkání Finsko-Švédsko-Německo. Von Tschammer 


und Osten vyjádřil svůj bezmezný obdiv vytrvalosti statečného národa 
ve válce proti Rusku. 
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Dr. Hans Draeger, mluvčí německo-švédského sdružení v Berlíně i nor- 
ské kontaktní kanceláře a také vysoký úředník nejprve u Goebbelse a později 
u Fricka, mě 23. září navštívil ve Stockholmu a pozval na 29. říjen k prone- 
sení přednášky ve zmíněném sdružení. Řekl mi, že moje rozhovory počát- 
kem února a začátkem března, kdy šlo o mír pro Finsko, přinesly své ovoce 
a také že se poměr mezi Finskem a Německem ustavičně zlepšuje. Naproti 
tomu se drolí německo-ruský pakt a dr. Draeger věří, že by Německo možná 
Finsku i pomohlo v případě nového napadení. 

V téže době přišla zpráva, že nálady ve Finsku jsou stále více proně- 
mecké. Návštěvy von Tschammera und Osten i Carla Diehma v Helsinkách 
udělaly v tom směru hodně dobrého. Mnozí začali zastávat názor, že bez 
německé pomoci je Finsko ztracené. Na jistých místech se ovšem kladla 
otázka, zda je nový postoj opravdový, nebo jen oportunistický. 

Na krátkou návštěvu přijel do Stockholmu také dr. Ziegler. Byl toho 
názoru, že švédsko-finské spojenectví by mohlo být pro nás nebezpečné, 
pokud má Rusko na západě nové plány. Během jednoho roku nelze postavit 
celou armádu. Německo na tom muselo po tři roky cílevědomě a energicky 
pracovat. 

Mluvil jsem s Zieglerem o postavení Švédska v plánovaném novém 
evropském řádu. Z vedoucích míst v Berlíně věděl, že nikdy nemůže být 
řeč o nějakém nuceném obracení na nacismus. Pokud ovšem nebudou chtít 
Švédové slyšet na spolupráci, pak nás Německo opustí a přenechá sobě 
samým. Kdyby bylo Švédsko později napadeno cizí mocností a prosilo 
Německo o pomoc, pak uslyší: „Ne, svoje věci jste si chtěli přece řídit sami, 
tak prosím.“ Již v té době, tedy 2. října 1940, mluvil Draeger o válce mezi 
Německem a Ruskem jako o pravděpodobnosti. Touto nešťastnou myšlen- 
kou zpečetil Hitler osud Německa, Finska i celé Evropy. Co si sám myslel, 
s tím se mi svěřil o dva roky později. Přestože již válka trvala více než rok, 
byli Němci o americké síle ve vzduchu a ruské síle na zemi špatně infor- 
mováni. Němci měli pět set tisíc mužů na invazi do Anglie a tři miliony na 
ostatní vojenské podniky. 

Jistý německý úředník prohlásil, že nejvyšší vedení, tj. Hitler, je připraven 
k míru s podmínkou, že se Anglie zřekne kurately nad Evropou a odstoupí 
Německu Východní Afriku, Kamerun, Togo, Jihovýchodní Afriku a celé 
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Kongo případně část francouzského Maroka. V srpnu 1940 již byli Rusové 
připravení k novému útoku na Finsko, ale tehdy jim v tom Německo zabráni- 
lo. Podle německých zpráv bylo zimní tažení do Ruska německou armádou 
bagatelizováno. Vzpomněl jsem si na zkušenosti Karla X. a Napoleona ze 
zimních tažení 1708-1709 a 1812. Namítalo se, že tehdy nebyly železnice, 
tanky, letadla ani současné technické vybavení, které nyní invazi nesrovna- 
telně usnadňuje. Byla to zima a nesmírné vzdálenosti, které tehdy švédské 
a francouzské armády zlomily. Vzdálenosti nyní neexistují. Také tyto zprávy 
naznačovaly plán polního tažení proti Rusku, který byl hotový již na podzim 
1940. 

Počátkem října kolovaly nejrůznější domněnky a pověsti. Tvrdilo se, že 
Chamberlain chtěl jednat o míru, zatímco Churchill trval na pokračování ve 
válce. Proto musel první z nich jít. Kdo byli poněkud informováni o Hit- 
lerových plánech, považovali za překvapující, že se v USA nejen myslelo 
na německý útok proti Americe, ale že se takové možnosti nikdo neobával. 
„If England is beaten in the war, USA will be the next.“ Pokud chce Německo 
skutečně dobývat kontinenty, pak má přece Afriku a Asii blíž. Jak by se měly 
německé armády dostat přes Atlantik, když se neodvažují ani přes Kanál! 
Taková myšlenka byla absurdní a mohla být pouze součástí válečné propa- 
gandy. Ne, Hitlerovým cílem bylo v zásadě sloučení celé Evropy do bloku 
proti Anglii. Pokračuje tam, kde skončil Napoleon. Korsičan ztratil svou 
císařskou korunu. Hitler chce světu ukázat, jak je třeba postupovat, aby 
se vyhrálo. Pro oba byla invaze do Ruska rozhodující omyl. Hitler sám řekl, 
že nehodlá opakovat chybu svého velkého předchůdce. Ve skutečnosti však, 
aniž by to kdo zpozoroval, jej krok za krokem napodoboval. Situace Anglie 
byla vážná. Churchillův projev k Francii se rovnal prosbě o pomoc - a to po 
Andalsnesu, Namsosu, Dunkergue, Somálsku, Dakaru a po anglickém útoku 
na francouzskou flotilu v Oranu! 


Co chystala Amerika a jak smýšlelo Japonsko? Všechno to byly otázky 
a aspekty, které se ustavičně objevovaly v německých úvahách. 


Myšlenkou, k níž se Hitler ve svých projevech stále znovu vracel, však 
bylo vytvoření spolku kontinentálních evropských států pod německým 
vedením. V projevu po porážce Německa v Curychu v září 1946 mluvil 
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Churchill rovněž o vytvoření „Spojených států evropských“, tedy bloku, 
který by měl být pod vedením Francie a Německa. Churchill k tomu dospěl 
zjištěním, že by Evropa zánikem Německa ztratila svou nejpevněj ší a mož- 
ná že vůbec jedinou záštitu před nebezpečím z východu. Že byla anglo- 
saská válečná politika chybná, to snad nejlépe prokazuje situace, v níž se 
svět nyní v roce 1949 nachází. Všechno nahrávalo do ruky Rusku a ruské 
vedení s geniální důsledností využilo situace, vytvořené svými někdejšími 
spojenci. 
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Znovu do Berlína 


26. října jsme opět odjížděli do Berlína, kam jsme dorazili následující 
den večer. V SaĎnitzu čekaly stovky vojáků na trajekt do Trelleborgu, odkud 
měli pokračovat západní pobřežní železnicí do Norska. My jsme v hotelu 
Kaiserhof dostali své obvyklé rohové apartmá v prvním poschodí. Objednali 
jsme si oběd. Bylo však zakázáno podávat jídla během leteckého popla- 
chu. Za třičtvrtě hodiny zazněl dlouhý nepřerušované tón, ohlašující konec 
nebezpečí. 


Již 28. všechno pokračovalo jako dříve - snídaní u von Tschammera und 
Osten a jeho italského kolegy Zamboniho. Byli přítomni někteří generálové 
včetně paná Bormanna z Hitlerovy kanceláře. 

29. jsem měl přednášku v Domě pilotů. Velkolepý sál se zářivým strop- 
ním osvětlením byl obsazen do posledního místa. Vpředu seděli švédští 
a němečtí ministři, říšský ministr hrabě Schwerin von Krosigk, ministr pro 
církevní záležitosti Kerrl, ministr dopravy Dorpmůller, dále generál von 
Schröder, pan Hilgenfeldt, který mj. řídil Zimní pomoc, vyslanec v Hel- 
sinkách von Blůcher s chotí a dále mnozí moji dávní přátelé a kamarádi, 
většinou profesoři. Mezi přítomnými jsme zpozoroval také švédské noviná- 
ře. Moje přednáška se zabývala vztahem Švédska a Německa v dřívějších 
dobách a uzavírala ji řada snímků švédské krajiny, měst, zámků, kostelů 
i jiných památek minulosti. S nadšením byl přijat můj žertovný výrok, že od 


Rurika a jeho mužů bylo neopatrné založit ruskou říši, a také že by bylo lépe, 


kdyby nebyla bývala Amerika objevena. 


Ke 30. říjnu je zaznamenána pouze snídaně v Zahraničním tiskovém klu- 
bu v budově, která dříve patřila německo-anglické společnosti. Domácím 
pánem byl vyslanec dr. Paul Schmidt, další toho jména, který pronesl hez- 
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kou a důstojnou řeč. Po jídle jsme se ještě dlouho bavili o událostech i jeho 
cestách s Ribbentropem. Nedávno navštívili Pétaina, Franca a Mussoliniho. 
Dr. Schmidt prohlásil, že Hitler při prvním setkání s Pétainem řekl: „Pane 
maršále, je mi líto, že se scházíme za těchto okolností, protože vaši zemi pot- 
kalo velké neštěstí.“ Hitler jednal s maršálem rytířsky a s plným respektem. 


O mém dopisu Ribbentropovi ohledně Finska dr. Schmidt uvedl, že jej 
ministr pozorně četl a později předal k prostudování legačnímu radovi. 
Ministr často dostával písemnosti až o 60 stranách a mimoto stoh dalších 
zpráv, dopisů a telegramů, které musel všechny pročíst. 


Večer uspořádal švédský vyslanec recepci, na níž jsme se setkali s hra- 
bětém Schwerinem von Krosigk, státním ministrem MeiBnerem, státním 
tajemníkem úřadu zahraničí von Weizsáckerem i s několika pány ze švéd- 
ského vyslanectví. Weizsácker začínal jako důstojník u námořnictva, 
ale později vstoupil do diplomatických služeb. V letech 1930-1931 byl 
německým vyslancem v Oslo a proto dobře znal norské poměry. V mnoha 
případech bezpochyby tvořil šťastnou a nezbytnou protiváhu ukvapeným 
rozhodnutím svého šéfa. - Weizsäcker je vysoký, urostlý muž s ušlechtilý- 
mi, sympatickými rysy a pohledem, který prozrazuje inteligenci i kultu- 
ru. Prodělal Tirpitzovu školu v době, kdy ten byl velkoadmirálem, a císař 
Vilém II. budoval německou oceánskou flotilu. Z tohoto fascinujícího muže 
byl cítit hlas větru i svěžích vln, a člověk měl pocit, že mystika nekonečných 
světových moří by se k němu hodila mnohem lépe než diplomacie se svou 
stínovou hrou a intrikami. Když přišlo zhroucení, byl německým velvyslan- 
cem ve Vatikánu a je zásluhou osobní vážnosti papeže, že mohl ještě tak 
dlouho po katastrofě zůstat v církevním městě'“. 


V průběhu večera jsem čekal na příležitost, abych si mohl s von Weizsác- 
kerem promluvit mezi čtyřma očima, a když se to konečně podařilo, rovnou 
jsme se zeptal: „Pane státní tajemníku, ve Švédsku je mnoho neinformova- 
ných lidí, kteří se ptají, co chystaný nový evropský řád pro naší zemi přinese, 
a u nás doma není žádný, kdo by tu otázku mohl zodpovědět. Obecně panuje 
obava, že nový řád bude mít pro naší zemi a národ za následek vnější tlak. 
Švédové jsou v tomto ohledu velice citliví a hrdí. Od nejstarších dob jsme 
zemí milující svobodu. Lpíme na tradicích, které mají kořeny v úsvitu dějin. 


15 Jeho syn Richard von Weizsäcker se plně vložil do služeb okupačního režimu spojenců v porobeném Německu a kariéru završil 
Jako prezident SRN, 
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Bylo by pro nás i pro vás projevem úcty a přátelství, kdyby naše svoboda 
a národní svéráz zůstaly nedotčeny. Proto vás prosím o poučení, jaké místo 
a jakou roli Švédsko zaujme v novém evropském řádu.“ 


„Jsem absolutně přesvědčen o tom, že švédský svéráz a svoboda nebu- 
dou ani v nejmenším dotčeny. Vůči Švédsku také nepřipadá v úvahu žádný 
druh nátlaku nebo nucení. Nový řád se bude týkat hospodářských otázek. 
Všechna celní omezení mezi různými státy Evropy mají padnout, takže 
obchod bude mít volnou cestu ze země do země, což bude pro všechny stej- 
ným požehnáním a prospěchem. Mohu vás ujistit, že Hitler nikdy nevznese 
vůči Švédsku požadavky, které by sebeméně omezovaly absolutní svobodu 
vaší země a národa. Tak jako dříve v celé vaší historii zůstane věcí samotné- 
ho Švédska zachovávání národního svérázu.“'$ 

„Je záměrem Vůdce vytvořit něco na způsob Spojených států evropských?“ 

„Jistým způsobem ano, ale pouze v hospodářských vztazích a v otázce 
celních omezení. Pevně doufám, že všechny státy se pak budou cítit svobod- 
nější a šťastnější než dříve. Má být vytvořeno cosi, co by se dalo označit za 
pokračování a dovršení Napoleonova kontinentálního systému.“ 

Státní tajemník pak převedl hovor na zcela jiné téma, které jej viditelně 
silně zajímalo, to je na tisk. „Doufám a věřím, že tónu tisku musí být vyme- 
zeny určité hranice. V žádné zemi nově uspořádané Evropy nebude tisku 
dovoleno frivolní a znevažující výrazivo ani pomlouvačné nebo výsměšné 
útoky na vládu, vedení či hlavu jiného státu. Musíme od tisku požadovat jis- 
tou míru sebekázně. Nenahlížím, proč by mělo být privilegiem novin vyja- 
dřovat se lehkomyslně k událostem nebo pranýřovat bezbranné osoby, když 
sám takové privilegium nemám. Dokonce i kdybych osobně neschvaloval, 
co se v jiné zemi děje, pak můj takt žádá, abych svůj odpor k tomu neproje- 
voval veřejně. Podobný takt požaduji také od tiskových orgánů jiných zemí. 
Noviny mohou klidně diskutovat různé názory a mínění o tom, co se událo 
a bylo uděláno, ale jejich kritika má být taktní, zdvořilá a věcná, ne hrubá 
a nekultivovaná, jak tomu dnes tak často bývá. - Pro sblížení různých států 
a národů uvažujeme o kulturní spolupráci, tedy o výměně kulturních pokla- 
dů a znalostí, která bude všem pravým požehnáním.“ 


16 Srovnání: EU-unie států, které postoupily většinou své suverenity bruselským komisařům, jejichž demografická politika 
cílevědomě likviduje nejen národní svéráz, ale i samotnou genetickou jedinečnost každého národa. 
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Již při svém příjezdu jsme byli poučeni o umístění protileteckých kry- 
tů a přístupů k nim. Nyní nás ředitel Kaiserhofu ujišťuje, že se o letecký 
poplach nemusíme starat, dokud opravdu nezačne střílet flak." Teprve pak 
se máme jako všichni ostatní odebrat do krytu. 

Banket, který večer na svátek Nejsvětější svátosti oltářní uspořádala 
severská kontaktní kancelář a německo-švédský spolek pro švédské velvy- 


slanectví i pro nás na ViktoriastraBe 7, měl tragikomický průběh. 

Bylo pozváno kolem sedmdesáti hostů, mezi nimi i generál von Schroder, 
šéf protivzdušné obrany. Domácí pán dr. Draeger všechny uvítal a sdělil, že 
žádné další projevy nebudou. Po jídle se šlo do salonů. Hovořil jsem s úřed- 
níkem ministerstva zahraničí na totéž téma jako s von Weizsáckerem a zjistil 
jsem, že oba mají stejný názor. Úředník mne ujistil, že švédská svoboda 
a svéráz nebudou vítězným Německem nijak omezeny. 

„Vaše vedení se tedy nebude snažit razit cestu nacionálnímu socialismu 
propagandistickými prostředky?“ 

„Nikdy. Váš světový názor nás vůbec nezajímá. Musíme jen přivést Ev- 
ropu ke společnému kontinentálnímu hospodářskému systému, tedy ohledně 
obchodu, peněžnictví, bankovnictví a celní politiky. Ale ani tam nebude- 
me nikoho nutit. Bude-li se stát zdráhat akceptovat naše návrhy a odpoví: 
Chceme sami určovat náš obchod a hospodářství, pak řekneme: Prosím, ale 
potom musíte také nést následky. Pokud takový stát uzná, že našemu systé- 
mu nedokáže konkurovat a bylo by pro něj lepší k evropskému společenství 
náležet a požádá o členství, pak riskuje, že bude odmítnut.“ 

„Jak je to vlastně s německo-ruským paktem, jak dlouho ještě vydrží?“ 

„Nyní musíme pakt neochvějně dodržovat, ale známe bolševiky...“ 


Náhle jsme byli přerušeni, protože začaly houkat sirény a služba do saló- 
nu zakřičela: „Pozor, letadla!“ 


17 Protiletadlové dělostřelectvo. Název je zkratkou pro Fliegerabwehrkanone; pozn. překl. 
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Zachovali jsme klid a chtěli jsme zůstat sedět. Ale vtom přišel generál 
von Schroder, který odpovídal za všechna bezpečnostní opatření a dohlížel, 
aby při leteckém poplachu všichni odešli do krytů. Protože jsme měli to 
neštěstí, nebo snad lépe řečeno štěstí, že mezi hosty byl osobně nejvyšší 
anděl strážný, nezbývala nám jiná volba. Generál konal svoji povinnost 
a velel: „Všichni přítomní musí jít do krytu.“ 

Odebrali jsme se tedy v procesí do předsálí, vzali jsme své kabáty i klo- 
bouky, a šli jsme do dvou méně pohostinných sklepů, vybavených hrubými 
židlemi a lavicemi, a slabě osvětlenými elektrickými lampami. Žertovali 
jsme s Draegerem, že se mu angličtí piloti pomohli postarat o zábavu jeho 
hostů. 


Dlouho jsem stranou rozmlouval s naším vyslancem, který považoval 
za velice žádoucí, abych se před odjezdem domů připravil na návštěvu 
u Hitlera. Proto jsem Richertovi slíbil, že neopustím Berlín dříve, než se tak 
stane. Ve skutečnosti mě dodržení slibu stálo půl druhého měsíce. Splnění 
vyslancova přání však byla otázka cti a absolutní nezbytnost, protože se 
týkalo věci, která byla pro Švédsko důležitá. Proto se plány změnily a náš 
pobyt v Německu se prodloužil. 

Bedlivě jsem dával pozor na Hitlera, který byl hned v Mnichově, hned 
v Berchtesgadenu, a pak měl zase důležité konference. Avšak dr. Meißner mi 
slíbil, že mě bude průběžně informovat. Musel jsme s Hitlerem mluvit před 
odjezdem domů, a v Berlíně jsme nezůstával pro své potěšení. 


Poté jsme se s velvyslancem vrátili k ostatním a pokračovali jsme 
v zábavě. 

Jako ostatní čtyři a půl milionů lidí jsme i my slyšeli hromový hluk bom- 
bardování a oheň flaků, jehož záblesky slabě pronikaly až do sklepa. Konečně 
zazněl signál „Nebezpečí skončilo“. Skvělé! Bylo čtvrt na tři a my jsme tedy 
více než čtyři hodiny seděli jako zajatci v naší jeskyni. Ale jak pokojné to 
ještě bylo proti osudu, který čekal Berlíňany o čtyři roky později! 

Popřáli jsme si dobrou noc, odjeli domů, ale sotva jsme se uložili, už nocí 
zase zaznělo denervující varovné znamení. Vstali jsme, provizorně se oblékli 
a odešli do krytu Kaiserhofu, kde již byla obsazena řada pohodlných křesel. 
Místo jsme však ještě dostali. Plné byly také chodby a přilehlé místnosti. 
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O or o ný 


Nějaký humorný pán vyprávěl, jak byl říšský kancléř pozván von Bůlowem 


na seminář. Při příchodu řekl: „Už jsem viděl sály, plnější i 
tento, ale ještě nikdy jsem neviděl sál plný učitelů.“ 


* 


* 


* 


iv 


prázdnější než je 
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= Cesta autem do Mnichova, x 


' Ctvrtého listopadu jsme vyrazili směrem na Mnichov, kam nás slavnost- 
ně pozvala Německá akademie. 


i Jako vždy byl naším věrným průvodcem dr. Wilhelm Ziegler. Navrhl 
jsem jet vlakem, ale dr. Ziegler byl pro auto, protože se můžeme cestou 
zastavit kde budeme chtít. Moje pochyby ohledně zbytečné spotřeby benzí- 


nu odbyl slovy: „Je to jen kapka v moři. Teď máme ostatně benzínu víc než 
před rokem.“ 


Projeli jsme Postupim, Vitemberk i Desavu, a potom Lipsko a Halle 
nekonečnou dálnicí s ubíhajícími bílými pruhy. Každých třicet metrů byl 
položen napříč trám, který nepřátelským letadlům bránil přistát. Ale nemoh- 
li jsme se často zastavovat a rozhlížet se. Když jsme dorazili do Bayerisch 
Hofu, byli jsme už na cestě přesně osm hodin, z čehož asi hodinu jsme měli 
na snídani. Jeli jsme tedy rychleji než dálkový vlak. 


S: listopad bylnamáhavý den. Na snídani nás pozvali pána paní Siebertovi 
Pan Siebert byl bavorský ministerský předseda a prezident Německé akade 
mie. Mezi hosty bylo několik generálů, geopolitik Karl Haushofer. tibetský 
cestovatel dr. Schäfer a kněžna Elisabeth Fugger von Wellenburg (která do 
Mnichova přijela z Augsburku, aby se s námi setkala. Říšský istodožící 
generál rytíř von Epp, se omluvil pro nutnou služební cestu. 

Po snídani jsme odjeli do výzkumného ústavu dr. Scháfera, kde nám 
ukázal malou, ale kvalitní sbírku rituálních předmětů z Tibetu, poté i sérii 
mimořádně zdařilých barevných snímků ze Llhasy a nakonec ještě výborný 
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vě 


barevný film z Taschi-lunpo i dalších chrámových měst. Viděli jsme tam 
také procesí a obřady tibetských lámaistických mnichů i stejně malebnou 
bohoslužbu s bubny, pozouny a flétnami, dodávající všemu tajuplnou mysti- 
ku. Dr. Scháfer doprovázel obrazy obsažnou a objasňující přednáškou. Po ní 
následovala pro mě až příliš lichotivá řeč profesora Haushofera, řeč k vete- 
ránům, kteří se nyní v tvrdě bojujícím Německu alespoň na okamžik vracejí 
k sněhem pokrytým horám a chrámům svého mládí. 

Ve tři hodiny jsme s panem a paní Siebertovými odjeli autem ke Starn- 
berskému jezeru, kde měl říšský ministr dr. Frick usedlost. Sám měl málo 
času tam pobývat, ale jeho rodina dávala přednost venkovské idyle před 
šedivými ulicemi Berlína. Právě dnes byl dr. Frick doma po návratu z Říma 
a v jeho domě jsme strávili několik příjemných hodin. 

V osm hodin měla začít moje přednáška ve starobylé radnici. Sál měl 
kapacitu 500 osob, ale policie jich pustila dovnitř dobrých 800. Další se tla- 
čili dokonce i venku. Jen s námahou se nám podařilo prodrat na svá místa. 

Místní stranický vůdce Reinhardt přistoupil k řečnickému pultu a uvítal 
mě jako čestného hosta Německého muzea. 

Pak jsem byl na řadě já a pronesl jsem stejnou přednášku jako v Berlí- 
ně a předvedl jsem publiku tytéž obrazy z cest. Nezapomněl jsem ovšem 
zdůraznit, že „právě dnes, 6. listopadu před třemi sty lety, král Gustav II. 
Adolf padl na německé půdě“. Závěrem jsem vyjádřil přesvědčení, že nový 
evropský řád přinese národům Evropy vítězství, a Vůdce že prokáže svou 
skutečnou velikost jako mírotvůrce. 

Po vyslovení díků se ujal slova ministerský předseda a oslovil mne. Již 
od časů dr. Millera jsem byl senátorem Německé akademie a nyní se mi 
v tom smyslu dostalo příslušné pocty. Prezident Akademie mi zavěsil na 
hrdlo čestné vyznamenání a prohlásil, že se až dosud nedostalo žádnému 

cizinci. Poté Siebert krátce promluvil o úlohách a cílech Akademie. Před 
slavností i na její závěr se pod starobylým klenutím slavnostně vztyčila 
švédská a německá vlajka. 

V Bayerisch Hofu jsme pak střídmě povečeřeli. Prezident Siebert se 
v hovoru zabýval hlavně novým řádem a prohlásil, že podle jeho názoru 
bude Švédsko hrát v Nové Evropě velmi významnou roli. Třetí zvolení 
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Roosevelta podle názoru Sieberta i Fricka nebude znamenat žádnou změ- 
nu v dosavadní politice. Siebert mi řekl, že Hitler přicestoval do Mnichova 
ale jeho přítomnost musí být držena v tajnosti. V soukromém bytě píše o 
jev, který chce přednést osmého listopadu. Zjevně sem nechce přitáhnout 
pozornost anglických letců. 


Následující den jsme věnovali nové umělecké galerii s nádherným slou- 
pořadím a bohatou fasádou. Budova vznikla podle Hitlerových nákresů. 
Lidový humor ji překřtil na „Pompejské nádraží“. Právě tam byla výstava 
obrazů a soch nestejné umělecké hodnoty. 

Poté jsme navštívili profesora a generála Karla Haushofera a jeho milou 
paní, kteří obývali malou vilu s obrovským množstvím knih. Haushofer 
byl svého času Hitlerovým učitelem geopolitiky a patřil k lidem, kteří měli 
k Vůdci blízko. 

8. listopadu jsme měli zajímavou návštěvu. Byl to švédský generální 
konzul Schniewind, který koncem dvacátých let působil jako finanční rada 
u šáha Rézy Pahlavího v Teheránu, a uměl hodně vyprávět o místech, která 
jsem na svých cestách třikrát navštívil. / 


Náš rozhovor se téměř výhradně týkal Persie, kterou nakonec opustil, 
protože jeho rad a varování nikdo nedbal. Když jsme se již loučili, jaksi 


mimochodem jsem se zeptal: „Myslíte si, pane generální konzule, že válka 
potrvá i přes zimu?“ 


„Bude trvat do roku 1943 nebo 1944.“ 

„Nikdo nezvítězí?“ 

„Ale ano, Stalin. Čeká na svůj dědický podíl.“ 
„Německou luftwaffe není tak snadné překonat.“ 


í „Anglické letectvo je den ode dne lepší a Berlín bude zničen stejně 
důkladně jako Londýn. Celá Evropa se promění v hromady trosek. Stalin 
vyhraje svou hru a Sovětský svaz bude ještě silnější.“ 


„Pane generální konzule, vy nepatříte právě k optimistům.“ 


NEAT N E EA AE AN ENE 3 EAN POTRE 
i A ; e v současné situaci nevidím Jinou možnost vývoje. Myslím si, že 
všechna naše města budou jen horami ruin, a celá zem bude zničena.“ 
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Schniewind byl jediný Němec ze všech, které jsem poznal, jenž malo- 
val budoucnost v černých barvách. S téměř prorockým pohledem předví- 
dal, co se mělo stát. Dokonce i trvání války odhadl dosti správně. Nebylo 
těžké uhodnout, co si myslel o vládě a straně. Po atentátu z 20. července 
1944 patřil k zatčeným a pravděpodobně byl také odsouzen k trestu smrti. 
Prostředkováním švédského vyslance však byl zachráněn. V osobním tele- 
gramu Hitlerovi jsem také prosil za jeho omilostnění. 

Náš odjezd z Mnichova byl určen na tento den, ale vyrazili jsme až 
kolem jedné a zamířili k horské pevnosti resp. zámku Wülzburg poblíž 
Weißenburgu. Možná si někdo právem položí otázku, co jsme tam pohledá- 
vali. Moje neteř, paní Märta Wetterlindová, se přidala k Oxfordskému hnutí, 
a mezi její anglické přátele patřil Mr. Andrew Strang. Roku 1939 pobýval 
právě v Dánsku a jako ostatní angličtí civilisté byl dopraven do Německa 
jako zajatec. Umístili jej do civilní věznice ve Wülzburgu a my jsme Mártě 
slíbili, že jej vyhledáme a zjistíme, jak se mu vede. Obrátili jsme se proto 
na státního tajemníka Gutterera, který nám po prozkoumání případu vystavil 
povolení k návštěvě zajateckého tábora. 

Zajeli jsme k bráně ve vysoké zdi, která tábor obklopovala, a byli jsme 
velmi zdvořile přijati službu konajícím důstojníkem. Odvedl náš přes dvůr do 
sloupového sálu, kde byl Mr. Strang spolu se 48 dalšími Angličany. Našemu 
rozhovoru se Strangem a jeho přítelem Johnem Grubbem byli přítomní dva 
němečtí důstojníci, kteří uměli anglicky. Jejich dohled byl mírný a taktní, 
a my jsme se zase vyhýbali indiskrétním otázkám. Po pozdravu jsem se 
zeptal: „Jak se vám daří, Mr. Strang, jste spokojen?“ 

„Ano, opravdu si nemůžeme na nic stěžovat, ale je to vždy zkouška trpě- 
livosti, být v zajetí. Přesto času plně využíváme. Hodně čteme, někdo hraje 
bridž, fotbal se nám stará o pohyb, a já pořádám čas od času přednášky 
a učím se německy.“ 

„Jaké je jídlo?“ 

„Zcela postačující. Za půl roku, co jsem zde, jsem sice dvě kila shodil, 
ale vede se mi znamenitě a zhubnutí spíše souvisí s jednotvárným životem. 
Je zde ostatně kantýna, kde se dají koupit cigarety, čokoláda a podobné 
drobnosti - pokud jsou peníze.“ 
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Zeptal jsem se táborového velitele, zda je dovolené poslat zajatcům pení- 
ze nebo dárky. Odpověděl, že žádný zákaz neexistuje, ale všechny zásilky 
zajatcům se musí kontrolovat. Na návrh Almy jsme s velitelem dohodli, že 
po dobu války budeme měsíčně posílat Strangovi 50 a Grubbovi 10 marek 
a občas i nějaký balíček. Pro nás to nebyla žádná oběť, protože obnos byl 
vyplácen přes Brockhause. Táborový velitel, kapitán Zippel, pak také naši 
dohodu během let 1941 až 1943 přesně dodržoval. Oba Angličané posílali 
Brockhausovi stvrzenky na měsíční výplatu a ten si je pak zaúčtoval. Jak 
se jim vedlo po roce 1943, to už nevím, ale myslím si, že přeložení do jiné- 
ho tábora korespondenci znesnadnilo. Nepřímo jsem pak zaslechl, že se 
Mr. Strang po válce vrátil domů do Anglie. 


Je možné, že naše návštěva i příkaz státního tajemníka Gutterera do jisté 
míry zlepšily Strangovu a Grubbovu situaci na rozdíl od ostatních 736 ang- 
lických a 396 dalších zajatců na Wůlzburgu. Kapitán Zippel 18. prosince 
vřele poděkoval za pozornost, kterou jsem mu projevil zasláním svého ces- 
topisu. Oba následující dopisy od Stranga a Grubba jsou zajímavé, protože 
prozrazují, co si sami angličtí zajatci o své internaci mysleli: 


Internační tábor 13. 7. 42. 


Dear Miss Hedin. How happy I was to receive your recent letter 
from Berlin! I had no idea you were once more in Germany. It has 
been so long since I have written, but please do not feel that because 
of that, I have not been grateful for all your kind thought — such is 
Jar from the truth. I think you understand the difficulties in writing 
frequently. I am always happy to hear from Sidney about Märta and 
Jamily. Do please give them my warmest greeting when next you see 
them. I have now guite recovered from my operation and feel normal 
again. Health is a great boon, almost as great as deep quiet faith in 
our Father who keeps us all. How I look forward to the day when it 


will be possible once more to visit Sweden. With kindest regards to 
Dr. Hedin. 


Yours sincerely 


Andrew Strang 
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Odesilatel: 

Jméno a příjmení: W. Andrew Strang 
English interned civilian 

Zajatecké číslo: W-17484 

Táborová značka I lag VII 

Německo (Alemagne) 


(Vážená slečno Hedinová. 

Jak jsem byl šťastný, když jsem obdržel Váš poslední dopis z Berli- 
na! Vůbec jsem nevěděl, že jste byla opět v Německu. Je to tak dlouho, 
co jsem Vám psal, ale prosím nemyslete si, že to bylo proto, že bych 
nebyl vděčný za všechna Vaše laskavá slova - to by mělo do pravdy 
daleko. Myslím, že chápete, jak je zde těžké psát často dopisy. Vždy, 
když od Sidneyho slyším o Märtě a rodině, jsem šťastný. Prosím, 
vyřiďte jim mé nejvřelejší pozdravy, až je uvidíte. Po operaci jsem se 
již zcela zotavil a opět se cítím normálně. Zdraví Je velký dar, skoro 
stejně tak velký jako hluboká uklidňující víra našich otců, jež nás 
všechny drží nad vodou. Jak se jen těším na ten den, kdy bude opět 
možné navštívit Švédsko! Vyřiďte můj pozdrav Dr. Hedinovi. ) 


14. Febr. 1943. 


Dear Miss Hedin. 

I had read in the papers of Dr Sven Hedins visit to Munich, but it 
was a wonderful surprise when I found that you had been so very kind 
as to send me a parcel from Berlin. It was a delightful gift and I thank 
you not only for that, but also for your remembreing my name when 
you must have so many names to think of. 

The day of your visit to Wiilzburg will always be among the 
happiest memories I shall keep of internment. I remember wondering 
before you came whether it would be very difficult to speak with you, 
and then you were so delightful. Do you know, that you are the only 
lady I have spoken to since I was interned in september 1939! 
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The years have rolled by since then, but internment has not turned 
out half so badly as I thought it would at first. We are six in small 
room at this camp. Andrew Strang is one of us, and there are far 
better opportunities for study than we had in Bavaria. 


And now before I finish these lines, I want to say once more, how 


grateful I am both to yourself and to Doctor Sven Hedin for all your 
many kindnesses to me. 


Your very sincerely 
John Grubb 


Odesilatel: 


Jméno a příjmení: British Interned Civilian John Grubb 
Zajatecké číslo: W 68 

Táborová značka I lag VIII H 

Německo (Alemagne) 


(Vážená slečno Hedinová. 


O návštěvě Dr. Svena Hedina v Mnichově jsem četl v novinách, 
ale když jsem zjistil, že jste byla tak laskavá a poslala mi balík z Ber- 
lína, bylo to pro mě báječné překvapení. Byl to nádherný dárek a já 
Vám děkuji nejen za něj, ale i za to, že si pamatujete mé jméno, když 
si musíte pamatovat tolik jmen. 

Den Vaší návštěvy ve Wiilzburgu bude vždy patřit mezi ty nejšťast- 
nější vzpomínky z internace. Pamatuji si, jak jsem byl před Vaším 

příchodem zvědavý, zda bude moc těžké s Vámi mluvit a Vy jste pak 
byla tak rozkošná. Víte, že jste jediná dáma, s níž jsem od začátku 
internace v září 1939 mluvil? 

Od té doby už uplynuly roky, ale internace se neukázala ani z polo- 
viny tak špatná, jak jsem si nejprve myslel, že bude. V tomto táboře je 
nás šest v malé místnosti. Jedním z nás je Andrew Strang, a jsou zde 
daleko lepší možnosti ke studiu, než jsme měli v Bavorsku. 
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Než tento dopis ukončím, chci Vám ještě jednou říct, jak vděčný 
jsem Vám i doktoru Hedinovi za všechnu vaši laskavost.) 


Poté jsme ještě nahlédli do sprch, kde asi dvacet urostlých a žertujících 
Angličanů předvádělo lázeňskou pantomimu. Po krátké prohlídce lož- 
nic s třístupňovými palandami jsme se rozloučili a v doprovodu Zippela, 
Stranga a Grubba se vrátili k autu. Pak už zámek na výšině zmizel našim 
pohledům. 

Z Wiilzburgu jsme zamířili na Bayreuth, kde jsme přenocovali v pohos- 
tinném domě gauleitra Wáchtlera a jeho paní. Druhý den jsme si prohlédli 
vzdělávací institut se znamenitými posluchárnami. Předešlého večera 
i v noci byl Mnichov navštíven anglickými letadly, snad právě proto, že tam 
tou dobou byl Hitler se svými starými straníky. 

Bylo nemyslitelné odjet z Bayreuthu bez návštěvy domu Richarda Wag- 
nera. Paní Winifred Wagnerová, vdova Siegfrieda Wagnera, nás srdečně 
uvítala v domě, v němž pobýval Hitler při své každoroční návštěvě bayreuth- 
ských her. Paní Wagnerová nám nabídla účastnit se her 1941 a my jsme 
s radostí přijali. 

Alespoň na hodinu jsme také navštívili mistrovu dceru, paní Evu Wag- 
nerovou. V letech první světové války jsem si dopisoval s jejím manželem 
Houstonem Stewartem Chamberlainem, a nyní jsme si povídali o starých 
i nových časech ve velké pracovně, která zůstala nezměněná od roku 1927, 
kdy ji navždy opustil. Paní Eva Wagnerová-Chamberlainová byla přes svých 
osmdesát let stále ještě pohledná. Profilem se podobala otci, byla milá, 
vyrovnaná a velice příjemná. Když jsem slyšel její melodický a umírněný 
hlas, bezděčně jsem pomyslel na svět tónů, v němž vyrůstala a žila. Při 
rozloučení mi věnovala dva svazky Chamberlainovy korespondence a svůj 
obraz. Jakoby tiše zazněla ozvěna Lohengrina a píseň tkalců z Bludného 
Holanďana. Viděli jsme se naposledy - o několik let později její životní pouť 
skončila a byla ušetřena pohledu na zničení země Richarda Wagnera cizími 
piloty. Wahnfried, vila Richarda Wagnera, se všemi památkami a hudební- 
mi nástroji, jimiž tvořil svá nesmrtelná díla, velká knihovna, obrazy Liszta 
a Schopehauera i další nenahraditelné poklady jsou nyní jen truchlivou hro- 
madou trosek. 
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11. listopadu jsme snídali s Hansem a Suse Brockhausovými. Přítomen 
byl také pan Hederich, šéf štábu stranické revizní komise a vyšší úředník 
ve Vůdcově kanceláři, který měl na starosti knihy, cenzuru a přidělování 
papíru. Jeho politické úvahy byly rovněž zajímavé. Slyšeli jsme, že komi- 
sař zahraničí Molotov má přicestovat do Berlína a pan Hederich soudil, že 

, zamýšlí upevnit pakt a přimět Německo, aby svůj východní val nebudova- 
lo příliš silný. Obecně byly nálady vůči Rusku trvale nepříznivé, protože 
vládlo přesvědčení, že by se kdykoli mohlo přidat k anglosaskému bloku. 
Hederich vylovil politování, že Anglie nepřistoupila na Hitlerovu mírovou 
nabídku. Kdyby to udělala, zůstalo by britské impérium zcela nedotčené, 
ale jakmile válka skončí, bude výrazně oslabené. Z posledních Hitlerových 
1 Churchillových projevů bylo zřejmé, že nikdo už nepomýšlí na smíření. 
V jistých berlínských kruzích začal být patrný pesimismus. Německo, kte- 
ré je nyní ve vzduchu silné, bude Anglií časem předstiženo. Německo už 
nemůže být o mnoho silnější než je teď, říkalo se, ale v Anglii vzrůstá síla 
i morálka, a navíc během devíti měsíců bude americké letectvo připraveno 
k akci. Do deníku jsem si zapsal: „Dělá to dojem, že Evropa páchá sebe- 
vraždu, a že Stalinův čas přijde. Pan Molotov přijel 12. listopadu do Berlína 
a všichni se ptali, co tak významná ruská návštěva znamená. V německých 
kruzích se nevěřilo, že Finsku hrozí nebezpečí, protože Stalin věděl, že 
by Německo ruský průnik do nitra Finska nepřipustilo. A Stalin měl před 
Hitlerem respekt.“ 


Když se čekal letecký poplach, zazněl nejprve výstražný tón. Toho veče- 
ra však žádná výstraha nepřišla a věřilo se, že po dobu Molotovovy návštěvy 
nechají Angličané Berlín na pokoji. Tato kalkulace však nevyšla a pozdě 
večer se rozezněly sirény. Odebrali jsme se do krytu, kde jsme potkali pana 
a paní von Blücher. Podle síly detonací bylo zřejmé, že cílem náletu se 
tentokrát staly okrajové části města, a proto jsme se mohli vrátit do našich 
pokojů. Bliicher četl můj dlouhý dopis Ribbentropovi a věřil, že dvě otázky 
jsou tak důležité, že je ministr musí zodpovědět ústně. Šlo o otázku Švédska 
a jeho pomoci Finsku v případě nového napadení, a dále o to, jak by se Hitler 
postavil ke švédsko-finskému obrannému spolku. 


Dny ubíhaly nesčetnými návštěvami u nás a noci bez leteckých popla- 
chů. 13. strávili Ribbentrop a Molotov několik hodin v protileteckým krytu. 
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Ruský ministr byl dvě a půl hodiny u Hitlera. Bylo důležité dozvědět se 
něco o tomto rozhovoru a ovšem také o roli, jakou v něm Švédsko a Finsko 
hrály. 

Jednu noc jsme společně s příteli ze Švédska strávili v podzemí, zatím- 
co nad námi dopadaly bomby a štěkaly flaky. Říkalo se, že byly sestřeleny 
čtyři letouny. Kdo je chtěl vidět, musel si pospíšit, protože již na úsvitu byly 
vraky odklizené. 

Jak jsem se výše zmínil, státní ministr Meißner mi slíbil poučení o Hitle- 
rových plánech. 16. mi sdělil, že Hitler týž den odjede do Mnichova a vrátí 
se až za několik týdnů. Hitler jej požádal, aby mi jeho jménem vyslovil 
politování, že je nyní plně zaměstnán. O důvodu Molotovovy návštěvy 
Berlína kolovalo mnoho pověstí. Oportunisté celou záležitost bagatelizovali 
a snažili se přesvědčovat, že jde pouze o dlouho odkládanou zdvořilostní 
oplátku za Ribbentropovou návštěvu Moskvy roku 1939. Jiní zase říkali, 
že Molotov by v doprovodu stovky osob nikdy nepřijel do Berlína, kdyby 
nešlo o důležité věci. Je samozřejmé, že předložil nějaké požadavky. Ale 
jaké? Někteří věřili, že ohledně Finska - snad chce celé Finsko i „čepec 
Evropy“.'* Jistí úředníci, kteří se právě vrátili z Norska, mi sdělili, že pokud 
by se Angličanům podařilo obsadit Norsko, pak by Německo bylo ze strate- 
gických důvodů nuceno obsadit Švédsko, aby mohlo napadnout Angličany 
na pevnině z východu. Odpověděl jsem klidně, že by to byla velice obtížná 
záležitost, která by pozici Německa rozhodně nezlepšila. Aniž bychom se 
touto otázkou dále zabývali, zeptali se, zda Molotovova cesta nějak sou- 
visí se severním Norskem, a ze své strany byli přesvědčeni, že požadavky 
ruského státníka zašly příliš daleko. Další fáma říkala, že Molotovovou 
úlohou bylo nabídnout Rusku přistoupení k mocnostem Osy a vyvozoval 
se z toho závěr, že blok Německa, Itálie, Ruska a Japonska by byl ostatním 
světem neporazitelný. Avšak připouštělo se také, že takové nabídka by ze 
strany Stalina znamenala požadovat významnou protislužbu. Také se mlu- 
vilo o tom, zda se nejednalo o Finsku, Skandinávii a jihovýchodní Evropě. 
Ve všech těchto laických debatách však chyběla znalost skutečné síly Ruska 
i faktu, že Stalin byl jedním z nejobratnějších státníků své doby. 


— 
18 Zde ve smyslu „Skandinávie“; pozn. překl. 
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Ptal jsem se sám sebe, zda Hitlerova neochota k setkání se mnou 
i Meifinerem mi sdělený vzkaz, že se náš rozhovor odkládá na neurčito, 
nemá důvod v tom, že mu nepřipadá správné prozradit mi celou pravdu 
ijeho sliby, dané Molotovovi na úkor Finska ve snaze upevnit pakt s Ruskem 
a dost možná jej i změnit na vojenskou alianci. V průběhu minulého roku 
Hitler dostatečně demonstroval svou bezohlednost eliminováním malých 
států, které stály v cestě jeho plánům. Proto byla nasnadě obava, že se Hitler 
nebude rozmýšlet udělat totéž na účet skandinávského a finského území, 
kdyby tím dokázal získat Rusko pro vojenský pakt. Pokud by se jeho úvahy 
skutečně ubíraly takový směrem, pak by bylo srozumitelné, proč se nechtěl 
se mnou osobně setkat a odsouval náš rozhovor týden za týdnem s tím, že 
z důvodu blížících se vánoc a mnoha nevyřízených věcí budu muset odjet 
domů. Nepochybně se také zabýval akcí proti naší vlasti. 


Při výše zmíněném obědu u švédského ministra mi hrabě Schwerin von 
Krosigk řekl: „Hitler nevěří příteli Německa, který dává Německu přednost 
před svou vlastní zemí. Pro něj je hlavní podmínkou úcty k příteli Německa 
skutečný a čestný patriotismus. Kdo svou zemi odsouvá do pozadí pro 
jiné zájmy, je v jeho očích bezcenný.“ To však Hitlerovi nijak nepřekáželo 
ve využívání všech možných guislingů a přeběhlíků k dosažení svých cílů. 

Všechny moje obavy, které byly výsledkem kolujících pověstí i stále 
odkládané audience, se ve své době ukázaly jako nesprávné a nepodložené. 
Molotov se ani slovem nezmínil o švédském teritoriu a co bylo řečeno o Fin- 
sku, o tom jsem se po Hitlerově návratu z Mnichova dozvěděl od něj osobně. 
Pověsti o vojenské alianci se Sovětským svazem neměly sebemenší podklad. 
Co si Hitler v té době o Rusku myslel, vědělo snad jen několik nejvyšších 
velitelů armády a námořnictva. Že však tyto myšlenky byly všechno jiné než 
přátelské, to se mělo ukázat v červnu příštího roku. Do poslední chvíle však 
bylo zachováváno zdání stability a trvání německo-ruského paktu. 
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Velkoadmirál Karl Dönitz 
- nejvyšší velitel vojenské- 
ho námořnictva, 1945 jej 
Adolf Hitler před svou se- 
bevraždou jmenoval říš- 
ským prezidentem. Byl 
tedy poslední hlavou su- 
' m “ verénního Německa. 
Pod jeho velením bylo 
v posledních měsících 
války zachráněno na dva 
milióny civilistů prchají- 
m cích před sovětskými ma- 
sakry z odříznutých ně- 
meckých území. Během 
této obrovské záchranné 
akce se odehrály tři nej- 
větší námořní katastrofy 
v historii - potopení lodí 
Wilhelm Gustloff, von Stauben a Goya sovětskými torpédy. 
Pro srovnání s 1500 oběťmi Titaniku, zde při každé z nich 
zahynulo přes 5000 civilistů a raněných. 


Zatčení říšské vlády 23. května 1945 ve Flensburgu. Poté 
převzaly vítězné mocnosti kontrolu nad Německem. Za- 
tímco se SSSR v roce 1989 svého okupanto mandátu 
vzdal (s výjimkou ž E . 

části Východního 
Pruska), zůstává 
zbytek Německa, 
který nezabraly | 
sousední země, f 
nadále pod kon- 
trolou Spojenců 
dodnes. 


Dr. Walther Funk 


Maršál von 
Mannerheim 
od 4. 4. 1944 W 
prezident | 
Finska ` 


Dr. Otto Meißner 

Od roku 1924 šéf kanceláře 
říšského kancléře Friedricha 
Eberta, poté Paula von Hin- 
denburga a od roku 1934 za- 
stává tuto funkci až do pádu 
Německa také u Adolfa Hitlera. 


i F 
Dr. Wilhelm Ziegler 


Wilhelm Keitel Baldur von Schirach 
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Po vyhlášení Atlantické charty proběhla na lodi 
Prince of Wales demonstrativní bohoslužba. 


Churchill a Roosevelt pějí „Vpřed křesťanští bojovníci“ 


Spojenci - Sověti a Američané - pochodujíc v obětí 
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„Kdo odnaučil se plakat, ten učí se to znova při zániku 
Drážďan“, napsal k vybombardování tohoto klenotu mezi 
městy a největšímu masakru na civilním obyvatelstvu, 
které lidstvo kdy vidělo, slezský básník 

Gerhart Hauptmann. 


Rozhovory se státním tajemníkem 
von Weizsáckerem 


V jedné z předchozích kapitol jsem se zmínil o rozmluvě, kterou jsem 
nedávno vedl s von Weizsáckerem, státním tajemníkem ministerstva zahra- 
ničí. Při té příležitosti jsme se dohodli, že se brzy zase rádi sejdeme. 18. 
listopadu 1940, krátce po snídani, došlo k našemu dalšímu setkání. Do 
Wilhelmstraße 78 je to z Kaiserhofu několik kroků, stačí jen přejít náměstí. 
V tajemníkově předpokoji jsem nečekal ani minutu a už komorník hlásil: 
„Pan státní tajemník prosí.“ Jako člověk ze staré školy, vždy zdvořilý a sym- 
patický, mě von Weizsácker uvítal a připomněl mi, že jsem jej před mnoha 
lety navštívil v téže místnosti. Zmínil se také o našem letmém setkání v Ber- 
nu roku 1935, kdy byl ve Švýcarsku jako legační rada a já jako řečník. 


Náš rozhovor měl s předcházejícími mnoho společných zájmů, které zde 
cituji podle deníku. Pan von Weizsácker měl podivuhodnou vlastnost posu- 
zovat události doby s optimismem a dobrou nadějí do budoucna. O všech 
věcech mluvil otevřeně a uměřeně. Jestliže jeho odpověď na mou první 
otázku o Finsku nebyla dostačující, souvisí to s opatrností, které odpovědný 
diplomat musí v hovoru s cizincem ustavičně dbát. Zeptal jsem se tedy pří- 
mo, zda návštěva ruského komisaře zahraničí platila Finsku a jsou-li pravdi- 
vé pověsti, že je Finsko v nebezpečí. 

„Ne, takové fámy nemají žádný podklad a naprosto je odmítám. Představu, 
že by zde Molotov připravoval vstup Ruska do paktu Osy, považuji za 
nepravděpodobnou. Rusko se nechce vázat paktem tří mocností, ale rádo by 
s ním postupovalo souběžně a nechce být v opozici. Mluvilo se však také 
o ruských plánech v Iráku, Íránu a v Indii, ale o tom mi není mnoho známo. 
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Možná je pravda, že Rusové jsou při chuti, ale jejich současný postoj je 
nejspíše „wait and see“. Ne, důvodem Molotovovy cesty byla především 
snaha oplatit dávnou Ribbentropovu návštěvu Moskvy. Zmíněná zdvořilost- 
ní návštěva, o níž se tak dlouho hovořilo, byla měsíc za měsícem odkládána. 
Nyní k ní konečně došlo bez dalekosáhlých důsledků.“ 

„Domníváte se tedy, pane státní tajemníku, že Finsko není v nebezpečí?“ 

„Finsko může být klidné. Nastalo období klidu, které ovšem může 
být každou chvíli přerušené. Pro Finsko byl mír z 12. března vítězstvím. 
Zde v Berlíně jsme očekávali, že Rusko zajde mnohem dál a předloží větší 
požadavky. Bylo pro nás překvapením, že se Rusové spokojili s tak málem. 
Osobně se domnívám, že výsledek byl pro Finsko štěstím. Německo je tím 
také potěšeno.“ 

„Před nějakým časem jsem napsal dopis panu von Ribbentropovi, v němž 
jsem nastínil nejnovější osud Finska i současnou situaci. Viděl jste ten dopis, 
pane státní tajemníku?“ 

„Ano, četl jsem jej s velkým zájmem.“ 

„Proč mi pan von Ribbentrop neodpověděl?“ 


„V momentální situaci nemůže na dopis odpovědět, a také celý svět ví 
málo o tom, co se stane. Vzpomínám si, že jste svůj dopis zakončil třemi 
závažnými otázkami.“ 

„První ze tří kardinálních bodů v dopisu panu von Ribbentropovi patřil 
otázce eventuální švédské pomoci Finsku v případě nového útoku na tuto 
zemi.“ 


„Odpověď, kterou vám dal Hitler při audienci v říjnu 1939, má platnost 
i dnes. Přesto si myslím, že otázka se nyní dostala do jiného světla, protože 
Švédsko je vojensky silnější než před rokem.“ 

„Další bod pojednával o tom, zda by obranný spolek Švédska a Finska 
byl v Berlíně nahlížen souhlasným nebo odmítavým pohledem.“ 

„Jak tomu vlastně je? Není snad v mírové smlouvě mezi Ruskem a Fin- 
skem klauzule, která by Finsku znemožňovala navázat spojenectví s třetí 
mocností, aniž by to mohlo být považováno za nepřátelské vůči Rusku? 


19 „Počkej, a uvidíš“; pozn. překl. 
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Nevybavuji si doslovné znění smlouvy, ale tuším, že Finsko je v tomto bodě 
vázáno a nemá tak volné ruce, aby mohlo uzavřít se Švédskem vojenské 
spojenectví. Momentálně nemám čas, abych se probíral sbírkou našich 
zahraničních traktátů.“ 

„Vojenské spojenectví mezi oběma našimi zeměmi přece nemusí být 
považováno za namířené proti Rusku.“ 

„Ne, to je pravda, za jistých okolností může být zaměřen proti jiné 
mocnosti. Ostatně nevíme, jaké má Anglie záměry v severní Skandinávii. 
Každopádně a zcela přirozeně by byl vojenský pakt Švédsko-Finsko považo- 
ván v Rusku za nepřátelské jednání.“ 

„Obecně však platí, že smlouvy nejsou věčné, nýbrž bývají beztrestně 
porušovány podle dané politické situace.“ 

„Ano, avšak momentálně musí být smlouva respektována za předpokla- 
du, že tam takový paragraf je, ale jak už jsem říkal, její doslovné znění si 
nepamatuji.“ 

„Třetí otázka se týkala severského bloku, k němuž by se případně mohlo 
připojit i Norsko.“ 

„Na tuto otázku nelze nyní odpovědět. Nikdo neví, jak se bude nový 
řád v Evropě utvářet. Všechno je v pohybu a není možné k tomu něco říci.“ 


„Pro lid Švédska je hlavní věcí, aby jeho prastaré svobody nebyly naru- 
šeny. Mají příliš hluboké kořeny v historii. Náš národ bez nich nemůže žít 
- jsou naší dědictvím z bájných časů. Švédsko je nejstarší království Evropy 
a nikdy nebylo podmaněno. Švédové jsou nejčistšími Germány Evropy. Náš 
národní svéráz, charakter i lidová oddanost zákonu jsou vlastnosti, které by 
mohly být cenným přínosem pro nově uspořádanou Evropu, jsou to věci, 
které by mohly ostatním zemím sloužit jako vzor. Proto věřím že Švédsko, 


ree 
1 


ponechané sobě samému, své poslání v nové Evropě splní. 
„Jsem zcela vašeho názoru. Můžete být ujištěn, že ve Švédsku nebude 
nic změněno. Nikdo také nezamýšlí dotknout se svobody a svérázu jeho 
lidu. Od nás se nemusí Švédsko ničeho obávat.“ 
„Hrozí našemu národu nebezpečí, že mu bude vnucován nacionálně soci- 
alistický světový názor, který je mu cizí?“ 
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„To je nemyslitelné. Ani v tomto ohledu se nemusí Švédsko ničeho 
obávat.“ 


Státní tajemník dále zdůraznil, že nový evropský řád se nás v žádném 
případě nepotřebuje dotýkat. Nikdo nám nebude bránit řídit podle svého 
naše hospodářské, obchodní i ideologické zájmy. Pak přešel k tisku a řekl: 

„Postoj švédských novin je stejný jako švýcarských, ale rozumní lidé 
ve Švýcarsku jsou názoru, že v současné době musí odpovědně zvažovat 
svá slova.“ 


„Ano, u nás je řada novin, které s nepotřebnou ostrostí vyjadřují své 
myšlenky, ale v poslední době je jejich tón mírnější.“ 

„Je absurdní, aby byl dobrý a důvěřivý poměr dvou států tiskem ohrožo- 
ván. Švédské vztahy k Německu jsou novinami komplikovány.“ 

M době bylo nemyslitelné hájit tón jistých švédských novin, které jsou 
ustavičně předmětem kritiky německého vedení, a na něž při mých návště- 
vách obvykle přijde řeč. Snažil jsem se svým německým přátelům ukázat, 
že výroky novin není třeba brát příliš tragicky. Švédský národ má vysokou 
kulturu a proto je zvyklý myslet sám, a nenásledovat slepě pokyny tisku. 
Sám patřím k tlustokožcům, od nichž se otrávené šípy neškodně odrážejí. 

Nakonec jsme obrátili pozornost ke světové situaci jako celku a von 
Weizsácker řekl: 


Jy ak to všechno dopadne a jak bude vypadat nová Evropa? Pane doktore, 
umíte si o tom udělat představu? Jak bude podle vašeho názoru nová Evropa 
vypadat?“ 


„O tom skutečně nemám tušení. Mohu jen doufat, že nově vytvořený 
svět bude lepší a rozumnější než ten starý. Doufám, že všechny národy 
včetně těch nejmenších si budou moci zachovat své mravy a zvyky stejně 
tak, jako své hranice. Především by však nový řád neměl zapomínat, že mír 
a rovnováha ve světě budou pevnější a trvalejší, pokud všechny národy světa 
- velké i malé — budou šťastné a zůstanou ušetřené nadvlády mocnějších. 
Jinak všude zavládne smutek a neklid, a o skutečném míru pak nebude ani 

x « 


řeč. 


„Ano, máte pravdu, to je i můj názor.“ 
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Tím byl u konce rozhovor s tímto šlechetným a v jistém smyslu i vzneše- 
ným státníkem. Pohlížel na lidi, události i normy politického dění mnohem 
lidštějšíma a smířlivějšíma očima než ostatní osobnosti ve vedoucích posta- 
veních. Pokud mi bude dopřáno někdy se s von Weizsáckerem ještě vidět, 
jistě si připomeneme rozhovor z té doby a pomyslíme si, jak hrozně nás 
skutečnost podvedla a rozbila všechny naše naděje. 


Rozmluva se státním tajemníkem von Weizsáckerem mě trochu uklidnila. 
Ale absolutní klid jsem mohl nabýt až po setkání a rozhovoru se samotným 
Hitlerem. Jak už jsem řekl, nezbývalo tedy nic jiného než čekat, až se vrátí. 


Téhož dne, 18. listopadu, jsem měl zajímavý rozhovor s legačním radou 
Brunhoffem, který však byl příliš dlouhý, než aby zde mohl být celý uveden. 
Kromě jiného mi sdělil, že španělský ministr zahraničí Serrano Suňer je prá- 
vě u Hitlera v Berchtesgadenu a jedná s ním o získání povolení pro německé 
jednotky k průchodu Španělskem na Gibraltar se záměrem dobytí základny 
anglické flotily ve Středomoří. Takové plány nepochybně existovaly, přes- 
tože se nikdy nedočkaly provedení. 

Tou dobou jsme večer i v noci často dostávali návštěvu anglických pilotů 
a flaky rachotily téměř nepřetržitě. Zvykli jsme si však i na takovou muziku 
a klidně jsme při ní zůstávali za psacím stolem nebo v posteli. 


Večer 20. listopadu mě navštívil finský ministr Kivimáki, který byl 
informován o mých snahách ve prospěch Finska. Je to skutečný vlastenec 
a obával se o budoucnost své země. 


21. listopadu telefonovalo Almě vyslanectví s prosbou o přijetí jisté 
přední švédské dámy, která si nás přála navštívit. Pak dotyčná dáma při- 
šla. Byla to rozená Alice Ankarcronová, dcera přítele a loveckého společ- 
níka švédského krále, prvního dvorního lovčího Oscara Ankarcrona, který 
byl sám synem přítele krále Oscara, vrchního dvorního lovčího Victora 
Ankarcrona. Alice byla od roku 1920 provdána za arcivévodu Karla 
Albrechta Rakouského. Po anšlusu Rakouska se arcivévoda s rodinou odstě- 
hoval na svůj statek v Polsku a stal se polským občanem. Německé vedení 
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jeho krok podráždil a arcivévodu vsadili do vězení, kde trpěl již zhruba rok. 
Byly mu také zabaveny statky i velký a rozsáhlý majetek, slovem všechno co 
vlastnil. V kobce o třech metrech a s lůžkem ze slámy nyní žalostně a strasti- 
plně živořil. Zastal se jej král Gustav, ale žádné změny nedosáhl. Vyslanectví 
nemělo pověření k intervenci a proto mne ministr požádal, abych v té věci 
podnikl nějaký pokus. 

Arcivévodkyně Alice Habsburská k nám přišla oblečená v černém po smr- 
ti svého malého syna. Vyhlížela ušlechtile, důstojně a vznešeně s vrozeným 
osobním šarmem, a vylíčila nám poslední rok svého tvrdého osudu. 

) Měli jsme však na záležitost málo času. Měl jsem ve Stralsundu i něko- 
lika jiných městech pronést přednášky a vrátil bych se až druhého prosince. 
Pak ovšem udělám všechno, co bude v mých silách. Arcivévodkyně byla 
pod dohledem tajné státní policie, jejímž nejvyšším šéfem byl Himmler. 
Slíbil jsem, že se obrátím přímo na něj. I kdyby měla zůstat v Berlíně ještě 
několik týdnů, dohodli jsme se na tom, že se hned po našem návratu zase 
sejdeme. 
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Návštěvy v několika německých městech 


21. listopadu jsme odjeli vlakem do Stralsundu. Pokaždé jsem se zvlášt- 
ním pocitem vstupoval do tohoto starého města, které bylo téměř dvě sto- 
letí švédské. Neopomněli jsme navštívit chrám svatého Mikuláše i dům 
Karla XII., v němž král bydlel v letech 1714-15, a do jehož zdí jsou napůl 
zazděné koule z mušket - zjevně jen jako symbolická upomínka na kouli, 
o níž Voltaire vypráví malebnou episodu. Nahlédli jsme také do Scheeleho 
domu, kde se narodil velký vynálezce kyseliny. Všude nás doprovázeli sta- 
rosta dr. Stoll a dr. Adler, jenž nám ukázal také muzeum a rukopis, který 
pozdější generál a říšský rada hrabě Axel von Loewen francouzsky sepsal 
o podivuhodných rozhovorech s Karlem XII. Dr. Adler je roku 1929 publi- 
koval v ročence Karolinského sdružení. 

Přednášel jsem v městském divadle, kde posluchačstvo tvořili z největší 
části vojáci a školní mládež. Mluvil jsem o poušti i Tibetu, a poctili mne 
železnou medailí. 

24. listopadu nová přednáška o Švédsku a jeho kontaktech s Německem 
za starých časů. Konala se v Magdeburku. Odtamtud jsme byli dopraveni 
vozem starosty Markmanna do Gothy, kde se nám dostalo působivého při- 
jetí. Ve velkém společenském sále Geografického institutu Justa Perthese 
nás pozdravilo vedení, složené z dr. Joachima Perthese, prof. Haacka a šéfa 
kanceláře Fliceka. Shromáždilo se také dvě stě pracovníků. Dr. Perthes 
promluvil o naší pětačtyřicetileté spolupráci ve službách vědy a předal mi 
exemplář Stielerova příručního atlasu, který byl dosti svérázný, protože 
mapy ukazovaly pouze terén, ale obešly se bez jakéhokoli textu. Atlas byl 
vytištěn pouze ve sto kusech a proto šlo o vzácný exemplář. 
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Perthesův institut pracoval na velkém atlasu Střední Asie, který jsem chystal 


vydat na 54 listech v měřítku 1:1.000.000. Docent a nynější profesor Erik 
Norin se přestěhoval do Gothy, aby,mohl na práci osobně dohlížet. Byly 
hotové jen tři archy a dokončení dalších dvou se dostalo do poslední fáze, 
když udeřila osudová hodina Německa, a Gotha při rozdělení Říše na čtyři 
zóny připadla do ruského správy. Poslední, co jsem se o Justu Perthesovi 
přímo dozvěděl, byl pozdravný dopis, který mi institut poslal k mým 
80. narozeninám. Později se nad Gothou rozprostřelo hřbitovní ticho, které 
bylo po spuštění želené opony ještě truchlivější. O Justu Perthesovi jsem byl 
spolehlivě informován teprve v květnu 1946 svým vydavatelem Hansem 
Brockhausem, který si tehdy se svolením Američanů otevřel ve Wiesbadenu 
filiálku téměř stopadesátiletého lipského nakladatelství. Brockhausovi se 
podařilo spojit s Perthesem, který jej požádal dát mi na vědomí, že prá- 
ce na atlasu ustaly jak z finančních, tak i z technických důvodů. Zhruba 
ve stejné době se mi z americké strany dostalo potvrzení této neradostné 
zprávy. Po 161 letech záslužné práce je geografický institut Justa Perthese 
zlikvidován! Před několika lety zastavil své vydávání také přední geogra- 
fický časopis „Petermanns Mitteilungen“. Ke svému překvapení a radosti 
jsem v srpnu 1948 dostal od Justa Perthese zprávu, že časopis začal zno- 
vu vycházet. Svět se nikdy nedozvěděl, kolik knih, map, tiskových desek 
a strojů bylo svého času někam odvlečeno nebo zničeno. Jistý Američan mi 
vyprávěl, že proslulý Gothajský almanach, který roku 1938 slavil 75. výro- 
čí své existence, byl značně zredukován, a že dokonce byly spáleny jeho 
sbírky pramenů genealogie, diplomacie a statistiky. Naštěstí jsem s kamará- 
dy v Asii vytvořené originální materiály poslal do Gothy jen ve fotokopiích. 
Pouze jediný list vzal Erik Norin sebou do Perthesova města, takže jsme 
přišli jen o něj. Nicméně atlas, který jsme s takovou pečlivostí a námahou 
připravovali a měl být vytištěn na náklady Německé vědecké společnosti, 
tím byl navždy pohřben. 
V této souvislosti nemohu nezmínit velice zvláštní příběh. 


1. srpna 1945 jsem od svého přítele dr. Wonga Wen-chao v Chunkingu 
obdržel telegram, kterým mě žádal, abych mu prostřednictvím čínského 
vyslanectví v Londýně neprodleně zaslal dokončené listy mého nového atla- 
su. V telegramu říkal, že můj atlas „is badly needed by the geological survey 
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of China“. Telegraficky jsem odpověděl, že jsou hotové pouze tři archy, 
a dokončení díla brání finanční potíže. Současně jsem mu poslal podrobný 
dopis. 

Wong Wen-chao byl tehdy prezidentem War Production Board National 
Government of China, a tento titul byl uveden v záhlaví dopisu, který mi 
poslal 10. září 1945 a přišel 28. téhož měsíce. V dopisu mi dr. Wong nav- 
hoval, abych atlas vydal ve Stockholmu v menším nákladu. Zdůraznil, jak je 
nesmírně důležité mít mapy téměř neznámé nebo úplně neznámé části Asie, 
kterou jsem prozkoumal při svých expedicích z let 1927 až 1935. Současně 
žádal o finanční rozpočet a sdělení, jaký čas by si zhotovení atlasu vyžádalo. 
Dále v dopisu prohlásil, že společnost pro geologický výzkum je ochotna 
podílet se na krytí finančních nákladů. 

Nejprve jsem si tedy musel u Esselta vyžádat finanční rozpočet a ter- 
mín na vyhotovení atlasu Střední Asie. Příslušné sdělení jsem pak zaslal 
do Chunkingu. Nevím, zda byla příčinou nová válka komunistů proti vlád- 
ním jednotkám nebo přesídlení vlády do Nankingu a jmenování dr. Wonga 
náměstkem premiéra Sunga - jisté je tolik, že jsem odpověď nedostal a čekám 
na ni marně dodnes. 

Právě když poslední naděje na podporou z Číny zmizela a již jsem také 
nevěřil, že bych snad mohl požádat o podporu od švédského říšského sně- 
mu, ukázalo se nové a šťastné východisko. To je však už jiná kapitola, jak 
říká Kipling, a zašlo by nad rámec naší knihy ji zde uvádět. Stačí dodat, že 
na atlasu Střední Asie se pracuje a výhledově bude nejpozději ve třech letech 
hotový. Jeho dokončení se ujala jistá instituce v USA. 

Rád bych se ještě na chvíli vrátil do velkého sálu u Justa Perthese, kde se 
shromáždilo dvě stě pracovníků a pracovnic. Poděkoval jsme jim v projevu 
za znamenitou spolupráci po všechna ta léta, kdy jsem koncem minulého 
století úspěšně zahájil práci s vydavatelstvím. Generace, která pod vedením 
prof. Alexandera Supana a dr. Bruno Hassensteina skvěle vypracovala atlasy 
z mých expedic let 1893-97, již nežila. Byl jsem však potěšen možností 
poznat novou generaci spolupracovníků Justa Prthese. Na závěr jsem všem 

stiskl ruku. 


20 „Naléhavě potřebný pro geologický průzkum Číny“ 
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Od té doby uplynulo osm let, ale hezká vzpomínka je stále živá. 


i Po návštěvě Gothy jsme odjeli do Drážďan, kde jsem měl večer další 
přednášku poté, co jsem celý den strávil prohlídkou obrazárny a Zwingeru, 
aniž bych tušil, že úžasné umělecké poklady budou za několik let srovná- 


ny se zemí i přesto, že Drážďany neměly z vojenského hlediska sebemenší 
význam. 


Přednášel jsem také ve Vratislavi a Lipsku. Bydleli jsme u našich starých 
přátel Hanse a Suse Brockhausových, kteří mi s dojetím ukázali staré dopo- 
ručující dopisy, jimiž jsem byl vybaven, když jsem před padesáti lety poprvé 
navštívil Alberta Brockhause, proslulého šéfa vydavatelství. Dopisy pochá- 
zely od světoznámých mužů Nordenskjólda, Richthofena a Virchowa. 
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Další rozhovor s Himmlerem 


Podle dohody se arcivévodkyně Alice Habsburská dostavila 2. prosince 
do Kaiserhofu, a o něco později přišel ministr Richert. Arcivévodkyně znovu 
bod za bodem přednesla své starosti a přání, čímž jsem byl podrobněji infor- 


mován. S vědomím této úlohy jsem požádal o audienci u říšského vůdce SS 
Heinricha Himmlera, která mi byla stanovena již na ten samý den v 16,30. 


Před vchodem jsem byl přijat důstojníkem, který mě uvedl do čekárny 
a ohlásil. Téměř okamžitě jsem byl pozván k mocnému šéfovi tajné policie, který 
mne zdvořile uvítal a hned začal mluvit o tibetském cestovateli dr. Scháferovi: 


Mu 


„Dr. Scháfer mi psal o radosti, jakou jste mu udělal svou přívětivostí 
a pozorností v Mnichově. Nemohu vám, pane doktore, být dost vděčný 
za povzbuzení, jehož se mu tím dostalo. Netušíte, co pro devětadvacetileté- 
ho znamená opora a porozumění od zkušeného veterána.“ 

„Vždy mě těší, když se mladý schopný muž zajímá o mé cesty po svatém 
Tibetu, a dr. Scháfer s kamarády přivezl velmi cenné výsledky a sbírky.“ 

„Domluvme se, že se budeme o mladého a slibného badatele starat 
a vysvětlíme mu, že v nejbližších dvou letech by měl zpracovat získaný 
materiál a využít jej pro vědu. Teprve pak by mohl myslet na nové plány.“ 

„Plně sdílím váš názor. Horkokrevné mládí má sklony vyrazit hned 
na další cestu. Osobně jsem se vždy držel zásady nemyslet na nová dobyva- 
telská tažení dříve, než byly zpracovány výsledky předešlého. Jinak risku- 
jeme, že materiál nikdy nebude zpracován nebo se jej v nejlepším případě 
nahromadí tolik, že ztratíme přehled a zapomeneme na vnější okolnosti, 
za kterých byly sbírky a pozorování pořízeny. Schäfer tím jen získá, když se 
bude řídit těmito pokyny.“ 
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„Mám radost, že jste stejného náhledu.“ 


„Scháfer mi také řekl, jak se s obavami doslechl, že by jej rektor mni- 
chovské univerzity, profesor Wůst, rád jmenoval profesorem genetiky a že 
jej zamýšlí učinit šéfem příslušného institutu. Scháfer s takovým návrhem 
není srozuměn a rád by se věnoval výhradně geografickému průzkumu 
Tibetu.“ 


„Toho se vůbec nemusí obávat. Po válce dostane nové úkoly v souvislosti 
s dalekosáhlými plány Německa. Nemám v úmyslu, aby již nyní publikoval 
své výsledky, ať už v podobě populárních knih, fotografických snímků nebo 
přednášek. Senzace, kterou by tím mohl vyvolat, by zanikla ve vše přehlu- 
šujícím zájmu o válku.“ 

„Právě toto hledisko je správné a má pouze tu chybu, že by mu ostat- 
ní v případě dlouhé války mohli mezitím vzít vítr z plachet. Považuji za zcela 
přirozené, že se lidé víc zajímají o průběh války než o zkoumání a dobývání 
Tibetu. Mám dost bohaté zkušenosti, abych mohl za svým tvrzením stát. 
Když jsem v posledních týdnech přednášel v různých německých městech, 
ptal jsem se, zda mám raději přednášet o Tibetu nebo o Švédsku, a všichni 
říkali: o Švédsku! Naše země naštěstí není přímým účastníkem války, nýbrž 
je neutrální, ale stačí, že jde o zemi ve válkou postižené Evropě, aby si lidé 
přáli o ní slyšet.“ 

„Postoj našich lidí je zcela přirozený. Chtějí vědět co možná nejvíc 
o našich sousedech, ať už jsou obsazení nebo ne. Myšlení národa se zaměst- 
nává velkou hádankou války. V době jako je dnešní není ani čas, ani zájem 
o uzavřený a tajemný Tibet, který je válkou zcela nedotčený a leží daleko 
od Evropy.“ 

Nyní jsem si řekl, že přišel čas promluvit o svém pověření. Kvůli němu 
jsme nakonec o přijetí u šéfa gestapa Himmlera požádal. Začal jsem tedy: 

„Mám prosbu, kterou bych vám rád přednesl, pane říšský vůdče. Jedná 
se o arcivévodu Karla Albrechta Habsburského, jehož manželka je Švédka 
a dcera nejbližšího králova přítele, a dělá si velké starosti o svého muže 
v tuhém vězení.“ 


Himmler odpověděl bez rozmýšlení: „Znám ten případ do všech podrob- 
ností. Osobně jsem Životní pouť arcivévody prostudoval krok za krokem.“ 
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Potom ocitoval řadu provinění proti německým válečným zákonům, kte- 
ré jsem pro jejich nespravedlivou tvrdost raději mlčky přešel. 

„To všechno vím a prosím jen o to, aby mu bylo zajištěno lidštější vězení 
než dosud, aby měl lůžko místo hromady slámy a mohl se každý den dostat 
na půl hodiny na čerstvý vzduch.“ 

„Není možné prokazovat mírnost velkým zločincům, když se s malými 
zachází přísně. Pokud bychom mu prokázali nějaké zvýhodnění, oslabili 
bychom tím svou autoritu u ostatních polských přátel, které musíme držet 
ve vězení. Říše, která dělá výjimky z vlastních zákonů a zásad, neobstojí. 
Pevnost v našich zásadách nás posiluje. Je mi opravdu nesmírně líto, že 
nemohu vašemu přání vyhovět, což bych jinak právě pro vaše lidi udělal 
rád.“ 

„Znám arcivévodkyni Alici, jejího otce, sourozence i její domov, a proto 
je věcí mého srdce zmírnit její starosti a neklid.“ 

„Kam by to vedlo, kdybychom kvůli jiným národům a osobnostem poru- 
šili zásady a zákony, které jsme sami stanovili?“ 

„Arcivévoda tedy musí až do konce života sedět v přísném vězení?“ 

„To neříkám, ale po celou dobu války jistě. Po uzavření míru se mnohé 
změní.“ 

„Můžete mi tedy dát naději?“ 

„Jen tu, že po válce bude všechno jinak.“ 

„To je tedy jediná naděje, která mi pro něj zůstává?“ 

„Nemohu nic slibovat. Dávám vůbec jen takové sliby, o nichž vím, že je 
mohu dodržet.“ 

„Ve špatných i dobrých dnech jsem vždy stál na straně Německa, protože 
jsem názoru, že Německo má stejné právo na život jako ostatní národy. Pro 

své přesvědčení jsem ztratil přátele, které jsem dříve měl v Anglii, Francii 
i v Rusku. Tím jsem Německu něco obětoval. Když nyní přicházím prosit 
o protislužbu - navíc skromnou, která by nikoho nic nestála -, narážím na 
chladné „ne“.“ 

„Ano, milý pane doktore, ale musíte chápat, že když nyní arcivévodovi 
Karlu Albrechtovi přiznáme zvláštní postavení, pak přijdou ostatní arci- 
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vévodové se stejným požadavkem, a my musíme být spravedliví a řídit se 
svými vlastními zákony.“ 


A Hlavní účel mé návštěvy se tedy minul cíle. Přesto snad ne úplně, protože 
nějaký čas po mém návratu domů jsem od paní Věry Petersenové a rytmistra 
Victora Ankarcrony dostal zprávu, že postavení sestry i jejího manžela se 
zlepšilo. Náznak v tom směru jsem vyčetl také z Himmlerova novoročního 
blahopřání ze 14. února 1942, začínajícího slovy: „V záležitosti Habsburka 
U stalo, co bylo v mezích možného.“ Tato slova přinejmenším dokazovala, 
že čtrnáct a půl měsíce po našem rozhovoru nebyla moje prosba zapome- 
nuta. Odpověď bohužel také ukazovala, že bylo zapotřebí tak dlouhé doby 
na rozmyšlenou, než se rozhodlo v mnou žádaném směru. 


Když jsem viděl, že od tvrdého šéfa tajné státní police víc nemohu dosáh- 
nout, zdvihl jsem se k rozloučení, ale ještě jsem se zeptal: 
í „Co si, pane říšský vůdče, myslíte o postoji a politice Švédska v této 
válce?“ 
„Já i celý německé národ Švédy milujeme a odedávna chováme velké 
sympatie k jeho lidu, ale nechápu, jak váš tisk - a navíc v tak nebezpečné 


situaci - může mít stále ještě dovoleno urážet Německo a obviňovat je ze 
všeho špatného.“ 


e „V poslední době je tón našeho tisku méně agresivní a opatrnější. Ostatně 
Jsou ve Švédsku i výrazně proněmecké noviny.“ 

„Vím, že ve Švédsku mnozí doufají a věří v anglické vítězství. Cožpak 
nechápou, co by mělo za následek pro ně i pro celý svět, kdyby Anglie 
zvítězila?“ 

Odvedl mě k velkému globusu, přejel rukou přes ruskou říši a řekl: 
„Následek by byl ten, že by se bolševismus jako bouřlivá vlna převalil přes 
celou Evropu až po břehy Atlantiku. Celá Skandinávie by byla také zapla- 
vena. Zvláštní, jak někteří lidé pořád ještě věří, že by Anglie hnula třeba jen 
prstem, aby Evropu uchránila před bolševismem. Německo je jedinou zemí, 
která může rudé nebezpečí zastavit. Dokážeme to díky řadě různých zdrojů 
síly, jež nás činí nezlomnými, svým světovým názorem, svou prací, pořád- 
kem a disciplínou, jenž u nás panuje, i svými organizačními schopnostmi 
a národem, který usiluje o společný cíl. A především - máme Vůdce!“ 
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„Snažím se představit si Vůdcův život rozdělený na tři etapy: výstavba 
Velkoněmecké říše, rozšíření jejích hranic, a vytvoření silného a trvalého 
míru. Jako mírotvůrce by Vůdce dosáhl vrcholu své životní dráhy.“ 

„Ano, ví co chce, a stanovil si cíl. Ale jak je to s vámi? v případě války 
mezi vaší a naší zemí by pro nás Švédsko nebylo žádný problém.“ 

„Vzhledem k nebezpečím, která hrozí ze všech stran, zanechal celý švéd- 
ský národ stranických sporů a s mimořádnou energií se sjednotil ke společ- 
nému úsilí po efektivním vyzbrojení k obraně naší zemi zaručené neutrální 
politiky.“ 

„Vím, a také nás to zde všechny těší. Čím silnější Švédsko, tím lépe pro 
nás. Obdivujeme vůli Švédů k obraně, ale rovněž víme, že mnoho zastánců 
vyzbrojování touží po silném Švédsku s myšlenkou na válku s Německem. 
A vy nechápete, že válka proti Švédsku by pro nás nebyla žádný problém, 
jak jsme právě řekl. Bylo by lépe, kdyby Švédové rozpoznali své místo 
ve společenství germánských zemí a je jen v jejich zájmu, aby byli s námi 
solidární. Švédsko však po sto třicet let žádnou válku nevedlo a jeho lid je 
otupělý, mdlý a bez vůle.“ 

„Ve všech dosavadních projevech uvedl Hitler jako svou nejpřednější 
úlohu vytvořit stabilní a trvalý mír, takový mír, který by vytrval po staletí. 
Takový výsledek my Švédové máme již po bezmála sto třicet mírových let 
a v tomto směru jsme tedy došli o trochu dál než Hitlerovy sny.“ 

„Ano, to je správné, v tom máte pravdu. Ale národ musí o svůj život 
a existenci bojovat.“ 

Poté vypočítal všechny války, které Německo vybojovalo během 130 let, 
kdy jsme my žili v míru. 

„Geografická poloha Německa uprostřed Evropy, obklopeného ostatní- 
mi, často mezi svářícími se velmocemi, dělá i jeho politickou situaci velice 
choulostivou. Ale Švédsko leží na periferii mimo palčivé ohnisko. Proto se 
nám podařilo žít od roku 1814 v míru. Avšak v časech velmocenského posta- 
vení kolem roku 1600 a na začátku 17. století náš národ ukázal, že se pod 
vedením velkých králů uměl zapsat do světových dějin nepomíjejícími činy. 


dobách vždy v první řadě.“ 
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„Ale jak je tomu nyní?“ 

„Jsem plně přesvědčen o tom, že celý náš národ bez výjimky vytáhne 
obětavě do pole ve chvíli, kdy nepřítel vkročí na švédské území - ať už 
ze západu, jihu nebo z východu. Díky mohutnému vyzbrojování, které je 
nyní v plném běhu a stojí miliardy, dosáhneme takové vnitřní pevnosti, kte- 
rá i nejsilnější velmoc přiměje k zamyšlení, než bude útok riskovat. Náš 
národ má jisté sklony k vzájemné řevnivosti a stranickým bojů. Dokáže 
nás sjednotit pouze vnější nebezpečí, hrozící naší svobodě a samostatnosti. 
Ukázalo se to začátkem tohoto roku, kdy celý národ hořel touhou pomoci 
Finsku v zimní válce. 4. března tohoto roku jsem o tom mluvil s Vůdcem. 
Prohlásil, že v případě našeho zásahu v každém případě zachová přísnou 
neutralitu. Nicméně nám co nejdůrazněji radil do války nevstupovat.“ 

„Znám všechny podrobnosti této otázky. Hitler mě sám informoval o vaší 
návštěvě i odpovědi, kterou vám dal. Je jasné, že by se býval mohl dostat 
do choulostivé situace, protože jeho jednotky stály v Norsku a on sám byl 
vázán paktem s Ruskem.“ 

„Pane říšský vůdče, jistě musíte cítit nesmírnou odpovědnost jak v hrani- 
cích Německa, tak i v obsazených zemích.“ 

„Ano, to jistě. Stal jsem se šéfem SS v roce 1929, tedy již čtyři roky před 
převzetím moci Hitlerem. Později byla moje úloha krok za krokem ještě 
rozšiřována a roku 1936 jsem také dostal na starost nejvyšší vedení tajné 
státní policie.“ 

„Během těch dvanácti let jste musel získat hlubokou znalost lidí!“ 


„Ano, stal jsem se filosofem. Vlastně bych musel lidi nenávidět, ale 
ve skutečnosti mě nic nevyvede z míry.“ 

„Ale vy lidmi pohrdáte?“ 

„Ti, kteří mají navenek zdání velkých lidí, nejsou příliš cenní. Velkých 
lidí je málo. Jsou však také méněcenní dobrodruzi a taškáři, kteří ukázali, 
že dovedou zemřít jako hrdinové na bitevním poli. Člověk se často posuzuje 
nespravedlivě. Posuzování je dlouhé a postupné. Snažíme se být spravedliví, 
ale musíme být přísní, když chceme vytvořit silnou a mocnou říši. Jak řeče- 
no, za svou osobu jsem filosof.“ 
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Ve vystupování byl Himmler prostý a nenáročný, a nedal znát ani stopu 
podrážděnosti, když jsem mu odporoval. Nedával najevo svou moc a posta- 
vení, byl zdvořilý až uctivý. Snadno se s ním rozprávělo a v tomto prozíra- 
vém a ovládajícím se člověku by nikdo nevytušil bezohledného a přísného 
šéfa tajné státní policie, který bez zachvění brvy podepisoval rozsudky smrti 
a v případě nutnosti vydával rozkazy k vyhlazení celých obcí se vším, co 
tam bylo živého. Když mě vyprovodil do předsíně a vydal adjutantovi příkaz 
odvést k autu, řekl jsem: „Připravil jsem vás o hodně času.“ 

Himmler zdvořile odpověděl: „Svého času jsem nemohl využít lépe 
a naše rozmluva mi hodně dala.“ 


Adjutant mě vedl dlouhou a slabě osvětlenou chodbou ke schodišti. 
Na ulici už byla tma, ale v matně modrém světle své kapesní svítilny mě 
doprovodil až k autu, a pak jsem odjel do Kaiserhofu. 

Arcivévodkyně Alice už ve společnosti Almy a Ann-Marie napjatě čeka- 
la na můj návrat. Když jsem vstoupil do salonu, rychle povstala a neklidně 
se zeptala: „Nuže, bylo to fiasko?“ 

„Ano, nic dobrého nepřináším.“ 

„Chápu, ale povězte mi všechno, co řekl.“ Vylíčil jsem jí celou část naší 
rozpravy, která se týkala arcivévody Karla Albrechta. Himmler znal všechno 
mnohem lépe než my, ale v mé zprávě nebylo pro ni nic nového. Naslouchala 
pozorně, ale nedokázala pohlížet na situaci příliš pesimisticky, přestože jeho 
odpověď byla tak odmítavá a negativní. Věřila, že moje návštěva dříve či 
později přinese v nějaké podobě své ovoce, a požádala mně, aby se na mě 
mohla obrátit hned po válce, až nastanou slíbené „změny“. Švédská arci- 
vévodkyně přijímala svůj osud s velkolepým klidem. Byla obdivuhodná, 
imponující. Měla poutavé rysy, jejichž bledost ještě zdůrazňovalo černé 
smuteční oblečení. Nikdy bych neváhal takové ženě podle všech svých sil 
prospět. 
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Moje poslední rozmluva s Hitlerem 


Ráno 5. prosince 1940 zavolal dr. Meißner a sdělil mi, abych byl pět 
minut před jednou před Ríšským kancléřstvím, u vchodu z Voßstraße 4. Tam 
jsem pak byl uvítán legačním radou Hinrichsem z ministerstva zahraničí 
a hned poté dr. MeiBnerem, který mě kruhovou halou s kopulí a galerií 
odvedl do přijímacího salonu. Cestou prohodil závažná slova: „O Švédsko 
a Finsko můžete být zcela klidný, pane doktore.“ 

Zatímco jsme čekali, dr. Meißner mi ještě sdělil, že předcházejícího veče- 
ra měl Hitler několik náročných konferencí různého druhu a skončil teprve 
ve čtyři hodiny ráno. Dnes dopoledne absolvoval zdlouhavou rozpravu 
s některými svými generály, kteří odešli právě teď v jednu hodinu. Meißner 
mě tím připravil na to, že Hitler bude pravděpodobně poněkud unavený. 

V tu chvíli se otevřely dveře a adjutant nás vybídl vstoupit. Meißner 
i legační rada Hinrichs byli po celou dobu přítomni. Jakmile jsem vstoupil, 
Hitler mi vyšel rychle vstříc a nabídl místo na sofa, protože věděl, že jsem 
minule špatně seděl a světlo velkého okna mě oslňovalo. Vzal mě v podpaží 
a doslova vtiskl do kouta rohové pohovky, a sám se posadil do vedlejšího 
křesla. Byl v dobré náladě a uvítal mě velice srdečně, což jsem považoval 
za dobré znamení. Zpočátku mluvil tiše a několikrát si promnul oči, protože 


lým důrazem a výřečností. Již od samého počátku jsem cítil, že pro mě nemá 
žádné zneklidňující překvapení. Necítil jsem nervozitu nebo netrpělivost 
a nic neukazovalo na to, že jeho čas je přísně vymezen. Jak mi Meißner 
sdělil, přál si setkat se mnou hned po návratu do Berlína. Představoval jsem 
si, že tentokrát má pro mne v kapse nějakou radostnou zprávu. Začal však 
neutrální otázkou: „Máte za sebou novou sérii přednášek. Jste s výsledkem 
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spokojený?“ Vyjmenoval jsem mu města, kde jsem přednášel a zmínil jsem 
se o vřelé pohostinnosti, které se mi všude dostalo. Ale celou dobu jsem 
hlavně myslel na účel své návštěvy a zvláště na dvě kardinální otázky, jimiž 
jsem ukončil mnohokrát zde zmíněný dopis Ribbentropovi. Proto jsem Táz- 
ně změnil téma a řekl: 


„Pane říšský kancléři, 16. října loňského a 4. března tohoto roku jsem 
měl čest s vámi mluvit o problému Švédsko-Finsko-Rusko. Od té doby se 
politická situace radikálně změnila. Mezi Ruskem a Finskem byl uzavřen 
mír. Už neexistují záměry Anglie a Francie vyslat své jednotky přes Švédsko 
pod záminkou pomoci Finsku ve válce s Ruskem, ale ve skutečnosti vytvořit 
severní frontu proti Německu. Navíc se poměr mezi Německem a Finskem 
stal přátelštější. Je to zřejmé z nedávného sportovního turnaje Německo- 
Švédsko-Finsko, z různých finských komisí, které byly nedávno v Německu 
přijaty s tak vekou otevřeností a vlídností, stejně jako z transportu němec- 
kých jednotek před Uleaborg, Rovaniemi a Kirkenes. Nezměnil se novou 
situací také váš názor na severský problém?“ 


„Ano, to je samozřejmé. Změny na severu mi způsobily velkou radost. 
Zmiňujete mně osobně zcela zřejmé záměry Anglie a Francie. Jak se za- 
chovala Anglie v Norsku? Také tam se její úmysly překazily. Ostatně 
jsem je okamžitě prohlédl, ten pokus byl příliš neobratný. Nic takového se 
nemohlo a nesmělo podařit. O Finsko a svou zemi se nemusíte znepokojo- 
vat. Nebezpečí, které tenkrát Švédsku skutečně hrozilo, již úplně zmizelo. 
Neříkám to jinak nikomu, ale vám mohu důvěrně sdělit, že Molotov přišel do 
Berlína s velmi dalekosáhlými požadavky na finské území. Záměrem Ruska 
bylo obsadit celé Finsko, ale od samého počátku jsem dal panu Molotovovi 
jasně najevo, že další obsazování finského teritoria naprosto neodpovídá 
zájmům Německa. Nezapomínejte, pane doktore, že toto sdělení je určeno 
jen pro vás, a za žádných okolností se nesmí dále použít.“ 

„Rozumím a slibuji. Děkuji vám upřímně, pane říšský kancléři. Dovolíte, 
abych o tom učinil sdělení pouze samotnému králi?“ ; 

„Ano, rád, ale opravdu jenom králi. Jak by to teď ve Finsku vypadalo, 
kdybych býval ruským požadavkům ustoupil? Svět si na Německo i na mně 
stěžoval, protože jsme vloni nechali Rusům tak volné ruce, ale svět neví, 
že ruskému pronikání klademe určité meze. Není v německém zájmu, aby 
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Rusko proniklo na Baltu hodně daleko, a aby bylo příliš mocné. V součas- 
né situaci se Finsko nemusí z východu ničeho obávat a Švédsko může být 
klidné.“ 

„Kdyby však Rusko přesto všechno mělo znovu napadnout Finsko...“ 

Hitler mě živě a s jistotou v hlase přerušil: „Rusko na Finsko nezaútočí!“ 

„Ano, sám si to také myslím. Ale předpokládejme jako čistě myšlenou 
teorii: Když Rusko napadne Finsko a Švédsko oficiálně zasáhne na straně 
Finska, přijal byste, pane říšský kancléři, takovou švédskou akci se sympa- 
tiemi nebo antipatiemi, a jaký postoj byste zaujal?“ 

„Opakuji, pane Hedine, že Rusko vůbec Finsko nenapadne!“ 

„Ale za jistých okolností je myslitelná situace, že v Rusku...“ 


Hitler mě prudce přerušil: „Ne a znovu ne, k takové situaci prostě nemůže 
dojít. Dal jsem panu Molotovovi jasně na srozuměnou, že na Baltu žádné 
další kroky nedovolíme a můžete si být jistý, že mi rozuměl a musel se s tím 
spokojit. Od Ruska se ničeho, absolutně ničeho nemusíte obávat. Byl jsem 
ve světové válce vojákem a všelicos jsem se tam naučil, mimo jiné i to, 
že válka na dvou frontách by byla pro Německo osudná. Kdyby Německo 
bývalo 1914-18 bojovalo jen na jedné frontě, pak bychom také tehdy zvítě- 
zili. Za žádných okolností nechci takový vývoj opakovat. Proto jsem uzavřel 
pakt s Ruskem. A výsledek ukázal, že jsem měl pravdu. Jinak rád uznávám, 
že Německo by vyhrálo i v minulé válce, kdyby bývalo nemělo tak mizerné 
vedení. Ale my, velký a cílevědomý národ, jsme již dosáhli největších a nej- 
krásnějších vítězství ve světových dějinách. Za to děkujeme našim vojákům, 
naší mládeži, mladé zdravé a oddané mládeži, která byla a je připravena 
dát život za vlast. Když se chce ve válce něčeho dosáhnout, je také třeba 
umět něco obětovat. Válka, která zasáhla celou Evropu, je krvavá záležitost. 
Nenávidím pouhou myšlenku a tím spíše nutnost obětovat německou krev. 
Avšak porovnejte naše nynější ztráty na lidech s těmi, které jsme utrpěli 
za světové války. Naše ztráty jsou malé. Páni Angličané si z naší armády 
dělají legraci, že není k ničemu, ale my jsme obsadili západní pobřeží Evropy 
od Nordkapu po Biarritz. Je to snad málo? Pan Churchill se domnívá, že se 
anglické jednotky vylodí. Ale kde? Jen kdybych mu odstoupil holandské 
pobřeží a zázemí, pak by snad mohl vkročit na kontinent. Mám přece v poli 
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dvě stě třicet osm divizí s rázným vojenským duchem, svěží a neopotřebova- 
né, největší a nejsilnější armádu, jakou dějiny znají. Naši generálové a polní 
maršálové jsou mladí, cílevědomí a důkladně vyškolení. Celý důstojnický 
sbor je prvotřídní. Naše zbraně jsou nejlepší na světě, tak jak si s tím asi 
chtějí páni Angličané poradit?“ 

Poté krátce mluvil o Řecku. Podrobnosti jsem již zapomněl a nezapsal si 
je. Ale v této souvislosti řekl: 

„Angličan si namlouvá, že válku ve Středomoří již napůl vyhrál, protože 
dobyl pár přístavů. Až na další jej v té představě klidně nechám - ale potom 
uvidí! Anglie si myslí, že může s Evropou jednat jako s Balkánem, ale to se 
plete. Po tři století obratně a energicky budovali říši, která si zaslouží obdiv 
světa. Kdyby se s tím bývali spokojili, nikdy bych se jí nedotkl, av jejich 
vlastnictví bych je neznepokojoval. Je mi nesmírně líto, že dva největší ger- 
mánské národy používají svých sil na vzájemné zničení. Svět je pro nás oba 
přece dost velký a mým cílem vždy bylo žít s Angličany v míru. Jenže to 
oni nechtěli a jednali s Evropou jako s Balkánem. Teď tedy budou sklízet, 
co sami zaseli.“ 

Poté změnil téma a porovnával zdroje západních mocností na začátku 
války s vlastními, vypočítával francouzské, belgickém, holandské i anglické 
divize, zmínil také, kolik jich má Německo a prohlásil, že německá převaha 
je značná. í 

„Rád bych se vás zeptal, pane říšský kancléři, zda Svédsko může y pří- 
padě války na severu počítat s tím, že nám budete dodávat zboží, které je pro 
vedení naší války nezbytné?“ , 

Hitler se usmál: „Tato otázka je zcela zbytečná. Jak jsem už řekl, Švédsko 
nemá sebemenší důvod se vámi zmíněné války obávat. Protože momentálně 
žádná válka neprobíhá, není na místě ani vaše otázka.“ 

„Při vzpomínce na švédské vojensko-politické úlohy v našich dějinách 
se nemohu vyhnout myšlence na svazek resp. unii mezi Finskem a Svéd- 
skem, na severskou skupinu se společnou zahraniční politikou i mnoha 
dalšími společnými zájmy. Nebyla by to dobrá záruka proti případným aspi- 
racím z východu, nemohli bychom tím sloužit jako stráž?“ 
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„V mírové smlouvě z března jsou přece ustanovení, která takovému spol- 
ku brání.“ 

„Nebyla by však možná nějaká jiná forma dohody anebo tajného ujedná- 
ní v zahraničně-politických otázkách?“ 

Hitler mne přerušil: „Utajené úmluvy a tajné dohody v naší době neexis- 
tují. I ty nejtajnější klausule vyjdou postupně najevo a jsou pak rychle vše- 
obecně známé. Proto si nemyslím, že by se taková dohoda dala udržet v taj- 
nosti. Ne, v současné situaci bych k tomu neradil. Každý krok v tom směru 
by Rusko zneklidnil a Moskva by to chápala jako provokaci, jako zřejmou 
a záměrnou provokaci. Radím Finsku dodržet mírové podmínky do všech 
detailů a vyhnout se všem nedorozuměním. Jsem přesvědčen, že se Finsko 
musí poučit z nerozumu baltských států a nebude dráždit Rusko tajnými 
dohodami, které tyto státy přišly tak draho. Situace Finska je nyní snesitelná 
a musí postupovat opatrně a chytře.“ 


„Pane říšský kancléři, nemyslíte si, že poměr mezi Německem a Švéd- 
skem je nyní dobrý a jsou jisté známky, že časem bude ještě lepší a důvěři- 
vější? Například tón tisku je uměřenější a zdrženlivější, i když mezi našimi 
novinami jsou jisté výjimky.“ 

„Áno, bylo by jen potěšující, kdyby byl tón švédských novin celkově 
epší.“ 

„J akou roli, pane říšský kancléři, budou podle vašeho názoru hrát Švédsko 
a Finsko v nově vybudované a nově uspořádané Evropě? Švédové jsou 
zvláštní národ. Naše země je nejstarším královstvím Evropy, jediná země, 
která nikdy nebyla dobyta cizí armádou. Švédové jsou nejčistší Germáni na 
světě. Zádná evropská země v průběhu jediného století neztratila v poli dva 
krále. Naše sbírky trofejí jsou větší než německé, rakouské, francouzské, 
anglické, italské a španělské dohromady.“ 

Hitler se ke mně naklonil a zvolal: „Cože, je to možné?“ 


„Ano, stačí Jen spočítat ve válce ukořistěné vlajky v našem arzenálu, 
a dojde se k číslu přes 4 000 kusů.“ 


„Skvělé... Velkolepé!“ 


„Ano, naše dějiny jsou zářivé, báječné. Proto jsou také naše požadavky 
po svobodě tak silné a mají dvoutisícileté kořeny ve vlastní minulosti. Náš 
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lid by nemohl žít bez neomezené svobody. Národ jako švédský by ve vašem 
systému nového řádu pro Evropu mohl nepochybně sehrát svou roli k dobru 
a požehnání ostatních.“ 

„Jistě, a právě to si přeji. Ale jasně a pevně definovat úlohu, která by 
vašemu národu měla připadnout, není teď ještě možné. Po válce se všechno 
vyvine samo od sebe.“ 

„Ve Švédsku se mnoho lidí obává, že Německo bude na naši zemi nalé- 
hat a nutit ji, omezovat její svobodu a ničit svéráz jejího lidu.“ 

Hitler se plácl dlaněmi do kolen a hlasitě se zasmál: „Na nic takového 
nemyslím, kdepak! Švédský národ si provždy uchová svou svobodu a národ- 
ní jedinečnost zcela nedotčenou!“ 

„Ano, vždy jsem byl přesvědčen o témže a kdykoli na to přišla řeč, říkal 
jsem, že nevěřím na nějaká donucovací opatření ze strany Německa, které 
bude respektovat naši prastarou svobodu, národní charakter i svéráz.“ 

„Ano, pane Hedine, žádným způsobem se nijak nedotkneme svobody 
a svérázu Švédů. Své mravy a obyčeje si zachováte netknuté. Mým jediným 
přáním a nadějí je, aby Německo a Švédsko mohly vedle sebe žít v důvěře 
a přátelství.“ 

„Ano, pane říšský kancléři, v totéž doufáme i my. Švédové se svou velkou 
minulostí jsou hrdý, vlastenecký a sebevědomý národ. Naši dělníci říkají, že 
jsou demokrati, ale aniž by to tušili, jsou všichni aristokrati. Jsem přesvěd- 
čen o tom, že budoucnost obou našich národů bude šťastná a požehnaná.“ 

Po několika všeobecných slovech o válce a nebezpečí pro Švéd- 
sko v případě, že by se Anglii podařilo Německo porazit, se Hitler zvedl 
a hovor byl u konce. Dodal jsem ještě, že teď již potřetí jsem jej během vál- 

ky vyrušil z důležité a odpovědné činnosti, ale Hitler odpověděl přátelsky: 
„Jste mi vždy vítán!“ 

Poté mě Meißner doprovodil ke dveřím, vedoucím do velké galerie. 
Meißner pozdravil vtyčenou pravicí, uklonil se, a vyšli jsme ven. 

Zeptal se mě, zda jsem s rozhovorem spokojen a dodal, že byl velmi 
významný a zajímavý. Požádal jsem Meifnera o vyhotovení zápisu podstat- 
ných částí rozmluvy, což mi přislíbil. Poté mne legační rada Hinrichs 
odvezl do klubu zahraničních novinářů ve FasanenstraBe 83, kde pán 
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a paní Twardovski pořádali recepci pro švédského ministra, legačního radu 
von Posta i další dámy a pány. 


Jistá dáma, zabývající se dobročinností, mne vyzvala, abych prostřed- 
nictvím rozhlasu zaslal vánoční pozdrav vojákům na frontě, ale na radu 
švédského ministra jsem žádost odmítl. 


Po návratu do Kaiserhofu jsem již Meifnerem slíbený záznam našel 
na stole. V soukromém dopisu připojil několik slov. Co mi Vůdce svěřil, 
o tom se s výjimkou krále nesmí nikdo dozvědět. Později jsem Meifnerovi 
sdělil, že záznam četl i ministr Reichert, což přijal klidně a s úsměvem. 
Na zvláštním papíru s hlavičkou „Prezidiální kancelář Vůdce a říšského 
kancléře“ mi dr. MeiBner předal následující záznam rozhovoru. Cituji z něj 
doslova, v neposlední řadě i proto, že obsahuje některé podrobnosti, na které 
jsem při sepisování své verze zapomněl: 


Záznam z audience dr. Svena Hedina u Vůdce 5. prosince 1940. 
Vůdce přijal Svena Hedina ve 13 hodin. Třičtvrtě hodiny trvající roz- 
hovor se týkal v zásadě následujících bodů: 


1) Sven Hedin se zeptal Vůdce, jestli se Finsko a Švédsko musí obá- 
vat nového útoku od Ruska, nebo zda jsou takové obavy nepodložené. 
Sven Hedin připomněl, že při své poslední návštěvě u Vůdce ještě válka 
mezi Finskem a Ruskem neskončila a že Vůdce mu na otázku po ochotě 
Německa intervenovat odpověděl, že zachová přísnou neutralitu. Mezitím 
byl uzavřen mír, ale obavy Finska i Švédska z nového útoku Sovětského 
svazu přesto nezmizely. Zeptal se poté Vůdce, jak by se v takovém přípa- 
dě zachoval, a zda by i nyní dodržel důslednou neutralitu. 

Vůdce odpověděl: V minulé zimě byla situace pro něj jiná než dnes. 
Tehdy měl ještě před sebou boj s Francií a nemohl své síly tříštit. 
Nevyslovil ani vysvětlení nebo hrozbu, kterou by chtěl vojensky usku- 
tečnit. Nyní je pro něj situace jiná. Proto dal při rozhovoru s Molo- 
tovem jasně najevo, že nová válka ve skandinávských zemích by byla 

pro Německo nepřijatelná. Molotov vzal toto prohlášení na vědomí 
a Finsko i Švédsko si mohou být jisty, že nedojde k obnovení nepřátel- 
ství ze strany sovětského Ruska. 
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Sven Hedin se otázal Vůdce, jaký postoj by zaujal Němec- 
ko v případě, že by Rusko i přesto Finsko napadlo, a zda by napade- 
nému Finsku přišlo Německo na pomoc. 

Vůdce odpověděl, že po jeho jasném a určitém prohlášení Moloto- 
vovi nelze přepokládat, že by Rusko znovu Finsko napadlo. Takový 
případ je zcela vyloučen. 

2) Sven Hedin se Vůdce otázal, jak by se postavil k otázce spojení 
Finska a Švédska, zvláště pak pro vedení společné zahraniční politiky 
obou zemí. 

Vůdce na to odpověděl, že nyní v době války nedoporučuje smlou- 
vy ve smyslu těsnějšího spojení mezi Finskem a Švédskem. Rusům, 
kteří bezpochyby mají ofenzivní záměry vůči Finsku, by to jen moh- 
lo nabídnout záminku k novému zásahu. Doporučil, aby se Finsko 
korektně drželo v rámci své dohody s Ruskem a nedávalo mu žádný 
podnět k tvrzení, že se ze zmíněné smlouvy jednostranně vyvazuje. 
Pro něj, pro Vůdce, by bylo snadnější postavit se ruským útočným 
záměrům vůči Finsku, kdyby se tato země chovala korektně, než kdyby 
dala Rusům důvod k agresivnímu jednání. 

3) Sven Hedin se pak dotázal Vůdce, zda se na novém evropském 
řádu bude podílet také Švédsko a bude na něj brán zřetel. Švédové se 
svou zdravou nordickou rasou, národní hrdostí a pracovní výkonností 
by podle jeho názoru mohli nově uspořádané Evropě prokázat dobré 
služby. 

Vůdce odvětil, že po válce zamýšlí povolat dolnoněmecké a nor- 
dické národy ke spolupráci s Německem. Společným nepřítelem všech 
evropských národů je Anglie, v jejíž brzkou porážku doufá. 

Meißner 


Nejnápadnější rozdíl mezi mými a Meißnerovými zápisky spočívá v tom, 
že první jsou pětkrát delší než druhé. To je ovšem zcela přirozené, protože 
jsem sepsal všechno, co jsem si z rozhovoru pamatoval, zatímco Meißner 
zmínil jen to, co bylo podle jeho názoru nejpodstatnější. I když Meißner shr- 
nul své záznamy do tří hlavních bodů, je přesto jeho spis velice důležitý pro 
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podporu správnosti mých vlastních zápisků. U MeifBnera je několik bodů, 
které u mne nejsou, např. Hitlerovo prohlášení, že jeho situace byla zcela 
jiná na počátku roku 1940, kdy měl ještě před sebou válku proti Francii. 

Mimořádně zajímavé v Hitlerových výrocích bylo jeho ujištění - a navíc 
mimořádně pozitivní - že Finsko nečeká žádný nový útok a Švédsko se 
nemusí o tuto zemi zneklidňovat. Je zvláštní, že mi Vůdce jako cizinci bez 
váhání prozradil mimořádně tajné jednání s Molotovem. Řekl, že mu, Vůdci, 
Finsko děkuje za to, že ruský postup nezašel dále a je otázka, zda tím nechtěl 
naznačit, že ruskou agresi držel na uzdě již v březnu 1940. 


Když jsem v našem rozhovoru tak důrazně trval na tom, že Finsko by 
mohlo být vystaveno novému ruskému útoku a dokonce jsem tuto možnost 
zopakoval třikrát, Hitler pokaždé takovou eventualitu odmítl a označil ji za 
nemyslitelnou a nemožnou. Meißner mi později řekl, že se polekal: „Tak 
dalece se Vůdci ještě nikdo neodvážil v diskusi odporovat a já jsem žasl, 
že vaše umíněnost jej bavila a ne znervóznila nebo rozhněvala, jak jsem 
se obával“. Co bylo ve Schlieffenově“! duchu řečeno o nebezpečí války na 
dvou frontách pro Německo, je zcela správné, ale tím víc je překvapující, 
že Hitler jen o půl roku později německo-ruský pakt porušil a Rusko napadl 
válkou, která se pro Německo stala neštěstím. Když jsem 5. prosince mluvil 
o nebezpečích pro Finsko, měl už Hitler agresivní plán proti Rusku bezpo- 
chyby hotový. Samozřejmě věřil, že Německo dokáže Rusko porazit a je 
možné, že právě proto byl ohledně Finska tak klidný a prohlásil, že Rusko 
tuto zemi určitě nenapadne. Odpor, který dával najevo vůči všem otevřeným 
nebo maskovaným dohodám mezi severskými zeměmi, sloužil zřejmě jen 
k tomu, aby mi vštípil přesvědčení, že pakt mezi Německem a Ruskem je tak 
pevný jako dřív a že ruská strana nesmí být uvedena v pochybnosti dohodou, 
která by byla uzavřena se souhlasem Německa. Zvláště mě potěšilo, že byl 
vůči Švédsku přátelštější než kdy dříve. V určitých německých kruzích se 
tvrdilo, že Ribbentrop k naší zemi nechová právě sympatie, a že se snaží 
říšského kancléře v tom směru ovlivňovat. Pokud by to měla být pravda, pak 
Hitlerovy výroky z 5. prosince ukazují, že se ministru zahraničí nepodařilo 
nás u něj očernit. 


21 Alfred hrabě von Schlieffen, německý generál a stratég, autor zmíněné zásady o válce na dvou frontách. 
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Ostatně nevěřím, že by měl Ribbentrop na Hitlera za zmínku stojící 
vliv. Nevěřím také tvrzení, že to byl Ribbentrop, kdo Hitlerovi namluvil, 
že Anglie a Francie nemohou přijít Polsku na pomoc, pokud Německo tuto 
zemi napadne. Takové tvrzení je jistě naprosto scestné. Hitler byl zcela 
imunní vůči všem radám a varováním. Svá rozhodnutí přijímal sám a nikdy 
se o nich neradil. Také v tomto směru byl totalitářský, absolutně svévolný, 
vždy suverénní a nikdy neváhal zaútočit. Ale když už nenaslouchal radám 
a varování, pak se měl alespoň poučit z historie. Když se seznámil se zkuše- 
nostmi ohledně zimního tažení Karla XII. a Napoleona do Ruska, a nedbal 
ani toho, že Hindenburg i Ludendorff se v zimě 1914-1915 nechali varovat 
svými předchůdci, pak alespoň neměl začínat válku s Ruskem tak pozdě, 
až v červenci. A když už jednou tuto strašlivou a osudovou hru začal, pak 
měl celou armádu rozhodně opatřit zimní výstrojí. Mráz, sníh a vzdálenosti 
byly vždy nejlepší obranou Ruska, tedy přírodní síly, na nichž ztroskotaly 
nejlepší armády dějin - švédská, francouzská i německá. Ruské polní 
tažení s vyvrcholením u Stalingradu zlomilo sílu německé armády a zasa- 
dilo jí úder, z něhož se už nikdy nevzpamatovala. Nakonec bylo ztraceno 
všechno.” 


Je těžké uhádnout, co si myslel Molotov, když se v listopadu 1940 
po odmítnutí svých požadavků vrátil do Moskvy. Stalin se svými nejbližšími 
spolupracovníky nepochybně považoval Hitlerovu odpověď za výzvu, kte- 
rá válku proti Německu dělala nevyhnutelnou. Výsledkem byla znásobená 
energie ve zbrojení. S ocelovou vůli i vynikající diplomatickou obratností 
se Rusko připravovalo na zápas, který pak s americkou pomocí měl roz- 


- hodnout o výsledku druhé světové války - rychle dosažená vítězství nad 


Polskem a Francii byla ve skutečnosti pro Hitlera neštěstím. Věřil, že stejně 
tak snadné bude porazit Rusko, i když si velké vzdálenosti vyžádají delší 
čas. Ale přišla zima, dříve a krutěji než jindy, a jeho osud byl zpečetěn. Nyní, 
na jaře 1949 není v Evropě asi nikoho, kdo by sílu Ruska podceňoval. Nikdy 
ještě dělba moci nezměnila svět tolik, jako tato válka. 


22 Obrovský rozsah sovětského zbrojení (probíhající již od upevnění bolševické moci v Rusku) a připravovaného bolševického 
„osvobození“ celé Evropy, dokumentuje detailně ruský vojenský historik Viktor Suvorov ve své knize „Všechno bylo jinak“ 
zveřejněné dlouho po Hedinově smrti. Ve světle těchto dnes známých faktů se dá na operaci Barbarossa jen stěží nahlížet jako 
na věrolomný dlouho připravovaný akt agrese diktátora, 22. 7. 1941 byl osudový den evropské civilizace. Jak by dnes vypadala, 
kdyby se německé vedení nerozhodlo k tomuto sebezáhubnému zoufalému činu, nám vedle Suvorova jemně nastiňuje i naše 
poválečné zkušenost. 
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V MeiBnerově verzi zápisu jsem si povšiml, že se vždy snažil Hitlerovo 
přehánění a velká slova co možná potlačit a oslabit. Připomněl, že když 
jsem se 4. března snažil Hitlera pohnout k tomu, aby v Moskvě interveno- 
val ve prospěch Finska, odpověděl, že zamýšlí zachovat přísnou neutralitu. 
Naproti tomu nyní Molotovovi vysvětlil, že další pronikání do Finska je 
pro Německo neúnosné a je přesvědčen o tom, že bude na jeho přání brán 
zřetel. 


U MeiBnera je na jednom místě interpretace Hitlerových výkladů, která 
může z kritického pohledu obsahovat určitý rozpor. Nejprve se tam říká: 
„Finsko i Švédsko si mohou být jisty, že nedojde k obnovení nepřátelství 
ze strany sovětského Ruska.“ - „Takový případ je zcela vyloučený.“ A poz- 
ději, když varoval před jakýmkoli druhem smlouvy, podle MeiBnera řekl: 
„Rusům, kteří bezpochyby mají ofenzivní záměry vůči Finsku, by to jen 
mohlo nabídnout záminku k novému zásahu.“ Oba tyto výroky se vzájemně 
vylučují, neboť jak je Meißner sepsal, muselo by Rusko přesto chovat jisté 
ofenzivní záměry vůči Finsku. Pokud jsem však Hitlerovi dobře rozuměl, 
každou takovou myšlenku kategoricky zamítl. 


Zde citovaný rozhovor je poslední, který jsem s říšským kancléřem měl. 
Později jsem se s ním už nikdy neviděl a také jsem neměl žádný důvod 
jej navštívit. Obě moje následující cesty do Německa neměly politický 
charakter. Byl jsem pozván geografickými instituty. Naše situace se tak 
stabilizovala, že jsme se nemuseli bát žádných útoků zvenčí. Německo, 
které obsazením Norska mohlo do jisté míry naší neutralitu ohrozit, bylo až 
příliš zaměstnáno válkou proti Rusku, v Africe i na jiných frontách na zemi, 
na moři i ve vzduchu. 

Kontakt mezi Vůdcem a mnou však nebyl přerušen. Dva roky po své 
poslední návštěvě jsem od Hitlera dostal dopis, v němž mi líčil motivy, které 
Jej přiměly k válce proti Polsku a Rusku. K tomuto dopisu se však vrátím 
v některé z dalších kapitol své knihy. Naposled se mi Hitler ozval blahopřej- 


ným telegramem k mým osmdesátým narozeninám. Zbývaly mu dva měsíce 
života! 
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Ribbentrop o plánech Německa a norské 
vyslanectví ve Stockholmu 


Ministerstvo zahraničí mi sdělilo, že by ministr se mnou rád příští den 
mluvil, a že termín mi bude záhy oznámen. 

I když norský král a Nyggardsvoldova vláda po obsazení země odešli 
do Londýna, norské vyslanectví ve Stockholmu zůstalo a pracovalo dál. 
Norský vyslanec ve Stockholmu Wollebák zemřel a jako šéf mise úřado- 
val pan Bull. Podle německého názoru už norské vyslanectví nemělo žádné 
oprávnění k existenci, protože Norsko přešlo pod německou svrchovanost 
a norské zájmy jsou zastupovány Berlínem. Německé vedení tvrdilo, že 
norské vyslanectví intrikuje proti Německu a je ve styku se spojeneckými 
plavidly, která připlouvají do Švédska. Ve Stockholmu se proto obávali, že 
německá vláda bude požadovat zrušení norského vyslanectví a právem by se 
považovalo za málo lichotivé pro švédskou vládu, kdyby se podřídila diktá- 
tu zahraniční mocnosti. Museli jsme tedy na německý požadavek odpovědět 
záporně a tím jsme se dostali do jiného dilema narušení dobrých vztahů mezi 
Německem a Švédskem. 

Proto bylo nutné, aby můj rozhovor s Ribbentropem přispěl k takovému 
řešení otázky norského vyslanectví, které by pro Švédsko i Norsko bylo 
příznivé. Velmi dobře jsem si byl vědom nutnosti diplomatického taktu 
a opatrnosti v rozhovoru s Ribbentropem. Za žádných okolností jsem ne- 
směl vyvolat dojem, že mluvím z oficiálního pověření. Nesměl jsem tedy 
záležitost hnát do krajnosti, aby ministr nezůstal nepřístupný. Budu muset 
otázku opatrně obcházet a jednat, jako bych přicházel z vlastní iniciativy. 
Jistě nebylo v současné době nic, co by vztah mezi našimi dvěma země- 
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mi mohlo narušit víc, než kdyby švédská vláda proti své vůli na německý 
nátlak a snad i z obavy před represáliemi byla donucena norské vyslanectví 
ve Stockholmu uzavřít. 


Ze švédského vyslanectví v Berlíně se mi včas dostalo potřebného po- 
učení a proto jsem se na nastávající duel cítil být dobře vyzbrojený. 

Kéž mi nebesa budou i nyní stejně milostivá jako nedávno u říšského 
kancléře! Můj trumf spočíval v tom, že jsem byl právě u Hitlera a Ribbentrop 
se jako ministr zahraničí jistě dozvěděl, o čem se tam debatovalo. Rovněž 
tak nepochybně věděl o laskavosti a důvěře, kterou mi říšský kancléř pro- 
kázal svěřením, jak odvrátil ruské plány proti Finsku. Snad mě Ribbentrop 
z toho důvodu přijme rovněž velkoryse. 


V sobotu mi ministerstvo zahraničí sdělilo, že mě Ribbentrop při- 
jme v neděli v 11 hodin. O něco později byl termín změněn na pátou hodi- 
nu odpolední. V tu dobu jsem se měl dostavit do ministrova soukromého 
bytu ve Wilhelmstraße 73, který byl obnoven, ale po smrti říšského prezi- 
denta Hindenburga ještě nevybaven nábytkem. V hale mne přijal legační 
rada a dlouhou úzkou chodbou odvedl do poměrně malé místnosti, kam se 
Ribbentrop vždy uchyloval, když chtěl mít klid a kde jej nikdo nesměl rušit. 


Před krbem s plápolajícím ohněm stály dvě lenošky, na něž jsme usedli, 
zatímco komorník servíroval čaj a zákusky na malém stolku mezi námi. 
Ribbentrop mě přátelsky pozdravil a vylovil politování, že vzhledem k po- 
četným cestám a návalu práce mne může přijmout až nyní. Pak začal hotovou 
přednáškou o obecné světové situaci: „Síla Německa je neslýchaná. Žádná 
mocenská kombinace neznamená pro Říši problém.“ 


Srovnával současnou situaci s poslední válkou. Tehdy bylo Německo 
úplně obklíčeno nepřáteli. Nyní je v izolaci Anglie a nemá ani jediného spo- 
jence. K Ose se přidaly nové státy a další budou následovat. I Rusko je nyní 
spojencem Německa. 


„Nenávidíme Asiaty a oni nenávidí nás, ale Stalin je chladný a chytrý 
realistický politik, který se má na pozoru dostat se do sporu s Německem 
a pečlivě se bude vyhýbat všemu, co by mohlo vést k nedorozumění. Při 
dvou návštěvách jsem několikrát se Stalinem mluvil a naučil jsem si vážit 
jeho chytrosti a prozíravosti. Všechny své závazky splní. Právě teď jsme 
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obdrželi dva a půl milionu tun obilí namísto slíbeného jednoho milionu; 
a dostaneme i množství dalšího zboží, které je pro nás velmi důležité. 

„A co transporty? Silnice asi nejsou vždy v nejlepším pořádku.“ 

„Silnice i železnice se budou postupně zlepšovat a suroviny dostaneme 
nejrůznějšími cestami. Pokud Anglie věří, že nás může vyhladovět, klame 
sama sebe. Můžeme libovolně dlouho pokračovat, aniž bychom pocítili 
nějaký nedostatek. Göringův čtyřletý plán funguje skvěle.“ 

„Pane říšský ministře, co si myslíte o roli Ameriky v této válce?“ 

„Můj někdejší přítel, lord Lothian, se dopustil kapitální chyby. Před 
nedávnem ve Washingtonu při každé vhodné a nevhodné příležitosti pro- 
hlašoval, že německé vzdušné útoky na Anglii nezpůsobily vůbec žádné 
škody, a že tímto způsobem Anglie nebude nikdy sražena na kolena. Při 
svém posledním návratu do Ameriky nasadil zcela jiný tón a začal rozhla- 
šovat, že Anglie je v nejvyšší tísni a USA jí musejí bezprostředně pomoci. 
Osobně jsem přesvědčen o tom, že tato taktika je chybná a Že si z ní USA 
udělají zcela jiný závěr, než by si lord přál. Američané, z nichž osmdesát 
procent válku nechce, si asi říkají: Aha, když je Anglie tak blízko zániku, 
pak asi bude rozumnější nepálit si prsty. Je lepší držet se stranou a později 
klidně převzít dědictví. Spojené státy přeberou všechny anglické državy na 
západní polokouli včetně Kanady. USA vědí, že pokud vstoupí do války, 
budou mít i jiné nepřátele než Německo, tedy také Itálii, Japonsko a různé 
jihoamerické republiky. jdi 

Proto Amerika do války nevstoupí. Jeho flotila je soustředěna v Tichém 
oceánu. Spojené státy mají všechny důvody k respektu před japonským loď- 
stvem. Japonci potají postavili různé bitevní lodě o 50 000 tunách. J aponské 
námořnictvo má takového ducha i údernou sílu, že americká flotila souboj 
s ním prohraje. Američané to také vědí a jsou opatrní. Ale kdyby geo 
skutečně poslali do Anglie techniku a mužstvo, co by tím získali“ Sli by 
rovnou na smrt torpédy nových německých ponorek. Taková pomocná akce 
by byla beznadějná. PAN 

Čím déle se bude válka rozvíjet v celosvětové drama, tím musí být před- 
ním anglickým státníkům jasnější, že mírová dohoda by byla nejšťastnějším 
řešením pro Anglii i celý svět. 
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Příčinou je nepochopitelná krátkozrakost Angličanů. Naší mladé, svěží 
a sílící velmoci se Anglie samozřejmě obává. Závidí nám naši jednotu 
a soudržnost, našeho Vůdce a jeho genialitu ve všech oblastech i vyhlídku na 
to, že bychom Anglii vytlačili z evropského kontinentu a zbavili ji dosavadní 
moci. Anglie považuje za absolutně nezbytné použít svého tradičního a uzur- 
povaného práva vzájemně proti sobě poštvat evropské mocnosti a sama si 
hrát na arbitra. Anglie se nesmířila s myšlenkou, že by si Německo mohlo na 
kontinentě vybojovat dominující postavení. Taková změna scény by mocen- 
ské postavení britského impéria učinila iluzorním a Jeho trvání problema- 
tickým. Ne, pouze svéhlavost a umíněnost předních státníků Anglii je ranila 
slepotou do té míry, že se mohli dopustit tak hrozné a osudové chyby. Možná 
prozradím cosi, co by mělo zůstat utajené, když vám pane doktore řeknu, 
že z našeho pohledu válka ještě opravdově nezačala. Víte, že před několika 
týdny, když jsme s určitým počtem letadel napadli Coventry...“ 

„Nebylo jich pět set?“ 


„Ne, tisíc. Pak bylo naším záměrem tyto útoky zesilovat - s 5 000 stroji 
i více. Úder za úderem, ale počasí nám nepřálo a velké letecké útoky byly 
až na další odložené. Ale jakmile se počasí zlepší, bude velká a ničivá akce 
pokračovat. Jako by se Vůdce ve svých projevech stále znovu nesnažil Anglii 


přesvědčit o výhodnosti spolupráce! Je šílené, že obě naše mocnosti jsou 


nuceny se vzájemně likvidovat, nebo lépe řečeno že Angličané nutí Vůdce, 
aby je zlikvidoval. Vůdcovým snem byla mírová spolupráce a ošklivil si 
myšlenku na velkou válku s Anglií. Jeho mírové návrhy však byly přijímány 
s nedůvěrou a vždy, když nabídl ruku ke smíření, bylo řečeno, že jeho gesta 
jsou bluf a mírové projevy jen známkou slabosti. Ve světových dějinách ne- 
existuje větší tragika než ta, která Vůdce donutila proti své vůli i svědomí jít 
do války s Anglií, do války, kterou si ošklivil a o níž věděl, že povede k záni- 
ku kvetoucího impéria. Nevýslovná tragika. Ale oni to takto chtěli - a tak to 
mají. Jejich hloupost je nepochopitelná, fenomenální. Roku 1936 se Vůdce 
právě chystal jmenovat mě státním tajemníkem v ministerstvu zahraničí. Se 
svou znalostí Anglie i mnoha jejích vůdčích osobností jsem si řekl, že bych 
jako vyslanec v Londýně mohl být Německu hodně užitečný, a v Bayreuthu 
jsem Vůdci v tom směru učinil návrh. Chvíli přemýšlel a pak řekl: „Nu dobrá, 
jeďte do Londýna!“ Můj předchůdce v Londýně právě zemřel. Pracoval jsem 
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energicky na zlepšení poměru mezi Anglií a Německem. Na trůn nastoupil 
král Edward VIII. Doufal jsem, že bych s králem i s Baldwinem mohl dob- 
ře vycházet. Chtěl jsem uspořádat osobní setkání Baldwina a Hitlera. Věřil 
jsem, že všechna nedorozumění mohou být odstraněna, pokud se o nich 
promluví, a že bude možné uzavřít pevný a trvalý spolek. Ale s čím jsme se 
setkal? Baldwin mě nepochopil. Domníval se, že Hitlerovo přání po setkání 
s ním je pouze známkou slabosti, a z mého plánu nebylo nic.“ 


A Ribbentrop pokračoval: 

Sir Nevile Henderson nebyl nadaný. Jeho vláda nechtěla smíření, chtěla 
n aby s pomocí Francie, Ruska a Ameriky Německo rozbila a Hen- 
derson byl stejně jako všichni jeho předchůdci přesvědčen, že průběh nové 
války bude stejný jako v letech 1914-1918. Nechápal, že Pasek nadvláda 
na moři by během války mohla opravdu dostat smrtelný úder. $ 

„Jak si vysvětlit, že se angličtí letci po celé dva týdny neobjevili nad 
Berlínem? Souvisí to s počasím nebo s náhledem, že dosud způsobené škody 
nejsou významné?“ PAB: 

„Podle anglických novin je většina Berlína v troskách”. Piloti, kteří zde 
byli, jsou mladí Kanaďané, kteří za každý let dostávají sto liber. Letí sem 
a obvykle shodí bomby jen tak nazdařbůh ještě dříve, než jsou nad měs- 
tem, udělají kolečko kolem Berlína a vracejí se podat hlášení. Jak se zdá, 
Angličané chtějí šetřit svůj materiál i lidi. Ale to příliš nepomáhá a tak čekají 
na americkou pomoc. Avšak v Americe nejsou ještě továrny hotové a jej ich 
dokončení trvá dlouho. A čím déle to potrvá, tím bude Američanům jasnější, 
že svůj válečný materiál budou potřebovat pro sebe. Anglické naděje jsou 
marné. Náš letecký průmysl již pracuje plnou parou. Také v tomto směru 
Göring hodně dokázal a jeho pracovní tempo je znamenité. Anglický prů- 
mysl bude zničen. Zkáza, která Anglii čeká, překonává jakoukoli představu. 
Obnova Anglie potrvá sto let. A Vůdce soudí, že bude naší úlohou, Anglii 
znovu vybudovat. 


23 RAF bombardovala německé civilní cíle 3 měsíce, než Německo splnilo svou výhružku odvetného lé Lp 
pokračující bombardování civilních cílů RAF, Německo nikdy plošné nálety na britská x peman Pi a an oy R 
i i iči i civili itelným kulturním památl 'ontinen 'vrop) 
činnosti s USAF) ničivé běsnění proti civilistům a nenahraditelným | u átk inentální Evropy dosáhlo 
k 1945 apokalyptických rozměrů s počtem obětí pohybujícím se mezi jedním až dvěma milióny. A nejkrásnějšími historickými 
městy Evropy proměněnými v trosky a popel. 
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V posledních týdnech potopená tonáž je dílem 10 až 12 ponorek. Jak 
myslíte, že budou vypadat vody kolem Anglie, až budou hotové naše nové 
ponorky? Stavíme téměř jednu ponorku denně a takové tempo poběží celou 
zimu i jaro, měsíc za měsícem.“ 

„Jak dlouho potrvá, než Německo své protivníky porazí?“ 


„Válka může skončit přes noc, může trvat půl roku, možná rok a snad 
i déle. Jak dlouho bude trvat, je nám naprosto lhostejné, Jsme připraveni na 
mnoho let. Otázkou je, jak takový závod na dlouhé trati vydrží Angličané. 
Až národ prokoukne politiku, kterou jej Churchill a jemu podobní přivedli 
do tak hrozné situace, pak bude žádat jejich oběšení, 


Ve spojeneckém tisku jsou často znevažující výroky o italských vojá- 
cích a jejich válečnických schopnostech, které přece pod pevnou rukou 
Mussoliniho hodně vzrostly. 


Neúspěchy Italů proti Řekům byly episodou bez sebemenšího významu 
pro válku. Bylo neopatrné pouštět se s příliš slabými silami do nepříznivé 
oblasti. To však neznamená, že italští vojáci jsou špatní, jen tam nebyli dost 
početní. Egypt a Gibraltar působí Anglii starosti. Pokud se britské impéri- 
um zhroutí, stanou se Jižní Afrika, Austrálie a Nový Zéland samostatnými. 
Zbytky impéria budou žít dál, ale co to znamená, když mateřská země bude 
zničena! Byl to Londýn, zvláště Londýn, srdce velkého a obdivuhodného 
impéria, který byl po tři století tak zručně a cílevědomě budován. Jakým 
právem nám, národu s 80 miliony, nedopřávají právo na život?“ 

„Pane říšský ministře, bylo ode mne bezpochyby troufalé, poslat vám 
v srpnu dlouhý dopis o poměru Finska a Švédska k Rusku.“ 

„Ne, naopak jsem byl za to velice vděčný. Četl jsme váš dopis s velkým 
zájmem a byl jsem rád, že se mi dostalo náhledu do severského problému 
jaký jsem dříve neměl.“ 

„Pane říšský ministře, co si myslíte o otázkách, které jsem uvedl na kon- 
ci dopisu. Myslím tím nebezpečí, které v srpnu Finsku bezesporu hrozilo. 
Domníváte se, že nyní nebezpečí minulo?“ 

„Ano, nic jiného si nemohu myslet. Nevěřím, že by Rusko mělo další 

záměry s Finskem. Nový ruský útok je nepravděpodobný.“ 
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„Jaký je váš názor na alianci Švédsko-Finsko? Neposílila by postavení 
jak Finska, tak i Svédska?“ 

„Momentálně bych k takovému spojenectví neradil, protože v Rusku by 
to mohlo vyvolat podezření a zlou krev. Finové musejí být opatrní.“ 

„Jak jsem se ve čtvrtek 5. prosince dozvěděl, je Vůdce téhož mínění.“ 


„Vůdce mne předevčírem informoval o vaší návštěvě a rozhovoru. Zjev- 
ně jej velmi zajímal.“ 

„19. prosince jsou prezidentské volby po Kalliovi. Jakým směrem se klo- 
ní vaše sympatie v těchto volbách?“ 

„Kandidáty neznám. Pro nás je vlastně poměrně lhostejné, kdo bude 
zvolen, ovšem za předpokladu, že nepůjde o člověka, kterého by Rusko po- 
važovalo za provokaci.“ 

Poté jsem ministra informoval o náladách ve Finsku a ve Švédsku, pro 
i proti Svinhufvudovi, který je ale všemi považován za čestnou a ušlechtilou 
osobnost i za pravého vlastence a přesvědčeného přítele Německa, což asi 
není v ruských očích nejlepší doporučení. Rovněž jsem ministra informoval 
o Mannerheimovi, který po mnoho let patřil mezi mé přátele, a o jehož velice 
záslužné cestě nitrem Asie 1906-08 jsem poprvé slyšel od cara Nikolaje II., 
když jsem jej v lednu 1909 navštívil v Carském Sele. Mannerheim byl za svě- 
tové války ruským brigádním generálem a důkladně znal ruské poměry. Ale 
také on měl jen slabé vyhlídky získat v nadcházejících volbách většinu. 

„Pane říšský ministře, dovolte mi otázku ohledně vašich názorů na roli 
mé vlasti v plánovaném novém evropském řádu. Osobně naprosto nevěřím, 
že by po válce na nás Německo vyvíjelo nějaký nátlak nebo omezovalo naši 
prastarou svobodu a svéráz.“ 

„Samozřejmě že ne! Taková politika by se naprosto příčila záměrům 
a ideálům Vůdce. Jeho snem je staletý mír a nikdo nelituje víc než on, že byl 
proti své vůli zatažen do této velké a osudné války. Ale nyní ji vybojuje! 

V září 1939 měl v úmyslu podniknout invazi do Anglie, ale upustil od ní, 
protože by stála příliš mnoho mladé a svěží německé krve. Od té doby se 
začala stupňovat vzdušná a ponorková válka a je možné, že po ní bude násle- 
dovat rychlá invaze. Hitler chce mít stoprocentní jistotu, že se podaří, a nic 
nepřenechává náhodě. Naposledy jsme ztratili dva miliony mužů a nyní jen 
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čtyřicet tisíc. Velmi malé číslo v takové válce a po takových vítězstvích!“ 


Ribbentrop chvíli mluvil o švédském tisku a jeho obvyklém protiněmec- 
kém tónu, který měl vinu na tom, že celý švédský národ je špatně informo- 
ván o skutečné situaci ve světě. Ujistil jsem jej, že švédský lid - a to i sedláci 
a dělníci - je zvyklý myslet samostatně a v životně důležitých otázkách se 
nenechává vést více či méně tendenčními okrajovými novinami. Vyjádřil 
jsem naději, že tomu tak bude i nadále. 

„Na švédské straně se říká, že německé vedení nevidí rádo norské vysla- 
nectví ve Švédsku.“ 


„Nevím, kdo je nyní šéfem norské legace ve Stockholmu.“ 
„Ministr Wollebák nedávno zemřel a vyslanectví řídí legační rada Bull.“ 


„Bull... toho neznám a ani jsem o něm nikdy dříve neslyšel. Ale toto 
vyslanectví nemá oprávněnost k trvání, protože vláda, kterou zastupuje, 
uprchla do Londýna a jako norská vláda již neexistuje. Terboven byl před 
několika dny u mne a přeložil mi řadu zdokumentovaných a konkrétních pří- 
padů intrik i nám nevítaného jednání. Nynější norské vyslanectví ve Stock- 
holmu tedy zastupuje Německu nepřátelský element a proto si přejeme jeho 
likvidaci.“ 

„Pokud na německý nátlak vyslanectví zrušíme, nastane ve Švédsku roz- 
laděnost, a švédská vláda se v Anglii, Americe a především v Norsku dostane 
do trapné situace. Anglie a Amerika by v tom viděly důvod k zabavení švéd- 
ských lodí v anglických přístavech i švédského majetku v USA, případně 
k jiným represáliím. Proto vás prosím, pane říšský ministře, ponechat tuto 
otázku do konce války v klidu.“ 

„Ano, ale už jsem vyzval Wieda, aby se ohlásil u excelence Gůnthera. 
Přeji si pomalé a postupné vyřešení otázky norského vyslanectví. Slyšel 
jsem, že má početný personál, který proti nám intrikuje a dělá nám v Norsku 
potíže.“ 

„Všechno může být upraveno vyjednáváním. Ze švédského pohledu by 
bylo velice žádoucí, kdyby vyslanectví zůstalo do konce války zachované.“ 


„Po válce nastane v každém ohledu a zcela automaticky nová situace. 
Ne, uzavření vyslanectví je z německé strany jediný možný princip.“ 
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„Když jste mluvil o pomalém vývoji záležitosti, jak dlouhý čas jste měl 
na mysli?“ 

„Řekněme jeden až dva měsíce. Může se postupně začít s nižšími úřed- 
níky a Bull by mohl zůstat na místě o něco déle. Později může Bull zůstat 
trvale ve Stockholmu a faktická změna, kterou si přeji, by nebyla navenek 
znatelná.“ 

„Způsobíte mi velkou radost, pane říšský ministře, když existenci legace 
ve Stockholmu až na další neznesnadníte. Pro vaší velkou říši nezname- 
ná nic podstatného, pro Švédsko však hodně. Proto vás prosím o o 
východiska, které by nenarušilo dobré vztahy mezi našimi zeměmi. 

„Rád si věc promyslím, ale musíte také chápat mé pojetí záležitosti.“ 

„Byl byste překvapen nebo dokonce dotčen, kdybych k vám přišel s no- 
vým přáním?“ 

„Ne, v žádném případě. Vždy mi bude potěšením se s vámi setkat a 
mluvit.“ 

„Děkuji vám za laskavost.“ 

Tím byl rozhovor u konce a Ribbentrop mi ještě ukázal svůj nový domov, 
který se právě zařizoval a vybavoval nábytkem. Ve vnějším koridoru se 
pak se mnou rozloučil a popřál mi šťastnou cestu domů 1 radore vánoce. 
Odpověděl jsem: „Udělejte mi vánoční radost pěkným dárkem. 

„Jakým?“ 

„Norským vyslanectvím.“ Ribbentrop se usmál, ale skepticky potřásl 
hlavou. 

Rozhovor trval téměř dvě hodiny. 

Můj šofér byl dlouhým čekáním unaven a odjel, ale Ribbentropův vůz 
stál připravený a odvezl mě do Kaiserhofu. 

V hotelovém pokoji jsem pak obětoval polovinu noci na zaznamenání 
rozhovoru s ministrem zahraničí, dokud jsem jej ještě měl v dobré paměti. 

Norské vyslanectví ve Švédsku trvalo dál - nejen dva měsíce, jak výhle- 
dově slíbil Ribbentrop, nýbrž celé čtyři roky do konce války. Zda to byl 
nějakým způsobem důsledek mé akce, to ovšem nevím. 


„Ráno“ 9. prosince, tj. ve 12 hodin, jsem ještě tvrdě spal, když mě vzbu- 
dila Alma slovy, že dr. Schmidt-Ott a jeden pán z ministerstva zahraničí mě 
očekávají v salonu. Rychle jsem se oblékl, požádal oba pány za prominutí 
- téměř celou noc jsem pracoval - a vzal jsem druhého z nich do Almina 
pokoje, zatímco Schmidt-Ott se bavil s mojí sestrou. Za podobných okol- 
ností už musel jednou čekat: Právě jsem se tehdy se vrátil ze své druhé velké 
expedice do Střední Asie a Tibetu. Večer jsem měl o ní přednášku v země- 
pisné společenosti a byl jsem po ní poctěn banketem s příslušnými následky. 
Byl jsem ospalý a špatně naladěný, když mě sluha ve dvanáct hodin vzbudil 
a ohlásil nějakého pána. „Jen ať si počká,“ řekl jsem v domnění, že je to 
novinář, a spal jsem dál. Za půl hodiny přišel sluha znovu a oznámil, že ten 
pán pořád ještě čeká. S nechutí jsem vstal, natáhl si pantofle a župan, a šel 
jsem do přijímacího pokoje. Neznámý malý pán s distingovanými rysy se 
s úsměvem zdvihl, uklonil se řekl: „Promiňte, pane doktore, že jsem vás 
vyrušil ze spánku, ale poslalo mne Jeho Veličenstvo císař, abych vám předal 
komandérskou stužku korunního řádu.“ A nyní, 38 let po této episodě, tentýž 
pán Schmidt-Ott, dříve ministr kultury v císařské vládě a nyní vznešený 
starý pán s titulem státního ministra, zde znovu sedí a čeká, až se konečně 
ze spánku proberu. Rozumí se samo sebou, že jsme se dobře pobavili spo- 
lečnou vzpomínkou z časů císaře Viléma. 

Jak již řečeno, věnoval jsem se nejdříve pánovi z ministerstva zahraničí, 
který žádal o krátký rozhovor. Na jeho vizitce stálo: „G. A. baron Steengracht 
von Moyland, dr. legační rada na ministerstvu zahraničí.“ 


Pan Steengracht se představil jako něco na způsob kontaktního důstojníka 
mezi Hitlerem a Ribbentropem, a sdělil mi, že posledně jmenovanému cesty 
a jednání s cizími velvyslanci i jiné důležité záležitosti zabránily informo- 
vat Vůdce o posledních novinkách v zahraniční politice a proto tak namísto 
ministra učinil on. Zmíněné referování se obvykle konalo třikrát v týdnu. 

Poté začal Steengracht mluvit o svém pověření. Byl ke mně poslán 
Ribbentropem. 


„Pan ministr vás nechává pozdravovat, pane doktore. Mám vám vyřídit 
jeho přesvědčení, že jistě chápete, že všechno vám včera svěřené musí zůstat 
absolutně tajné a bylo myšleno jen pro vás osobně.“ 
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„Ano, to chápu.“ 

„Ani slovo z ministrova projevu se nesmí dostat na veřejnost 

„Pane legační rado, vyřiďte prosím panu ministrovi můj pozdrav a řek- 
něte, že může být ohledně mé diskrétnosti zcela klidný.“ Pan Steengracht mi 
poděkoval a ujistil mne, že moje odpověď a příslib pana von Ribbentropa 
jistě uspokojí a uklidní. Poté jsme chvíli hovořili o úloze pana Steengrachta 
informovat Vůdce. Je při tom třeba být velice opatrný, protože Hitler je vel- 
mi bystrý, ve všem se vyzná a dělá okamžitě závěry. Zeptal se mě, zda jsem 
měl možnost častěji Hitlera navštívit, neboť to na něj vždy působí, jakoby se 
mu otevřelo okno. Může tím dýchat vzduch celého světa, s nímž se nedostá- 
vá právě často do styku. Moje odpověď zněla, že jsem nikdy nežádal Hitlera 
o přijetí, pokud jsem neměl nějaký zvlášť závažný problém. 

Steengrachtova mise byla sama o sobě příznačná. 

Nebylo těžké pochopit, že Ribbentrop měl neklidnou noc, když se y mys- 
lenkách probíral vším, co mi v sobotu svěřil. Bez ostychu mluvil o věcech 
nesmírného dosahu a významu pro Německo. Prozradil mi, jak si nejvyšší 
vedení povede ve válce proti Anglii, aby tuto říši dostalo na kolena, i jak 
mají být plavidla americké flotily posílána ke dnu německými ponorkami. 
V hrubých rysech mi nastínil zdroje Německa i plány, a informoval mě o tom, 
co mimo mne a několika málo dalších lidí věděla jen německá vláda. 

Proto jsme se vůbec nedivil, že měl v pondělí „vítr“, když si uvědomil, 
že cizinci svěřil některá z největších tajemství Německa. Ale v tom ohledu 
mohl být zcela klidný. Nic z toho, co jsem se od něj dozvěděl, se nikdo na 
světě nedozvěděl - až nyní v této knize, kdy už spadla opona za nejosudněj- 
ším a nejkrvavějším dramatem světových dějin. 

Situace, kterou Steengracht odhalil, měla ovšem i svou psychologickou 
stránku, která se nesmí podceňovat. Ministra mrzelo, že se nechal svést 
Hitlerovou otevřeností ohledně ruských požadavků vůči Finsku a jeho 
neklid, že mi jako odpovědný ministr svěřil víc, než kolik mně příslušelo, mi 
dodával cenné postavení. Ministr viděl, že mi prozradil příliš mnoho, a že 
nyní všechno spočívalo na mé diskrétnosti. Proto mi musel prokázat Jinak 
nepotřebný respekt a brát zvláštní ohled na má přání. Jediné přání, které 
jsem s takovou naléhavostí vyslovil, se samozřejmě týkalo norského vel- 


pse 
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vyslanectví ve Stockholmu a je tedy možné, že když si Ribbentrop všechno 
důkladně rozvážil, nevznesl požadavek na jeho zrušení, požadavek, který by 
švédská vláda jistě odmítla, ale měl by za následek komplikace ve švédsko- 
německých vztazích. A mojí úlohou bylo jim zabránit. 


V následujících letech jsem od Ribbentropa dostal jen několik dopisů 
a telegramů; osobně jsme se již nikdy nesetkali. Za sebe o něm nemohu říci 
nic špatného. Ale jak jsem se už výše zmínil, pro Německo by podle mého 
mínění bývalo bylo šťastnější, kdyby v Hitlerově kabinetu byl jako ministr 
zahraničí pan von Weizsácker. 


Když pan Steengracht splnil svou úlohu a odešel, mohl jsem se věno- 
vat svému starému příteli panu Hansi Schmidt-Ottovi, který mi vyprávěl 
mnohé, co mě mimořádně zajímalo. Byl zvolen předsedou zeměpisné 
společnosti, v níž jsem od roku 1892 pronesl početné přednášky. Pro přijetí 
zmíněného úřadu si však položil tři podmínky. Přál si jako místopředsedy 
tři znalce, totiž profesory Defanta, Trolla a Niedermeyera, všechno proslulé 
muže v oboru geografického bádání. Společnost měla velké plány. V jižním 
Atlantiku měla pokračovat záslužná práce podmořské „Expedice Meteor“ 
a rozšířit svou činnost i na Tichý oceán, přestože námořnictvo více zajímal 
Indický oceán. Měla být také důkladně probádána Afrika. Náklady na tyto 
smělé podniky byly hrazeny prostřednictvím Hitlera, armády i námořnictva. 
Velké plány jako všechno ostatní ovšem se zhroucením Třetí říše skončily. 

Jako obvykle jsme v Berlíně neměli ani klid, ani zvláštní povinnosti. Poté, 
co jsme se dostatečně věnovali geografii, přišli za mnou dr. Draeger a prof. 
Ziegler. S posledně jmenovaným jsme pak navštívili prof. Mentzela v budově 
Německé výzkumné společnosti se sedmdesáti místnostmi, zasedacími sály 
a knihovnou. Odtamtud jsme odešli do nově a nádherně zřízeného dánského 
velvyslanectví, kde jsem sé znovu viděl se svým starým přítelem, ministrem 
Zahlem, který byl zoufalý ze situace, z obsazení Dánska i ze svého ohrožené- 
ho a nejasného postavení. Ale příznačná dánská ironie se nezapřela, a když 
jsme si potom u čaje osvěžovali staré vzpomínky ze stockholmských časů, 
znovu zářil a na chvíli zapomněl na současné starosti. 


184 


Hned po návratu do Kaiserhofu mě navštívil finský ministr prof. aa 
mäki. Byl klidný a zdrženlivý jako pravý filosof, ale přesto starostlivý o bu- 
doucnost Finska. Žádal mne, abych mu řekl, co jsme se v tom směru r 
děl při posledních návštěvách u Hitlera a Ribbentropa, ale plně a i D 
když jsem mu řekl o čestném slovu, že z nich nic pevyzranim o i jsem 
však říci mohl, že „podle mého osobního přesvědčení sev současný pan 
nemusí Finsko odnikud ničeho obávat. Profesor mi E 
dolech 36 kilometrů od Kirkenes,” na které Němci uplatnili opční právo, ar 
patří kanadským společnostem. Nyní na doly vznáší nárok Ra n 
byla ochotna se koncesí zřeknout za předpokladu, že Německo žádný n 
nedostane. JM 

Nakonec jsme se ještě byli rozloučit se státním o AV ROE 
který se stále ještě velice bavil mou tvrdohlavostí, s níž jsem třikrát po oa 
Hitlerovi tutéž otázku, přestože jasně prohlásil, že „nebude žádný ruský úto 
na Finsko“. i l 

10. prosince jsme byli znovu ve Stockholmu a život se pot mo 
obvyklým způsobem ve zcela jiných kolejích než v hlavním městě Třetí 


říše. 


— i . 
24 V severovýchodním cípu Norska u ruských hranic; pozn. překl. 
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Rozsudky smrti v Norsku 


i Mým prvním počinem po návratu bylo svěřit se králi s dojmy ze svých 
návštěv v Berlíně. Král sledoval moje líčení s velkým zájmem a s výstižný- 
mi poznámkami. Také ministr zahraničí obdržel ústní hlášení o věcech, které 
by mohly být pro Švédsko zajímavé. j 

Nebylo téměř dne bez nějaké návštěvy z Německa a Finska. Přišlo 
několik finských vlastenců promluvit si o roli Švédska a Finska v novém 
evropském řádu. O tomto tématu mluvil redaktor Berlínských burzovních 
novin“ Karl Megerle, který soudil, že by pro nás bylo nejrozumnější při- 
pojit se po válce k novému řádu ohledně obchodu, celních hranic dopravy 
a podobně. Vysvětlil jsem mu, že kdyby se tak mělo stát, bude Švedsko jako 
hlavní podmínku požadovat absolutní samostatnost, svobodu a záruky, že 
náš národní svéráz nebude žádným způsobem narušen. i 


Již počátkem února sílily hlasy, že moc Německa začíná slábnout. 
Přátelství s Itálií a Japonskem nepřineslo žádné výhody. V Africe získávali 
Angličané stále více prostoru. Byla ztracena Habeš. Rusko čekalo na svou 


Mir 


chvíli a bylo stále zřejmější, že Spojené státy vstoupí do války. Churchill 


zažije „the decline and fall“ římského impéria. 


Navštívil mne plukovník Buschenhagen, šéf štábu generálplukovníka 
von Falkenhorsta. Prohlásil, že německé okupační jednotky v Norsku měly 
přísný rozkaz respektovat civilní obyvatelstvo a nijak jej neobtěžovat 
Quisling je podle jho názoru zvláštní fanatik. 


— 
25 V originále „Berliner Borsenzeitung“; ñ 

, »l g“; pozn. překl. 
26 „Úpadek a zánik“. R 
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Počátkem března vzrostla americká pomoc Anglii o nové miliardy 
i válečný materiál, a na mnohých místech se už začínalo věřit, že Roosevelt 
každým okamžikem aktivně zasáhne. Již začátkem měsíce bylo oznámeno, 
že prezident slíbil pomáhat Anglii v boji proti diktatuře, která je nebezpečím 
pro celý svět. Pokud by zvítězila, je konec s veškerou svobodou. Proto musí 
USA pomáhat Anglii, Řecku a Číně až do krajnosti. Ve Spojených státech 
bylo připraveno 1,5 milionu vojáků. 

Plukovník Charles Lindbergh a izolacionisté Rooseveltovu politiku na- 
opak ostře napadali. 

28. březen. Lord Halifax na banketu pronesl projev, v němž prohlásil, že 
Anglie nemůže být poražena a vytvoří po válce nový světový řád, v němž mají 
všechny národy žít šťastně a spokojeně. Mrs. Anne Morrow-Lindberghová 
napsala knihu „The waves of the future“,?" v níž USA varovala před vstupem 
do války a rozmnožením zkázy ve světě. Bez úspěchu. 


4. dubna téhož roku začala řada událostí, které byly vlastně jen episodou, 
přestože se vážně a tragicky odehrály uprostřed krvavého válečného dramatu. 
Episoda však měla šťastný konec. Odehrála se v Oslo, Bergenu, Stockholmu 
a v Berlíně. Jednajícími postavami byli prof. John Tandberg, ing. Karl Munters, 
já, generálplukovník von Falkenhorst, generálporučík von Uthmann, Říšský 
válečný soud v Berlíně, říšský kancléř Adolf Hitler a deset k smrti odsouze- 
ných Norů včetně šéfredaktora Oftedahla z listu „„Afentbladet“ ve Stavangeru. 
Moje role byla zcela pasivní a vedlejší, ale protože jsem jediný, který má 
k věci rozhodující texty, nemohu tuto episodu vynechat v knize o mém vztahu 
k Německu za druhé světové války. Generál von Uthmann ode mě sice opisy 
textů dostal, ale protože je momentálně v britské okupační zóně, je pravděpo- 
dobné, že svými papíry a dokumenty nedisponuje. 

Švédská i norská veřejnost byla pobouřena rozsudky smrti, vynesený- 
mi tehdy nad deseti Nory. Švédské noviny o záležitosti obsáhle referovaly 
a pobouřen byl celý švédský tisk. Kromě toho jsem obdržel výběr novino- 
vých výstřižků v dopisu z 3. dubna, jímž mne ing. Carl Munters a prof. John 


27 „Znamení budoucnosti“. 
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Tandberg prosí, abych se obrátil na generálplukovníka von Falkenhorsta 
s prosbou o milost pro odsouzené. 

Nejvěcnější a nejstřízlivější článek vyšel v listu „Dagens Nyheter“ pod 
titulkem „Mnozí prosí o milost pro odsouzené“ a zněl: „V těchto dnech z celé- 
ho Norska dochází generálplukovníku von Falkenhorstovi mnoho proseb 
za omilostnění deseti odsouzených v Bergenu. S prosbou o milost se na vrch- 
ního velitele wehrmachtu v Norsku obrátily také nejrůznější strany kromě 
Nasjonal Samling. 


Rozsudky smrti v Bergenu vyvolaly v celé zemi rozhořčení i obavy. 
Dokonce i Ouislingova strana Nasjonal Samling musela veřejně prohlá- 
sit, že s těmito rozsudky má co dělat německá válečná moc. Prohlášení 
bylo důsledkem početných anonymních dopisů, zaslaných vedení strany 
do Oslo v důsledku rozsudků smrti. „Válečný soud je tvrdý,“ říká se v pro- 
hlášení, „a Nasjonal Samling udělal všechno pro nastolení snesitelného 
poměru mezi okupační mocí a norským civilním obyvatelstvem i pro zmír- 
nění napětí. Byla to spíše opoziční agitace, která podnítila zločiny, vedoucí 
nyní k rozsudkům smrti.‘ 

Rozhodnutí je v rukou generálplukovníka von Falkenhorsta. Každým 
okamžikem se očekává jeho stanovisko k rozsudkům smrti.“ 


1 V úvodu 1 závěru článku se zdůrazňovalo, že Falkenhorstovi byla zaslána 
žádost o milost, že rozhodnutí záleží pouze na něm, a každým okamžikem 
se čeká na jeho oznámení. 


Po seznámení se stavem věci jsem i já došel k závěru, že německý veli- 
tel v Norsku, který podle ustanovení válčených zákonů rozsudky smrti pode- 
psal, je také jediný, kdo má oprávnění je zase zrušit a odsouzené omilostnit 
Mýlil jsem se! Generálplukovník von Falkenhorst takovou pravomoc Rene 
Mohl rozsudky smrti podepsat, ne však zrušit. Z níže citovaného dopisu 
vyplývá, že jsem ohledně práva milosti neměl jasno. S výjimkou několika 
nepodstatných zmínek zněl můj dopis následovně: 
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„Stockholm, 4. dubna 1941. 

Velevážený pane generálplukovníku! 

Chápu velmi dobře, že rozsudky smrti nad Christianem 
Oftedahlem a devíti dalšími Nory jsou diktovány železnými a důsled- 
nými válečnými zákony a každý, kdo se proti nim proviní, musí 
ve všech zemích nést stejnou odpovědnost za své jednání. 

Když se nyní v této záležitosti dovoluji ujmout slova, činím tak 
jako starý, osvědčený a spolehlivý přítel Německa, kterému je líto, že 
se zde v Norsku chystá věc, která by mohla dobrému jménu Německa 
uškodit. 

Také v případě Christiana Oftendahla posuzuji záležitost jako pří- 
tel Německa. Jsem toho názoru, že případné vykonání rozsudků vyvolá 
hluboké znepokojení, rozladění a nevoli nejen v Norsku, nýbrž v celé 
Skandinávii. Vládne zde přesvědčení, že Oftedahl a jeho kamarádi 
nejsou zrádci, nýbrž vlastenci, a že jejich zločin není horší než zločin 
Leo Schlagatera, který je nyní i na věčné časy celým německým náro- 
dem oslavován jako hrdina a ideál pro německou mládež. V tomto 
případu vykonaný rozsudek smrti zaseje na celém severu setbu, která 
přinese jen strasti, nenávist i pomstychtivost, a bude pro Německo 
znamenat zbytečné prodloužení cesty k cíli. Pokud by však byl rozsu- 
dek smrti změněn zvláštním aktem milosti na trest vězení nebo nuce- 
ných prací, pak by to na celou Skandinávii zapůsobilo pozitivně jako 
projev vůle ke smíření a milosrdnosti. 

Vím, že válečné zákony jsou a musí být tvrdé. Jsou však případy, 
kdy moudrost může dokázat mnohem víc a lepších výsledků mírnos- 
tí než tvrdostí. Nordické národy mají svůj zvláštní charakter a jsou 
velmi vnímavé vůči velkorysému aktu milosti. Jako přítel Německa 
i člověk Vás, velectěný pane generálplukovníku, prosím o ušetření 
života těchto mužů! Takový skutkem byste obohatil i můj vlastní život. 
Pokud mé slovo zapůsobí na záchranu života těchto vlastenců, budu 
se cítit šťastnější než kdy dříve. 

S upřímnou a hlubokou úctou Vám vždy oddaný 

Sven Hedin. “ 
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Odpověď na citovaný dopis nese razítko „Vrchní velitel wehrmachtu 
v Norsku“, je datována v Oslo 12. dubnem 1941, polní pošta č. 07626, a zní: 


„ Velevážený pane doktore Sven Hedine! 

Děkuji Vám za přátelské řádky ze 4. dubna, které jsem právě 
obdržel. 

Zmíněná záležitost byla projednána a rozsouzena Nejvyšším 
německým vojenským soudem. 

Spisy se nacházejí v Berlíně. Protože právo milosti přísluší pou- 
ze Vůdci, mohu Vám pouze doporučit obrátit se ve výše uvedené 
záležitosti na něj a přednést mu své přání. 

S plnou úctou a německým pozdravem 

von Falkenhorst 


generálplukovník. “ 


Z dopisu jasně vyplývalo, že vojenský soud v Berlíně již definitivně roz- 
hodl a příslušné podklady jsou také v Berlíně. Von Falkenhorst neměl ani 
moc, ani kompetenci omilostnit někoho, kdo byl Říšským válečným soudem 
odsouzen k smrti. Všechny norské prosby o milost včetně mé vlastní tedy 
byly poslány na špatnou adresu. V době obsazení Norska byl k tomu jako 
jediný oprávněn pouze Hitler a proto mi von Falkenhorst radil obrátit se 
přímo na něj. 

Rady bych býval samozřejmě ihned uposlechl, ovšem dopis von Falken- 
horsta jsem dostal až po jedenácti dnech, 23. dubna. Jak mi sdělil generálpo- 
ručík von Uthmann, mezi Stockholmem a Oslem byla kurýrní pošta vedena 
přes Berlín. Protože kurýři odcházeli jen v určité dny a nesměli používat 
letadla, mohl dopis z Osla do Stockholmu zůstat několik dní ležet jak v Oslo, 


tak v Berlíně. Falkenhorstův dopis mi byl zaslán přes Uthmanna a ten mi jej 
předal 23. dubna. 


Během těchto ztracených dní již mohli být odsouzení dávno zastřeleni 
a pohřbeni. Ale naštěstí se mi mezitím dostalo do ruky následující sdělení. Po 
odeslání dopisu von Falkenhorstovi jsem žil v napětí z účinku, jaký bude mít. 
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13. dubna mi zavolal německý vojenský atašé a řekl, že Falkenhorst dostal 
zprávu, že záležitost deseti k smrti odsouzených nebude rozhodována v Oslo, 
nýbrž v Berlíně. Vojenský atašé mi dále oznámil Falkenhorstovo sdělení, 
že okamžitě po obdržení mého dopisu jej zvláštním kurýrem poslal letecky 
Říšskému válečnému soudu v Berlíně. Dodal ještě, že můj dopis bude se sto- 
procentní jistotou předložen Vůdci. Otázal jsem se tedy pana atašé, zda by 
bylo dobré, kdybych i sám napsal Hitlerovi, přestože by měl dopis v zásadě 
stejný obsah jako von Falkenhorstovi. Atašé mi odpověděl, že mu to připadá 
zbytečné, protože Hitler už můj dopis ze 4. dubna Falkenhorstovi obdržel 
a jistě jej také četl. Možná, že již v záležitosti rozhodl. Atašé jako své osob- 
ní přesvědčení uvedl, že tak důležitý dopis ode mne a navíc bezprostředně 
poté zaslaný vrchním velitelem v Norsku Říšskému vojenskému soudu bude 
Hitler jistě neprodleně číst. Vojenský atašé mi nakonec ještě řekl, že gene- 
rálplukovník jej telefonicky pověřil vyřídit mi srdečné pozdravy, což však 
osobně potvrdil již přijetím mého dopisu. 

Jako obvykle po důležitých telefonních hovorech jsem i tento okamžitě 
a doslova zapsal, dokud jsem jej měl v dobré paměti. Žádost o milost ne- 
mohla být zaslána Hitlerovi efektivněji než tak, jak se to stalo. 

Není třeba příliš fantazie k pochopení, že můj dopis Falkenhorsta potěšil, 
a že v mé prosbě našel podporu i svého osobního přání zachránit deset Norů. 
Kdyby mu byl jejich osud lhostejný, nikdy by můj dopis s největší možnou 
rychlostí nezaslal do Berlína, nýbrž by prosbu považoval za soukromou 
záležitost mezi námi dvěma. Ukázalo se, že rozsudky smrti nebyly vynese- 
ny v Oslo, jak jsem se domníval, nýbrž v Berlíně. 


23. dubna mne vyhledal německý vojenský atašé, generálporučík von 
Uthmann, a ukázal mi Falkenhorstův dopis ze 12 tm. Četli jsme jej spo- 
lečně a měli radost, že Falkenhorst dopis odeslal ihned do Berlína, kde byl 
předložen osobně Hitlerovi. Zeptal jsem se, zda by považoval za správné, 
kdybych svou prosbu zaslal v dopise přímo říšskému kancléři. Odpověděl: 
„Ne, to by nebylo vhodné, a v nejlepším případě by šlo o plácnutí do vody. 
Považuji za diplomatické nechat váš dopis působit na Falkenhorsta. Zda to 
bude mít vliv na odsouzení k životu nebo k smrti, to časem uvidíme.“ 


Trvalo hotovou věčnost, než jsem si ve věci získal jasno. Celý květen 
a téměř i červen jsem žil v napětí a každým dnem jsem očekával telefonic- 
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kou zprávu nebo dopis. Konečně 28. června jsem od vojenského atašé dostal 
dopis následujícího obsahu: 


„ Ctěný pane doktore! 


Generálplukovník von Falkenhorst, který se nyní nenachá- 
zí v Oslo, mne pověřil, abych Vám ohledně Vašeho psaní v zájmu 
na smrt odsouzených sdělil následující Vůdcovo rozhodnutí. 


Rozsudky smrti jsou změněny na desetileté tresty káznice, tyto 
tresty dílem změněny na tresty vězení, a ty ještě částečně zmírněny. 
Odebrání čestných občanských práv zůstává v platnosti. 

Těší mne, že Vám mohu tuto zprávu sdělit a doufám, že se Vám 
i Vaší ctěné slečně sestře vede dobře. Jak moudře jste i tentokrát 
předvídal. 


Zůstávám, vážený pane doktore, s upřímnou úctou a vděčností 
Váš oddaný 


Uthmann.“ 


K smrti odsouzení byli tedy nejen omilostněni, ale také ušetřeni doživot- 
ní káznice, protože jejich tresty byly sníženy na nejvýše deset let vezení. Bez 
přispění a energického zásahu generálplukovníka von Falkenhorsta by akce 
nikdy nemohla být úspěšná. 

5. července naše noviny oznámily, že bylo omilostněno třináct Norů, což 
se stalo na Hitlerův příkaz, a v Norsku to vyvolalo uspokojení. 

Když jsem tedy měl v záležitosti jasno, napsal jsem generálplukovníku 
Falkenhorstovi a poděkoval mu srdečně za laskavost, s níž přijal můj dopis 
ze 4. dubna a tím k smrti odsouzené zachránil. 


Výše uvedené vylíčení spočívá výhradně na mé osobní znalosti věci 
a na prohlášení, které jsem dostal z německé strany. Protože však bylo 
třeba dostat z Norska důležité sdělení, napsal jsem v květnu 1946 našemu 
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ministru v Oslo, svobodnému pánu Johannu Beck-Frisovi, a požádal jsem 
jej o nějaké závěry prostřednictvím norských úřadů. Ministr ve velmi přátel- 
ském dopisu z 28. května přislíbil udělat, co bude v jeho silách. 


V novém dopisu ze 6. července mi ministr Beck-Fris sdělil, že mluvil 
s panem Oftedahlem, který měl tehdy významné postavení v norském Stor- 
tingu.2“ Pan Oftedahl nevěděl o příčinách omilostnění a odkazoval na svého 
tehdejšího obhájce, právníka nejvyššího soudu Alberta Wiesenera. Ministr 
Beck-Fris se tedy obrátil také na Wiesenera a dostal od něj 4. července dopis, 
k jehož publikování obdržel laskavé svolení. Za tento zajímavý dokument 
děkuji jak ministru Beck-Frisovi, tak právníku Wiesenerovi. 


Dopis, nepotřebující komentář, má následující znění: 


„„Švédskému ministru v Oslo, 
královské švédské velvyslanectví Oslo. 


Obdržel jsem Váš dopis z 2. tm. i doslané psaní ze 17. minulého 
měsíce ohledně záležitosti špionáže před německým válečným sou- 
dem v Bergenu z února 1941. 

Dovoluji si poslat Vám v příloze opis dopisu, odeslaného 
5, 6. 1941 z Vůdcova hlavního stanu šéfovi vrchního velitelství wehr- 
machtu, který obsahuje omilostnění. 

Z dopisu jsou zřejmá jak jména, tak i tresty a jejich změnění ces- 
tou milosti. Poznamenávám, že se u čísla 16 Risanger nejedná o chy- 
bu v opisu, kde byl z tříletého trestu káznice omilostněn na čtyři roky 
věznice. Zda je tisková chyba v originálu, to se mi nepodařilo zjistit. 
Nikdo se však neopovážil chybu opravit, protože dokuměnt podepsal 
osobně Hitler. Risanger zemřel ve vězení několik dní před vypršením 
čtyřletého trestu. 


Jak vidno, ve věci padlo deset rozsudků smrti. V předcházejícím 
případu v Bergenu - Branum a spol. - byly tři rozsudky smrti. Obhájci 
- obdrželi mnohá doporučení od osob, které prosily o milost. Některá 


28 Tj. v norském parlamentu; pozn. překl. 
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jsme použili jako přílohu. Vím také, že se osoby i instituce obracely 
na německé úřady, a že byl mezi nimi i dr. Sven Hedin. Většina dopo- 
ručení nepochybně neměla žádný vliv na rozhodnutí. Jsem však pře- 
svědčen, že dr. Hedin tvoří v tom směru výjimku, protože měl velice 
dobré jméno u Hitlera, který v tomto případě osobně rozhodl o omi- 
lostnění. Kolik to však znamenalo a co bylo nakonec pro daný závěr 
rozhodující, nelze říci. Bylo zde mnoho ohledů pro i proti. Pro odsou- 
zené Jacobsona, Hellesena, Bórsetha a Oftedahla byla Hitlerova 
milost zvláště cenná, protože jejich omilostnění záviselo na tom, že 
demontovali nevybuchlé bomby po anglickém útoku na Hóvanger. Ale 
skutečnost, že takovou šanci vůbec dostali, lze velmi dobře připsat 
dr. Hedinovi. 

Německý žalobce u říšského soudu v pozdější kauze v Bergenu, 
von Ramdohr, mi sám řekl, že na severu jsou dva muži, k jejichž názo- 
ru v takových otázkách je Hitler nakloněn přihlédnout, totiž dr. Hedin 
a Knut Hamsun. Ovšem ve vojenskopolitických úvahách jejich názor 
neplatí. “ 


Ověřený opis. 


Vůdce a říšský kancléř 
Vůdcův hlavní stan, 5. 6. 1941. 


Panu šéfovi 

vrchního velení wehrmachtu. 

Věc: Žádost o milost pro norské státní občany, odsouzené 3. sená- 
tem Říšského válečného soudu z 25. února 1941 pro špionáž a napo- 
máhání nepříteli, napomáhání ke špionáži, napomáhání ke špionáži 
ve prospěch nepřítele a pro napomáhání k činnosti ve prospěch 
nepřítele 

1. redaktor Sigurd Jakobsen, 
2. pojišťovací inspektor Gunnar Hellesen, 
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3. obchodník Helge Borseth, 

4. obchodník Sigmund Brommeland, 

5, radistický instruktor Andree Hjelmervik, 
6. kormidelník Siegmund Rasmussen, 

7. zlatník Gunnar Carlsen, 

8. polní dělník Knud Gjerstad, 

9. vydavatel Christian Oftedahl, 

10. spisovatel Fithjof Lund, 

11. optik Carl W. Mueller, 

12. barvíř Knud Naerum, 

13. učitel obecní školy Peder Fagerland, 

14. hudebník Ottar Ryan, 

15. celní dozorce Tor Gerrard Rydland, 

16. radista Hans Bernhard Risanger, 

17. obchodník Arne Sorvag. 

U Jakobsena, Hellesena, Borsettha, Brommellanda, 
Hjelmervika, Rasmussena, Carlsena, Gjerstada, Oftedahla 
a Lunda, odsouzených k smrti, měním tresty na káznici pro každého 
na deset let. 

U Muellera, odsouzeného ke třem letům káznice, měním trest 
na dva roky vězení. 

U Naeruma, odsouzeného na pět let káznice, měním trest na tři 
roky. ; 

U Fagerlanda, odsouzeného na šest let káznice, měním trest 
na tři roky. 

U Ryana, odsouzeného na osm let káznice, měním trest na pět let. 

U Rydlanda, odsouzeného na čtyři roky káznice, měním trest 
na tři roky vězení. 

U Risangera, odsouzeného na tři roky káznice, měním trest 
na čtyři roky vězení. 
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U Sorvaga, odsouzeného na osm let káznice, měním trest na pět 
let. 


Zamítám žádost o prominutí uloženého trestu odnětí občanských 
práv u Hjelmervika a Sarvaga. 


U všech odsouzených si vyhrazuji schválení dalšího projevu 
milosti po skončení válečného stavu. 


Adolf Hitler v. r. 

(z. s.) šéf vrchního velení wehrmachtu 
Keitel v. r. 

Správnost opisu ověřena: 

Berlín, 17. června 1941 


Grossewski v. r. 
Opis ověřil: 
Stuart Nilsen. 


Jak zvláštní a překvapující mohou často být cesty světa. Zde vylíčený 
příběh o záchraně k smrti odsouzených Norů měl mít po německé katastrofě 
ještě epilog. Tentýž muž, generálplukovník von Falkenhorst, který svým 
rychlým a energickým zásahem k omilostnění výrazně přispěl, byl podle 
zpráv z novin sám postaven před soud v britské okupační zóně a 2. srpna 
1946 odsouzen k smrti. Protože telefonické spojení s Německem nefungo- 
valo, poslal jsem spěšný telegram na anglické vyslanectví do Stockholmu 
a sdělil v něm, že mám důkaz o energickém zásahu Falkenhorsta při záchra- 
ně deseti na smrt odsouzených Norů a že zmíněný materiál dám vyslanectví 
rád k dispozici. Na tuto nabídku jsem, možná zcela přirozeně, odpověď 
nedostal! 


Na rozdíl od Keitela a Jodla však byla von Falkenhorstovi prokázána 
milost v tom smyslu, že nebude oběšen, ale zastřelen. 


26. srpna 1946 jsem od paní Margarete Falkenhorstové obdržel 7. srp- 
na dopis, v němž mne dojímavými slovy prosila, abych se pokusil požádat 
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anglický válečný soud o omilostnění jejího muže. Napsala mi také jméno 
předsedy válečného soudu i adresu, takže jsem okamžitě poslal následu- 
jící telegram o přesně sto anglických slovech. Telegram jsem poslal přes 
Ameriku, protože přímé telegrafické spojení s Německem nebylo: 


„General MacGreary G. O. C. Rhine Army, Bad Oeynhausen, 
Nemecko. ~- V souvislosti s rozsudkem smrti proti gene- 
ralu von falkenhorstovi sdeluji ze mam vsechny poklady 
pripadu kdy falkenhorst v cervnu 1941 zachranil deset 
noru pred zastrelenim stop v osobnim dopise jsem gene- 
rala falkenhorsta nalehave prosil aby tyto muze zachra- 
nil stop odpovedel ze nema moc rozhodovat o zivote 
a smrti a zvlastnim kuryrem poslal mou zadost o milost 
do berlina kde byla predana hitlerovi ktery naridil 
omilostneni deseti norů stop bylo to rozhodne a humanni 
jednani falkenhorsta ktere nory zachranilo stop budte 
tak laskav a zaslete mi podrobne informace dokud neni 
pozde stop s uctou sven hedin stop“ 


Sdělil jsem paní Falkenhorstové obsah citovaného telegramu. Současně 
jsem několikrát konferoval se šéfem králova štábu generálem Thórnellem, 
který prohlásil, že i on, který generála von Falkenhorsta osobně znal, udělá 
všechno pro zrušení rozsudku smrti. 

Později během podzimu byl vrchní velitel britské okupační zóny gene- 
rál Shalto Douglas několik dní na návštěvě u hraběte Bernadotta. Douglas 
měl ze Stockholmu odletět přímo do Německa a setkat se tam s generálem 
MacGrearym. Generál Thörnell mu po něm poslal dopis, v němž jej z čistě 
vojáckých důvodů žádal o Falkenhorstovo omilostnění. Generál Thórnell 
radil i mně, abych po generálu Shalto Douglasovi poslal i já dopis, a jeho 
rady jsem rád uposlechl. Ve svém dopisu, který byl zprostředkován hrabě- 
tem Bernadottem, jsem se odvolával pouze na humanitární ohledy. 


Netrvalo dlouho, kdy generál Thórnell dostal od válečného soudu ujiště- 
ní, že „na jeho prosbu bude brán zřetel“. 


Ve středu 4. prosince jsem se vrátil domů ze zasedání vědecké akade- 
mie. Hodiny právě odbíjely desátou. Jako obvykle jsem si vyslechl večerní 
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zprávy. V záplavě hlášení ze světové scény jsem konečně zaslechl radostnou 
zprávu: „Generál von Falkenhorst omilostněn!“ 


Následující den jsem v našich novinách četl stručnou zprávu bez 
komentáře: 


> „Herford Německo středa: Britský hlavní stan sdělil, že bývalý 
německý vrchní velitel v Norsku von Falkenhorst, předtím odsouzený 
k smrti, si ve středu vyslechl změnu rozsudku na dvacet let vězení. “ 


Později jsem dostal řadu dopisů od paní von Falkenhorstové. Není těžké 
pochopit radost a vděčnost, že byl její manžel zachráněn před smrtí. 
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Vstup Ruska a Ameriky do války 


Počátkem dubna 1941 zesílilo napětí v zemích kolem Středozemního moře. 
Silné německé svazy postupovaly od Derny proti Sidi-el-Barani a Egyptu. 
V projevu k německému lidu Hitler prohlásil, že Řecko a Jugoslávie nyní 
budou muset být obětovány za Anglii. Také mezi Ruskem a Německem sílilo 
napětí poté, co byl v Bělehradě uzavřen pakt mezi Ruskem a Jugoslávií. 

Sledoval jsem události z novin, časopisů, rádia, telegramů i knih, ale nejvíc 
času jsem trávil s kamarády při publikování svých výsledků z velkých expedic 
do Střední Asie. Jako obvykle si hodně času vyžádala i korespondence a v tom 
jsem měl velkou podporu ve své sestře, bratru Carlovi a neúnavnému dr. Paulu 
Grassmannovi, tiskovém atašé německého velvyslanectví ve Stockholmu. 


Zajímavou novinkou byla zpráva, že prý dánský ministr Kauffmann 
ve Washingtonu předal Spojeným státům Grónsko, ale ta byla v Kodani 
rychle popřena. Mnohem větší význam měl telegram o cestě Macuoky do 
Moskvy a uzavření smlouvy o přátelství Ruska s Japonskem. Stejně velký 
rozruch vyvolalo, když se Stalin při Macuokově odjezdu dostavil osobně 
k rozloučení, srdečně se při té příležitosti bavil s německým velvyslancem 
hrabětem von Schulenbergem a prohlásil, že německo-ruské přátelství je 
neotřesitelné. Stalin navíc ještě objal německého vojenského atašé Krebse. 
Plným právem se kladla otázka, zda snad nebyla uzavřena německo-rus- 
ko-japonská aliance. Pokud by se tak stalo, byla by situace Anglie zoufalá. 
Řešení hádanky přišlo o necelé dva měsíce později, ale předtím se o ní všu- 
de živě diskutovalo. Rusko-japonským paktem by se Rusko zavázalo zůstat 
neutrální v případě útoku třetí mocnosti na Japonsko. Na druhé straně by 
bylo pro Německo ulehčením, kdyby se Japonsko dostalo do války s Anglií 
a Amerikou. 
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Pro Japonsko by zase bylo významné, kdyby se Němcům podařilo zablo- 
kovat Suezský průplav a tím ztížit dopravu anglických jednotek do Indie 
a východní Asie. Když Němci pod Rommelem dobyli Sollum na egyptské 
půdě, začali Japonci doufat. 


Jugoslávské tažení skončilo tempem bleskové války. Podle ruského 
názoru jím však byli Němci oslabeni a v nacionálně socialistických kruzích 
se stále otevřeněji mluvilo o válce Ruska a Německa. Německým heslem 
bylo: Je jisté, že mír po německém vítězství nebude versailleským mírem, 
nýbrž mírem k dobru všech národů. Národy obsazených zemí dostanou 
znovu svou svobodu, ale budou se muset smířit s jistými zákony pro blaho 
všech. 


Neočekávaným hostem v mém domě byl německý ministr zdravotnictví 
Leonardo Conti, energický a vážný čtyřicátník, který vyprávěl zajímavé věci 
o všem, co bylo ve Třetí říši pro zdraví lidu uděláno. 

Hostem, který ke mně přicházel ve všech fázích války, byl dr. Paul 
Grassmann, ženatý s Norkou a otec sedmi dětí, jež se všechny s výjimkou 
jednoho narodily ve Švédsku. 


Dr. Grassmann mi byl neocenitelnou pomocí a nikdy nezapomenu 
na vděčnost, kterou mu dlužím. Ve stovkách případů jsme pracovali spolu 
na záchraně nešť 'astných Židů před jejich transportem do Polska a také jsme 
pomáhali Němcům, Švédům nebo Norům, kteří byli podle našeho názoru 
nespravedlivě zavření v koncentračních táborech. Dr. Grassmann četl a třídil 
nespočetné dopisy, které se z těchto důvodů namém stole hromadily. Všichni 
věděli, že mám přátele v nejvyšším německém vedení a obrovský byl počet 
těch, kteří věřili, že jim mohu pomoci slovem nebo radou. V mnoha přípa- 
dech se nám to také podařilo, ale ještě ve více z nich zůstávaly naše prosby 
u ministrů Fricka a Himmlera bez odezvy. Bez dr. Grassmanna bych nikdy 
tuto záplavu korespondence nezvládl. Měl jsem na práci i ledacos jiného 
a často jsem předával hotové balíky dopisů dr. Grassmannovi, který si nikdy 
nepostěžoval a vždy byl s dobrou myslí hotov pomáhat. 


Zasloužil by si lepší osud než být v Liibecku okupační mocí internován 
tři roky, kde značnou část času strávil v nemocnici. Jeho stav byl beznadějný 
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a nakonec mu dovolili odjet k rodině do Stockholmu, ale už bylo pozdě. 
Ještě cestou zemřel poblíž Kodaně. 


22. dubna mne navštívil jistý pán z Berlína se zvláštním pozdravem minis- 
terstva zahraničí. Ve zdravici byl také obsažen návrh s prosbou, abych odle- 
těl do USA promluvit s vůdčími politiky a zrazovat je od vstupu Ameriky do 
války. Jakousi vnější formou a důvodem k cestě mohly být třeba přednášky 
o mých vědeckých publikacích na různých univerzitách v USA, ale hlavní 
věcí měla být rozmluva s Rooseveltem a ostatními vlivnými politiky. 


V zahraničním úřadu museli mít báječné představy o mé kvalifikaci. 
Návrh jsem samozřejmě okamžitě zamítl a požádal pána ze zahraničního 
úřadu, aby svým nadřízeným uvedl tři hlavní důvody. Předně jsem byl pří- 
slušníkem neutrální země a jako takový jsem nebyl vhodným poslem mezi 
dvěma cizími mocnostmi. Dále jsem byl osobně přesvědčen, že dříve či poz- 
ději Spojené státy do války vstoupí a nenechají se od toho nikým odradit, 
zvláště ne jednotlivcem a vyloženým přítelem Německa. A konečně přišla 
tato myšlenka příliš pozdě, protože Spojené státy svou materiální 1 jinou 
pomocí nepřátelům Německa už ve válce de facto byly. Kromě toho jsem 
dosáhl věku, kdy již je třeba duši i tělo takového vypětí ušetřit. Tím byla 
věc odbyta. Návrh však prozrazoval, jak si německé vedení konečně začíná 
uvědomovat nesmírné nebezpečí, že dostane za aktivní protivníky také USA 
a možná i většinu Jižní Ameriky. 


4. května jsem u snídaně s korunním princem a manželkou měl čest 
a potěšení znovu vidět svého přítele a kolegu z asijských cest, velkého fin- 
ského maršála. 

Jedním z mých návštěvníků byl tou dobou Ribbentropův tiskový šéf 
dr. Paul Schmidt, který mi sdělil, že Rudolf Heß považuje válku mezi ger- 
mánskými národy za nesmírné šílenství a je trýzněn pomyšlením na zkázu 
Anglie. Proto je ochoten se obětovat v naději, že by tím mohl přispět k usmí- 
ření a míru. Schmidt byl názoru, že Švédsku by se v nové Evropě mohlo 
dostat významného postavení jako nástupního prostoru do Ameriky. 
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Dr. Schmidt mi dále sdělil několik věcí, které si zasloužily velké pozor- 
nosti, protože byly ozvěnou postoje jeho šéfa Ribbentropa. Schmidt mj. 
řekl: „Lituji „gaulajtrovské“ mentality, s níž jsem se setkal ve Stockholmu. 
Vypadá to, jako by Německo usilovalo ve Švédsku o úlohu dozorce, tedy 
o to, o čem samozřejmě nikdy ani nesnilo. Proti takové tajemné stínové hře 
nedůvěry a neoprávněných obav chceme pracovat. Nedávno jsem byl příto- 
men poradě, na níž někdo řekl, že Německo si musí ponechat kus J ugoslávie, 
načež Hitler jasně prohlásil, že z Jugoslávie nic nechce a jeho přáním je nyní 
soustředit pozornost na sever, protože Švédsku se má v nově uspořádané 
Evropě dostat důležitá role hlavního výpadového přístavu našeho kontinen- 
tu do Ameriky.“ 


Schmidt pak pokračoval: „Osobně se domnívám, že sever nám ještě při- 
praví pěkný hlavolam, a že budoucí severská politika bude pro Švédsko pro- 
blémem prvního řádu. Tyto otázky však musejí být projednávány „o poscho- 
dí výš“, tedy mezi vládami.“ 

„Poschodím výš“ myslel švédské ministerstvo zahraničí na náměstí 
Gustava Adolfa. „Nám je to nyní vcelku lhostejné, ale Švédsko si musí najít 
své postavení ještě před koncem války. Od nás nedostane žádnou jasnou 
a klidnou odpověď. Silné švédské vyzbrojení je pro nás velice důležité. 
Budoucnost vloží velkou odpovědnost na bedra Švédska, které se musí Jas- 
ně držet svého kursu a vědět, co chce, Pokud bude poměr mezi Švédském 
a Německem upravený, všechny ostatní problémy se vyřeší samy od sebe.“ 


Červen 1941. Politická atmosféra byla vnímána jako nervózní a tísnivá. 
Kolovaly zvěsti o nových válečných akcích a především platily Americe 
a Rusku. Velkoadmirál Reader prohlásil, že invaze Ameriky je nemožná. 
V rozhovoru, který Hitler poskytl někdejšímu americkému velvyslan- 
ci v Belgii mj. řekl, že takové vylodění je stejně nemožné jako invaze na 
Měsíc. Ve švédských důstojnických kruzích se německá expanze považova- 
la za nebezpečnou pro samotné Německo, protože vojenské svazy byly roz- 
seté po příliš velkých prostorách a všechno by mohlo uvíznout na mělčině 
a skončit neudržitelnou situací. 
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11. července přicestoval do Stockholmu dr. Hans Draeger. Bez okolků mi 
sdělil, že válka proti Rusku je na spadnutí. Válka proti Rusku? Nechtělo se 
mi věřit vlastním uším! Nemělo snad Německo i beztoho dost želízek v ohni, 
aby se mohlo odvážit napadnout říši, která se prostírá mezi Baltem a Tichým 
oceánem, mezi Ledovým a Černým mořem, a má nekonečné rezervy lidí 
i surovin? Tvrdilo se, že Hitler chce mít na východě krytá záda, než podnik- 
ne invazi do Anglie a ta že skončí dříve, než bude moci Amerika v Evropě 
zasáhnout. Počítalo se také s tím, že je v zájmu Ruska, aby se válka táhla 
co nejdéle a Německo s Anglií se navzájem vyčerpaly. Nebezpečí, že by 
Švédsko bylo německo-ruskou válkou dotčeno, se však nezdálo být velké, 
protože neutrální Švédsko bylo velice výhodné pro Německo s jeho potře- 
bou rudy i ostatního zboží. 


22. července začala válka a zatímco se německé divize valily přes ruské 
hranice, pronášeli státníci Evropy i Ameriky plamenné projevy. „Ze vše- 
ho nejméně chceme pomáhat bolševikům,“ prohlásil Roosevelt, kdežto 
Churchill soudil, že bolševici bojují i za Anglii a prospívá jí všechno, co 
oslabuje Německo. 

Ministr vnitra Ickes prohlásil, že „nyní, kdy je Německo tak silně zaan- 
gažováno, přišel pro Spojené státy čas jít do války. Hitler by mohl jedno- 
ho krásného dne stát na Aleutách a ohrožovat USA“. Plukovník Charles 
Lindbergh, který Hoovera, senátora Wheelera i další izolacionisty varoval 
před válkou, si vysloužil označení za Ouislinga Spojených států. 

28. července jsem si zapsal do deníku: „V případě vítězství Anglosasů 
bude z Evropy poušť a Stalin dostane svou velkou šanci.“ Dvě předpovědi, 
které se vyplnily. 

V téže době přinesl list „Times“ článek, popisují Hitlerovu politickou 
cestu: Nejprve konsolidace Německa, pak výstavba Velkoněmecka ze všech 
německých zemí. Poté následovaly požadavky na životní prostor, dotýkající 
se všech zemí Evropy. Pak má být zlikvidováno Rusko a poté ujařmena celá 
Asie. Poslední Hitlerův krok platí západní polokouli a vládě nad světem. 
List se domnívá, že Finsko bude litovat své ochoty pochodovat po boku 
Německa a varuje Švédsko, které se již vzdalo své přísné neutrality. 
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8. července jsme v našem domě dávali odpolední čaj pro genrála von 
Uthmanna a velvyslance Schnurreho s manželkami. Pan Schnurre, s nímž 
jsem se později při různých příležitostech setkal jak ve Stockholmu, tak 
1 v Berlíně, nám líčil své dojmy z více než dvaceti letů do Moskvy v časech 
německo-ruského paktu. Popisoval své rozhovory se Stalinem i Molotovem 
a řekl, že oba byli osobně sympatičtí a zdvořilí. 

„Stalin situaci rozumí,“ pokračoval, „a válku s Německem nechtěl. Ani 
Hitler si nepřál válku s Ruskem a doufal, že východní Evropa může být 
uspořádána mírovou cestou. Když však zjistil, že nejméně 150 ruských divi- 
zí nastupuje na východní val, pochopil, že jde o přípravu ruského útoku na 
Německo v případě, že se Anglie ukáže být houževnatější než se myslelo 
a Amerika by jí přišla na pomoc. V zájmu německé bezpečnosti nechtěl 
ztrácet čas a hodlal jednou provždy skoncovat s nebezpečím z východu dří- 
ve, než to na západě bude opravdu vážné. Proto nyní udeřil. V německých 
kruzích se obecně soudí, že ruská válka bude rozhodnuta před zimou a že 
Amerika před jejím skončením nezasáhne. Mělo se za jisté, že Amerika do 
války vstoupí, mimo jiné už i proto, že obsadila Island, což se považovalo za 
přímou výzvu Německu. Německo bude krok za krokem Američany provo- 
kováno, ale samo se jakékoli výzvy v tom smyslu zdrží. 


Jiný úředník ministerstva zahraničí, který se u mne zastavil, považoval 
za tragické, když Švédsko nechápe, „že nastal čas“. Švédové věří, že nynější 
měření sil se jich netýká, ale v tom se mýlí. Právě nyní přišla pro Švédsko 
chvíle sehrát historickou úlohu. Řada jiných zemí posílá dobrovolníky, ale 
Švédsko ne. Švédové se domnívají, že stačí poslat několik rot nebo jeden 
pluk do Finska. To je však jen pomoc jednotlivých Švédů a nikoli vážně 
myšlená podpora ze strany švédské vlády. Domníval se, že svou historickou 
úlohu zmeškáme. Hitler nedávno vyslovil politování nad postojem Švédska. 
„Švédové ztratili svého starého karolinského ducha,“ prohlásil Vůdce. 
Německý úředník mi dal jasně najevo, že Finsko nabralo vítr do plachet, 
což je důsledkem plnění povinností v pravý čas, zatímco Švédsko zůstává 
stranou a ztrácí autoritu. Finsko nás předběhne. Až přijde později nový řád, 
nemůže Švédsko s ničím velkým počítat. 1918 1 1939-1940 jsme necha- 
li Finsko na holičkách a nyní se snažíme o totéž potřetí. Zradíme Finsko 
znovu? Tak snadno se ovšem místo na slunci nezískává. Odpověděl jsem 
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mu jen tolik, že Hitler při naší rozmluvě v prosinci 1940 zastával zcela jiný 
a prozíravější postoj ohledně Švédska. 


Je velice zvláštní vracet se k těmto německých snům o léta později, kdy 
je Německo poraženo a Švédsko díky chytré a opatrné politice krále i vlá- 
dy bylo ušetřeno rozdrcení mezi dvěma mlýnskými kameny světové války 
a může klidně žít jako jedna z nejlépe situovaných zemí Evropy. 

11. července tisk oznámil, že Mr. Strong z USA obdržel povolení nav- 
štívit německý zajatecký tábor, a že zacházení se zajatci shledal roku 1941 
mnohem lepší než v letech 1914-1918. 


Rooseveltův důvěrník Mr. Hopkins pronesl 19. července v projevu ujiš- 
tění, že celá produkce USA bude zaměřena na pomoc Anglii. Roku 1942 
bylo postaveno šest milionů tun lodní tonáže, později ještě víc. 

Také na východě čísla rostla. Bojovalo tam devět milionů vojáků, z toho 
tři miliony Němců. 

Bitva u Miska byla označována za dosud největší ze všech. Po 20. čer- 
venci obešli Němci Pripjaťské bažiny a hnali před sebou Buďonného jízdu. 
Po Smolensku byl ruský odpor tvrdší a německý postup se zpomalil. Ruští 
vojáci padali a umírali, ale nevzdávali se. Stalinovi vojáci byli lepší než 
carští a jejich odpor mnohem silnější než Francouzů v létě 1940. Silné rus- 
ké jednotky se ukrývaly v lesích, vpadaly do zad projíždějícím německým 
tankovým kolonám a odřezávaly je od ostatních. Moskevský rozhlas proroc- 
ky zvěstoval, že Němci budou na nekonečných ruských pláních poražení. 
Beznadějnost zoufalé snahy o dobytí Ruska začala být již koncem červen- 

ce jasná mnohým. Invazní armáda mohla proniknout na Ural, do Omska, 
Irkutska a třeba až k Tichému oceánu, a přesto by bolševiky nezničila. Rudé 
učení mohlo být vyhlazeno pouze zevnitř, ale nikdy ne silou zvenčí. 

Amerika postupně rozšiřovala své vzdušné a námořní základy do systé- 
mu, který zahrnoval oba oceány. 

Charles Lindbergh v projevu prohlásil, že vstup Ameriky do války pove- 
de k chaosu, který postihne celé generace. V srpnu byla také vydána všeo- 
becně známá Atlantická charta a po ní se Roosevelt a Churchill 14. setkali 
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na Pon „Augusta“. O několik týdnů později následovalo Rooseveltovo 
P ství kongresu USA, v němž se mimo jiné říkalo: Mír, který by Hitlerovi 
e nadvládu v okupovaných zemích, by znamenal uznání nacismu a vyhlíd- 
S aor E pro všechny lidi svobodu včetně náboženské 

sko obdrží rozsáhlou pomoc, takže Hitler bude upoutá ý dě 
Anglii se dostane oddychu. a a 


i 13. září jsem z ministerstva zahraničí dostal nabídku na vydání své kni- 
hy „Německo a světový mír“ v nové, „up to date“ verzi. Byl zde záměr 
že v novém vydání bych měl vypustit všechno, co bylo v roce 1937 Aep 
Pe zvláště pasáže o Zidech a církvi. Odpověděl jsem: Ne, protože nechci 
zradit svůj postoj z roku 1937. Byl jsem to i tentokrát já i 

; okrát já, kdo ání 
ee oo j zabránil vydání 


| Bčhem podzimu velká hra pokračovala. Mnozí soudili, že pokud se jí 
i tentokrát zúčastní Amerika, bude osud Německa zpečetěn jako v en 
1917-1918. Anglický ministr války prohlásil, že pokud se Němcům poda- 
ří zlikvidovat ruské armády před zimou, bude situace pro Anglii kritická 
Uvedl dále, že anglická invaze na evropský kontinent by byla sebevraždou. 
Rusko musí dostat významnou pomoc, aby mohlo vázat německé síl = 
nejdál na východě, a Amerika by tím získala čas přispět Anglii Německé 
armády zatím dál pochodovaly na východ, dobývaly jedno kem za 
druhým, ale Leningrad zůstával stát - jak říkali Němci - proto, že jinak b 
bylo nutné živit o čtyři miliony civilistů víc. Po i 
Senátor Wheeler i plukovník Lindbergh s celým isolacionismem ztrá- 
celi půdu pod nohama a jejich noviny se postupně odmlčovaly. Ministr ná- 
mořnictva Knox prohlásil, že ke vstupu USA do války Shana už jen krok 
a generál Smuts byl přesvědčen, že Amerika pomůže Anglii k vítězství 
Senátor Wheeler v projevu prohlásil, že se homo sapiens zbláznil a svět 
zanikne, pokud po této válce nebude vytvořen nový řád. 
4. října byl publikován Hitlerův projev, v němž uvedl, že obsazená část 
Ruska je dvakrát tak velká jako Německá říše, kterou převzal roku 1933, 


29 „Aktuální“. 
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„Usiloval jsem o mír, ale byl jsem pokaždé odmítnut. Jsem tedy přinucen 
k válce.“ 9. října následovala nešťastná konference říšského tiskové šéfa 
Dietricha před zahraničním tiskem, kde prohlásil, že Rusko je poraženo, 
ruská armáda rozbita a rezervy za Uralem jsou nedostačující. Bylo zničeno 
17 600 tanků, 21 600 kanónů a 14 000 letadel. 

Roosevelt žádal kongres o změnu politiky neutrality do té míry, aby 
obchodní plavidla mohla být ozbrojena. Jen o několik dní později ministr 
zahraničí Cordell Hull nařídil, že obchodí lodě mají být ozbrojeny a plout 
ve válečných zónách. To znamenalo fakticky válku. 

V Rusku sahala fronta od Ilmenského jezera? až k Azovskému moři. 
Nejtvrdší odpor byl západně od Moskvy a východně od Charkova. Němci 
byli konfrontování se skvělou obranou maršála Timošenka i s pohrdáním 
smrtí ruských vojáků. 

Churchill prohlásil, že všechny zvěsti o mírových sondách jsou hloupé 
řeči. Nebude mír bez poražení Německa a odstranění Hitlera. 

20. října odjela ruská vláda do Kujbyševa. Stalin zůstal v Moskvě. 
Od Poltavy až po Charkov byly hrozné cesty - déšť, bláto a hluboké bahno. 
Pěší jednotky zapadaly až po kolena, děla uvázla, a ani tanky nemohly dál. 
Rusové na ústupu všechny domy spálili, aby nepřítele připravili o přístřeší. 

Na rozdíl od ostatních vůdčích osobností této války mluvil Stalin 
na veřejnosti jen zřídka, ale když tak učinil, měl jeho projev vždy nejzávaž- 
nější obsah. Nikdy neblufoval ani nevyhrožoval; jeho jednání bylo chytré, 
opatrné a diplomatické. Naproti tomu uváděná čísla byla často přehnaná. 
Počátkem listopadu doufal v anglickou invazi, která by Německu vnutila 

skutečnou válku na dvou frontách. Pak by bylo Německo během čtyř měsíců 
nebo nejdéle jednoho roku poraženo. Německo již ztratilo pět milionů mužů. 
Dobylo sice hodně země, ale Rusko je veliké a má nevyčerpatelné masy lidí. 
Během Stalinova projevu kroužili němečtí letci nad Moskvou; právě končil, 
když byl vydán signál „nebezpečí minulo“. 


O několik dní později, osudného 9. listopadu Hitler prohlásil, že Rusové 
ztratili 10 milionů mužů. Ve výroční den dohody o klidu zbraní promluvil 


——— 
30 Jižně od tehdejšího Leningradu; pozn. překl. 
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Roosevelt: USA jsou připraveny na libovolně dlouhou válku, pokud to bude 
nutné. Amerika bojuje za svobodu. Život bez svobody a civilizace je nemys- 
litelný. - O pár dní později neutralita skončila. 

pro Německo všechno komplikovalo. Nikdo nemohl popřít, že vojenská 
síla Německa byla neslýchaná a jeho vojevůdci ve válečném umění lepší. 
Ale přesto zde byla otázka, jak by chtělo Německo porazit Spojené státy 
a Rusko. Anglické a americké flotily by dříve či později ovládly všechna 
moře a dokonce i kdyby byla obsazena Anglie, nebyla by tím ještě válka na 
západě vyhraná. A obsadit celé Rusko až k Tichému oceánu byl nadlidský 
úkol. Již koncem listopadu Němci viděli, že válka na východě trvá dvakrát 
tak dlouho, než se původně čekalo. Černozem se ustavičným deštěm změni- 
la v bezedné bahno, kde se cesta nedala rozeznat od pole. k tomu ještě čím 
dále na východ přistupoval sílící odpor Rusů. 


Koncem listopadu se v Berlíně sešli velvyslanci 13 států k uzavření tzv. 
paktu proti Kominterně. Komunistická strana existovala už jen ve třech 
evropských zemích: v Rusku, Anglii a ve Švédsku. 


3. prosince museli Němci vyklidit Rostov. Ze Spojených států přišla 
zpráva, že v červenci 1943 bude v Evropě pět milionů amerických vojá- 
ků bojovat pro porážku Německa. 7. prosince zaútočili Japonci na Pearl 
Harbour. 


21. prosince odstoupil von Brauchitsch z funkce vrchního velitele 
na východě a Hitler osobně převzal nejvyšší velení nad armádou. 


V projevu před senátem ve Washingtonu Churchill řekl, že v roce 1942 
se mír nedá očekávat, že by však mohl přijít 1943 a pak nastane trvalý mír 
pro všechny národy, v němž i malé státy budou mít zajištěna svá práva 
i budoucnost. 

Poslední den v roce vypadal pro Německo černě. Ruská zima zastavila 
postup jako za časů Karla XII. a Napoleona. Německo bylo rozbíjeno obrov- 
ským počtem bombardérů. V Německu se říkalo, že Anglie vydala Evropu 
bolševikům, což znamená zánik západní civilizace. 

Na přelomu let 1941-42 už bylo zcela jasné, že největší chybou v rus- 
kém tažení bylo začít o dva měsíce později, což souviselo jak s nešťastným 
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Mussoliniho dobrodružstvím v Albánii a Řecku, tak i s válkou v Jugoslávii. 
Jak již bylo výše řečeno, Vůdce se z porážky Karla XII. a Napoleona nepo- 
učil. Navíc k tomu přistupovala další obrovská chyba, že milionová armáda 
nebyla opatřena zimní výstrojí. Tisícům vojáků omrzly ruce a nohy a staly 
se z nich lidské trosky. V průběhu zimního tažení byla zahájena sbírka oble- 
čení a lidé přinášeli své oběti s radostí. 

4. ledna se na frontu poslalo dvaatřicet milionů kusů teplého oblečení 
a půl druhého milionu kožichů. Ale zimní výstroj přišla pozdě. Škoda již 
byla nenapravitelná a armáda utrpěla těžký úder, který oslabil její průboj- 
nost. Zmíněné chyby i taktické omyly byly pravděpodobně příčinou odstou- 
pení von Brauchitsche. 

Losowski v Moskvě oznámil, že ruská protiofenzíva neskončí dřív, než 
poslední Němec opustí ruské území. O několik týdnů později sir Stafford 
Cripps v londýnském rozhlasu prohlásil, že Stalinova říše bude v Evropě 
největší a nejmocnější. Pod svou ochranu převezme velkoryse všechny malé 
státy na kontinentu. Tou dobou dobyli Japonci Singapur. 


O několik dní později podnikly křižníky „Gneisenau“ a „Scharnhorsť“ 
odvážnou plavbu Kanálem z Brestu do Texelu a podařilo se jim uniknout 
i pozornosti těžké anglické artilerie u Doveru. Německo mělo už jen tři bitev- 
ní lodi; vedle právě jmenovaných to byl ještě „Tirpitz“ o 35 000 tunách. 

V polovině února přednesl Churchill projev, v němž otevřeně přiznal potíže 
Anglie. Musí se však překonat a vítězství bude jisté. „Z hloubi neúspěchů 
načerpáme síly, které potřebujeme k vítězství.“ Po pádu Francie byla situace 
Anglie zoufalá. Všechno je však jiné, když se po bok Anglie postavily USA 
a Rusko. Oba spojenci hrají první housle, Anglie třetí, ale Hitler ztratil mili- 
ony vojáků a vítězství je jisté. Na obzoru Německa se stahují hrozivé mraky, 
zvláště na Ukrajině a u Rostova. Německé cíle v Rusku už nesahaly tak 
daleko jako dříve. Bylo nutné se spokojit s linií Archangelsk-Astrachaň, ale 
byla i snaha o naftová pole u Baku. V již zde citovaném Himmlerově dopisu 
ze 14. února 1942, který byl odpovědí na můj dík za úlevy pro arcivévodu 
Karla Albrechta, se říká: „Německo z roku 1942 bude pokračovat v boji 
s bolševiky tak dlouho, až zlomí moc Stalina a Moskvy. Je však smutné, 
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že v tomto boji neexistuje jednota všech germánských národů, a také že až 
na několik výjimek se Vaše vlast činem ani slovem nepodílí na boji, který je 
pro všechny Germány rozhodující.“ 


V březnu naléhal Litvinov na otevření fronty v Evropě, která by situaci 
Ruska ulehčila. Současně však ujistil, že Němci budou zahnáni až do Ber- 
lína, a možná ještě dál na západ. V květnu 1942 viděl Churchill situaci 
Anglie již v jasnějších barvách. Počáteční úspěchy německé luftwaffe spo- 
čívaly v tom, že Anglie ve vzduchu podlehla. Nyní se však úlohy obrátily 
a Německo dostane příslušnou odpověď, která se bude po celý rok stupňovat. 
Rusko obdrželo z USA a Anglie tisíce tanků. Churchill poděkoval anglické- 
mu lidu za jeho požadavek po druhé frontě. Zánik Německa se blížil. 


12. května mne navštívil americký profesor Hopper, který byl několik 
měsíců ve Švédsku se zvláštním pověřením. Několik mých švédských přá- 
tel mně připravilo na otázku, jakou hranici mezi Finskem a Ruskem bych 
považoval za příhodnou, a proto jsem nebyl po jeho příchodu zaskočen. 
Začal však hned se Střední Asií a Mongolskem, kde také sám byl. Viditelně 
mu dělalo potěšení mluvit o něčem jiném než o válce a ujistil mne, že jen 
zřídkakdy strávil čas tak příjemně. Z mé strany bylo také potěšením hovo- 
řit s tak prozíravým a rozumným člověkem. Jak krásný, klidný a plodný 
by mohl být život na Zemi, kdyby všichni byli jako tento jak duševně, tak 
1 fyzicky přímý Američan. 
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Nová návštěva Berlína 


Na jaře 1942 jsem od Společnosti pro geografii v Berlíně obdržel pozvání 
k vědecké přednášce o výsledcích a stavu publikování asijských expedicí z let 
1927 až 1935. Od vánoc 1940 jsem tvrdě a nepřetržitě pracoval a přestože 
přednáška neměla být dříve než červnu, rozhodl jsem se odjet už 16. května, 
abych si trochu užil „klidu v jižním slunci“ na našem balkonu v Kaiserhofu. 
I tentokrát mě provázely moje věrné sekretářky Alma a Ann-Marie, a v Ber- 
líně jsme byli přijati jako dříve se stejně srdečnou pohostinností. 

V hovorech s Němci nyní přišla řeč také na Norsko. Všichni mi dávali 
za pravdu a říkali: „Když chcete mít v Norsku klidné poměry, pk odvolejte 
Quislinga a NS,*! a nechte správu převzít armádou.“ 

Němci soudili, že změny by se daly nejlépe zavést bezprostředně po vel- 
kém vítězství. Dr. Draeger uvedl, že mu bylo po 9. dubnu 1940 nabídnuto 
postavení říšského zmocněnce, ale odmítl. „V Norsku by to vypadalo lépe a 
nálada mezi Švédském a Německem by také byla vlídnější, kdybyste nabíd- 
ku přijal. Proč jste se zdráhal?“ 

„Měl jsem v Norsku až příliš mnoho osobních přátel.“ 

„Proč by nemohlo dojít k vystřídání, takže byste nahradil Terbovena.“ 


„Protože by to vypadalo tak, jako bychom tam už chtěli zůstat, ale obsa- 
zení Norska je pouze přechodné.“ 

4. června byla v Domě letců uspořádána státní slavnost na počest maršála 
Mannerheima. Měl toho dne 75. narozeniny a byl pozdraven projevy generál- 
poručíka von Dittmara, dr. Hanse Draegera a finského ministra Kivimákiho. 
Vojenská kapela hrála a „Finnlandia“ hrdě zněla ve vybrané společnosti. 


31 NS = Nasjonal Samling (Ouislingova strana). 
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Příští den jsem přednášel v budově filharmonie. Velký sál byl zcela ob- 
sazen. 9. června pořádala Geografická společnost velký banket, na němž 
jsem se znovu viděl se starými přáteli, mezi jinými s 85-letým profesorem 
Albrechtem Penckem, Richthofenovým nástupcem na Berlínské univerzitě. 
Na svůj věk byl stále ještě pozoruhodně statný a dokázal bez pomoci odejít 
tmou ke stanici podzemní dráhy. O několik let později zemřel v Praze. 


wx: 


Byl jsem předem informován o příčině zvláštní obřadné návštěvy, které 
se mi dostalo 10. června v našem salonu v Kaiserhofu. Návštěvu vedl rek- 
tor univerzity v Mnichově profesor Wüst a sestávala z několika doktorů, 
mezi nimiž byl i energický výzkumník Tibetu dr. Schäfer. Plán na způsob 
zakládací listiny, který prof. Wüst přečetl, se zabýval vytvořením říšské- 
ho institutu na průzkum Střední Asie, který by nesl moje jméno a působil 
by v rámci mnichovské univerzity. Když jsem o tom poprvé slyšel, prohlásil 
jsem, že institut by neměl nést moje jméno, jak bylo navrhováno, nýbrž jmé- 
no nějakého velkého německého cestovatele, které je spojeno s výzkumem 
Asie jako třeba Karl Ritter, Alexander von Humboldt nebo Ferdinand von 
Richthofen. Bylo mi řečeno, že odmítnutí z mé strany by se dotklo vysokých 
míst, která návrh schválila, mezi jiným ministerstva propagandy v Berlíně, 
ministerstva školství v Mnichově a v neposlední řadě i říšského vůdce SS 
Heinricha Himmlera, jenž se o výzkum Tibetu osobně zajímá. Prof. Wůst 
přečetl také Himmlerův dopis ohledně této záležitosti. 


Nezbylo mi tedy nic jiného než za prokázanou čest upřímně poděkovat a 
vyčkat na založení a otevření institutu, ke kterému mělo později dojít při vel- 
ké slavnosti, na níž jsem přislíbil účast. Stalo se tak v polovině roku 1943. 

O strategické situaci na různých frontách v červnu 1942 jsem byl vojen- 
ským atašé neutrálního státu informován takto: Němcům jde do tuhého, 
vykládal, ale v každém ohledu jsou lépe vyzbrojeni a také jejich vojenské 
vlastnosti jsou vysoké. Ruští vojáci jsou však odhodlaní a národně uvědo- 
mělí. Komunistické přesvědčení stále více ustupuje do pozadí. Očekává se 
velký výpad proti Stalingradu na Volze, jehož dobytí by znamenalo odříz- 
nutí Kavkazu a naftových polí. Tím se však německé zásobovací cesty 
prodlužují a je těžké je chránit. Leningrad je neústupný. I poté, co z něj 
bylo v zimě evakuováno půl druhého milionu žen a dětí, má město stále 

ještě tři miliony obyvatel. U Murmansku se dá očekávat německý nápor. 
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Partyzánské oddíly v počtu tří až sedmi set mužů pokračují v boji za němec- 
kou frontou a je na ně útočeno ze vzduchu. Benzin Rusům nechybí. Roční 
produkce ropy v „Uralněftu“ je 6 milionů tun, v oblasti Baku 23 miliony, 
u Grozného 6 a na Majkopu 1,5 milionu tun. 

O několik dní později jsem měl velice poučný rozhovor s ministrem 
Kivimákim v budově vyslanectví. Byl právě u Ribbentropa, který posuzuje 
situaci velmi optimisticky. 

18. června přijela do Berlína paní Suse Brockhausová a společně jsme 
pak navštívili generála polního maršála von Brauchitsche s paní v jejich 
vile v Dahlemu. Po kávě jsme se procházeli nádherným parkem, kde vedle 
květin měly místo i brambory a rajčata. Polní maršál, který nosil uniformu 
a u příjezdové brány měl vojáka na stráži, mne později odvedl do své pra- 
covny, kde jsme několik hodin rozmlouvali. 

„Anglie by bývala mohla zachránit svou velikost, kdyby šla společně 
s Německem.“ 

Von Brauchitsch mi ani slovem či náznakem nedal najevo, co si opravdu 
myslel o svém postavení. Byl neochvějně klidný, vyrovnaný a vždy odvedl 
hovor od ruského tažení i jeho vyhlídek. Polní maršál nepochybně trpěl tím, 
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sledoval a s obavami pozoroval chyby, které by se nikdy nestaly, kdyby 
zůstal na východě jako vrchní velitel. Jednou z velkých Hitlerových chyb asi 
bylo, že jej propustil místo toho, aby jeho schopností co nejvíce využil. 
Jeden z mých německých přátel mi později řekl, že Brauchitsch již 
začátkem října 1941 hodlal přejít k poziční válce, aby mohl vyrovnat frontu 
a šetřit lidi, ale Hitler chtěl za každou cestu postupovat a také se mu podařilo 
dojít až na 18 kilometrů před Moskvu. Další neshody pak vedly k tomu, že 
Brauchitsch požádal o uvolnění, na což Hitler krátce odpověděl: „Přikazují 
to!“ Brauchitsch také včas navrhoval zorganizování sběru zimního obleče- 
ní v Německu, ale nic se v tom směru nepodniklo, protože se nechtěl vyvolat 
u Japonců dojem, že německá armáda je špatně vystrojená. Byly obavy, že 
by se tím Japonci znejistili a upustili by od vstupu do války s USA. Teprve 
když Japonci 7. prosince zaútočili na Pearl Harbour a byli tak neodvolatelně 


213 


angažování ve válce, vydala se německá výzva a von Brauchitsch byl hned 
na to propuštěn, aby se vytvořilo zdání, že to on byl odpovědný za chybějící 
zimní výstroj. Generálové Guderian, Hóppner, von Rundstedt, von Bock 
a Halder byli všichni na Brauchitschově straně. O maršálově odchodu se 
hodně mluvilo a později přišla zpráva, že je v nemocnici se srdeční slabostí 
a nesmí přijímat návštěvy. 

26. června jsme odjeli na Wannsee, kde měl říšský ministr dr. Walter 
Funk velkou, mimořádně elegantní a nákladně zařízenou vilu. Sám byl v nej- 
lepší formě, a přátelský a veselý jako dříve. Daroval jsem mu exemplář 
knihy „Sven Hedin a Albert Brockhaus, přátelství v dopisech mezi autorem 
a nakladatelem 1942“, kterou vydala Suse Brockhausová. Žertem se mě 
zeptal, kdy by měla vyjít korespondence mezi jím a mnou. Netušil jsem, 
že bude o několik let opravdu tištěna a vyjde za okolností pro Německa 
tak tragických. Politicky byl Funk stejně optimistický jako všichni ostatní 
přední Němci té doby. V Rusku brzy přijde rozhodnutí, které přinese vznik 
opevněné hranice na způsob římských limes od Archangelska podél Volhy 
do Astrachaně. Avšak skutečné rozhodnutí v této velké válce padne na 
Blízkém Východě, kde se setkávají tři kontinenty a tři moře, tedy ve východ- 
ním Středomoří, v Egyptě a na Suezu. Nebezpečím, jehož se pro Německo 
obával nejvíc, bylo 60 000 letadel, které sem Američané zamýšlejí poslat. 
Než se to však stane, bude Německo disponovat odpovídajícím počtem pro- 
tiletadlových děl. Budou zničeny neslýchané hodnoty, utrpení civilního oby- 
vatelstva vyvolá zoufalství, ale Německo nemůže být ze vzduchu poraženo. 
Válka jako tato se rovněž nedá rozhodnout na moři. Definitivní výsledek 
přinesou pouze armády na pevnině. 

Poté jsem mluvili o norské otázce. Funk prohlásil: „Ohledně Norska je 
Vůdce tvrdohlavý.“ Terboven by jej měl navštívit 29. června. Funk dále řekl, 
že říšský komisař nesouhlasil s mnohým, co se v Norsku stalo! Byl toho názo- 
ru, že si musím s Terbovenem promluvit, ale ujistil jsem jej, že takové pově- 
ření považuji za nevděčné neřkuli přímo beznadějné. Tehdy jsem s předními 
Němci často mluvil o zoufalé a pro samotné Německo škodlivé politice, jaká 
se vede v Norsku a vždy mi shodně odpovídali, že mám naprostou pravdu. 
Funk opakoval: „Ano, Hitler je tvrdohlavý a ohledně Norska s ním není řeč.“ 


— 
32 V originále „Sven Hedin und Albert Brockhaus, eine Freundschaft in Briefen zwischen Autor und Verleger 1942“, 
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Od Hanse Brockhause jsem věděl, že starému nakladatelství F. A. Brock- 
haus v Lipsku hrozí zastavení a proto jsem se Funka zeptal, zda je vhodné 
vládním dekretem neurvale přerušit činnost nakladatelství, které tak záslužně 
po 133 let šířilo po světě německou kulturu a vědu. Něco takového by přece 
bylo myslitelné jen v případě, že by Německo bylo okupováno cizí mocí. 
Funk odpověděl. „Princip, který jako říšský ministr hospodářství „musím 
zachovávat, vychází z toho, že tiskárny, které dosahují nejlepších výsledků 
s co možná malým počtem pracovníků a nejmenší spotřebou energie, musí 
pokračovat, ale všechny ostatní je třeba přechodně zavřít.“ HEN 

„Velice bych litoval, kdybych byl připraven o svého nejstaršího 
vydavatele.“ j 

„Ale ne, tak zlé to není, Brockhaus může přece své knihy zadat jiným tis- 
Karas a vaše honoráře může dál vyplácet. Nakladatelství zůstane a zastaví 
se jen tiskárna s knihárnou. Ale i to je pouze přechodné opatření. Jakmile 
budeme s Ruskem hotovi, vojáci se zase vrátí, a v továrnách půjde všechno 
ve starých kolejích.“ 

„Veškerá má německá vydání se už 44 let tisknou u Brockhause. Velice by 
mě bolelo, kdyby tak světoznámá forma byla dotčena nějakým zásahem.“ 

„Nu dobrá, sám se na případ podívám a budu vás informovat o výsledku. 
Nemusíte si dělat žádné starosti.“ ; 

Brockhause se skutečně žádná drastická opatření nedotkla. Ze nakonec 

starou firmu o půl druhého roku zlikvidovali, nebylo vinou německých 
dekretů, nýbrž amerických bomb, které 3. prosince 1943 celou čtvrť kolem 
Querstraße v Lipsku změnily v trosky a popel. Nevím, kolik desítek tisíc 
mých knih se tehdy proměnilo v černý dým. Během celého roku 1944 
nechával Brockhaus moje knihy tisknout ve třinácti jiných tiskárnách a roz- 
šiřoval je po celém Německu. Ruské úřady projevily vůči Brockhausovi 
velkorysost a ochotu pomáhat. Stejnou přízeň a vstřícnost prokazují nyní 
Brockhausovi i Američané ve Wiesbadenu, kde se od roku 1945 snaží 
o založení filiálky své firmy. Nikdo neví, co nám budoucnost chystá, ale 
je možné, že Wiesbaden bude jednoho dne novým, i když jen přechodným 
hlavním městem německé knihy. 
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27. června jsem byl pozván na zahradní slavnost u státního tajemní- 
ka MeiBnera, kde jsem potkal mnoho známých a zajímavých osobností. 
Meißner řekl, že Vůdce v poslední době na sobě nese neuvěřitelnou pracov- 
ní zátěž, protože ve dne v noci uvažuje o ruském a egyptském tažení. Když 
se předešlého večera dostavil do hlavního stanu, musel několik hodin čekat, 
než mohl Vůdci podat několik právě došlých hlášení. Meißner ještě dodal, 
že budu-li se chtít setkat s Vůdcem, musím mít ještě trochu strpení. Ujistil 
jsem jej, že momentálně žádné přání v tom směru nemám. 

Za překrásného počasí se pro nás 29. června zastavil starosta generál 
Friedrich a po divoké jízdě nás odvezl do svého města Postupimi, kde jsme 
posnídali. Vstoupil komorník a ohlásil, že padl Mersa Matruh a je 6 000 zajat- 
ců. Poté jsme odejeli do divadla Bedřicha Velikého v Novém paláci, kde 
jsme si vyslechli nádherný koncert pianisty Edwina Fischera i krásné písně. 
V proslulém divadle však bylo nejúchvatnější publikum, složené většinou 
z těžce zraněných vojáků. Některé z nich přinesli na nosítkách a uložili na 
lavice. Mnohým scházela paže nebo noha, jiní byli slepí. Generál k nim 
pronesl dojímavý projev a poděkoval jim za všechno, co obětovali pro 
vítězství vlasti a svobodu národa. Seděli jsme v lóži s japonským velvyslan- 
cem Ošimou, manželkou italského velvyslance Alfieriho a několika dalšími 
italskými i japonskými pány. Ošimu potěšilo sdělení, že již roku 1908 jsem 
byl hostem jeho otce, který byl tehdy velitelem Port Arthuru. Řekl, že otec 
ještě žije a má 86 roků. Po koncertu jsme si udělali vyjížďku do nádherného 
parku kolem zámku Sanssouci a podívali jsme se na hroby, kam Bedřich 
Veliký pohřbíval své oblíbené psy. Nakonec jsme odjeli do posádkového 
kostela, kde nás uvítal pastor a profesor dějepisu Kanitz. Za zvuků písně 
„Bůh je mojí záštitou“ jsme vstoupili do kostela, kde prof. Kanitz za dopro- 
vodu tlumené hudby velkých mistrů pronesl krátkou přednášku, v níž jako 
hvězdy první velikosti zářili Gustav Adolf, Karel XII. a Bedřich Veliký. Poté 
jsme krátce sestoupili do malé krypty, kde velký král spočívá v nevzhledné 
zinkové rakvi. Generál Friedrich později přátelsky oslovil švédské hosty a já 
jsem mu příslušně poděkoval. Po nezapomenutelném dni jsme odjeli domů. 

První den nového pololetí uspořádal von Tschammer und Osten v slav- 
nostních prostorách Sportovního paláce oběd pro třicet osob. Jídlo bylo 
prosté a místo vína se pila ledová bowle. Protože však hostitel pozdě večer 
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oznámil, že právě přišel telegram se zprávou o pádu Sevastopolu a dále že 
Rommel stál jen 60 kilometrů před Alexandrií, otevřelo se šampaňské a spo- 
lečnost se rozjařila veselou náladou. 


10. července jsme byli znovu ve Stockholmu a zabývali se obvyklou 
činností. Velké drama k ožebračení a ničení světa pokračovalo. V Anglii 
a Americe se stále hlasitěji ozývaly požadavky po druhé frontě. Německo 
bylo napadáno ze všech stran. Osobně jsem nevěřil, že by Německo mohlo 
být vojensky poraženo, ale na druhé straně jsem považoval za nemožné, že 
by dokázalo porazit Ameriku, Velkou Británii a Rusko, jejichž síla ustavič- 
ně rostla, zatímco Německo sláblo. Největší nebezpečí pro Německo jsem 
viděl v převaze amerického letectva. Koncem měsíce maršál letectva Harris 
Němcům připomněl, že americká produkce letadel se zdvojnásobila a němec- 
ká města včetně průmyslu budou vymazána z mapy. Také nám se dostalo 
varování, že jsme smrtelní, když dva cizí letouny svrhly 25. července osm 
pum jen několik set metrů od Borgholmu. Zatím pokračoval německý postup 
přes Rostov, Kubáň a Majkop. Dokonce i vojenský laik si musel uvědomit, 
že vítězný postup již zašel příliš hluboko do nepřátelské země. Zásobovací 
trasy se tím výrazně prodloužily, kdežto ruské rezervy stály v hrozivé blíz- 
kosti. Německé armády byly jen patnáct mil od Kaspického moře. Dostalo 
se nám dalšího mementa, když byla 18. srpna poblíž Westerwigu potopena 
loď „O. F. Liljewalch“ s 35 muži včetně kapitána zhruba na stejném místě 
jako dříve „Luleå“. U Vjazmy a Rževa podnikli Rusové mohutnou proti- 
ofenzívu a prudké boje byly také u Kalugy a Stalingradu. Proti sobě stály 
milionové armády. 

Krvácela generace německé i ruské mládeže. 

1. září uplynuly tři roky od začátku nejnešťastnější ze všech válek. Roku 
1917 také všechno vypadalo pro Německo nadějně, ale později byla přesila 
příliš veliká. Bylo znát jistou podobnost mezi oběma světovými válkami. 
Také cíl byl v obou případech stejný: „Ceterum censeo Germaniam esse 
delendam.“ Většina Němců však věřila ve vítězství. Ocelový kruh kolem 


33 „Ostatně soudím, že Německo musí být zničeno.“ Parafráze známého Katonova výroku na adresu Kartága; pozn. překl, 
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Stalingradu se stahoval stále těsněji a 6. září bylo město sevřeno ze severu 
i západu. Rommel v Africe ustupoval. Během druhé poloviny září pronikli 
Němci do Stalingradu a v ulicích i domech začaly vražedné boje. Rusové 
evakuovali ženy a děti. V Anglii se soudilo, že Německo prohraje, pokud 
se město udrží ještě tři dny. Během té doby dobyli Němci 24 z 26 čtvrtí 
Stalingradu. Ruské jednotky včetně velitelů bojovaly s obdivuhodnou sta- 
tečností o záchranu města na Volze, které neslo Stalinovo jméno. 

30. září pronesl Eden projev, v němž uvedl, že cílem Anglie je zničení 
Německa. Angličani si dělali starosti o to, jako podobu a jaké místo se má 
Německu dostat v nové Evropě. 


V tutéž dobu kolovaly nepravděpodobné zvěsti o separátním míru mezi 
Anglií a Německem, kterým by se Anglie odpoutala od svých spojenců USA 
a Ruska. 


Začátkem listopadu Rommel znovu ustoupil. Stalin právem prohlásil, že 
bez druhé fronty nelze Německo porazit. V Německu se z toho usuzovalo, 
že si Stalin přeje, aby to Anglie a Amerika měly stejně těžké jako on. Jinak 
vládlo v Německu přesvědčení, že válka musí pokračovat až do zničení 
bolševismu. 


17. listopadu připomněl tisk projev senátora Barkleye z 31. března 
1941, v němž se tehdy říkalo, že pokud by Německo chtěla napadnout USA, 
má k tomu dostatečný důvod v americké pomoci Anglii. Podle Gallupovy 
ankety z 3. června 1941 bylo 83 procent Američanů proti válce. Po japon- 
ském útoku na Pearl Harbour 7. prosince 1941 se situace změnila. Válka 
proti Japonsku se náhle stala povinností všech Američanů. Teprve vstupem 
Ameriky se drama proměnilo ve světovou válku, která zasáhla celý svět 
kromě Antarktidy. Lidstvo, lehkomyslně následující své vůdce, páchalo 
sebevraždu. 


Čínský diplomat, s nímž jsme se setkal v Berlíně, mne tou dobou vyhle- 
dal a řekl mi zajímavou věc: „Tato válka není válkou ve starém smyslu 
slova. Je jako zemětřesení, z něhož vyjde zcela jiný druh lidí. Muži, kteří 
mají nyní v rukou osud Anglie, jsou zaslepení a infikovaní první světovou 
válkou. Válčí podle stejných zásad jako tehdy a nevšimli si, že doba jde 
jinými cestami a že staré a zastaralé už není k ničemu. Proto musejí vedení 
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převzít noví, mladí a prozíraví muži jako roku 1933 v Německu. Takoví 
muži by pak v dohodě s Německem pracovali na záchraně Evropy před 
Ruskem a Amerikou. Jen takovým způsobem by mohly být Britské impé- 
rium i Evropa uchráněny zániku. Jestliže k tomu nedojde, anglické panství 
skončí a Evropa se stane kořistí Ruska, které se sem během pěti nebo deseti 
let vrátí s nesmírnou silou.“ - Toto proroctví z konce roku 1942 se vyplnilo 
v podobě podívané, kterou nyní máme každým dnem před sebou. 
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Další rozhovor se státním tajemníkem 
von Weizsáckerem 


Při audienci na švédském velvyslanectví jsem se pana von Weizsáckera 
zeptal, zda bych jej před svým odjezdem do Stockholmu mohl navští- 
vit v jeho úřadu. Nabídl mi, abych k němu přišel 2. července v pět hodin 
odpoledne. Ve stanovenou dobu jsem se tedy dostavil na ministerstvo zahra- 
ničí ve Wilhelmstraße 74. Státní tajemník mne přivítal stejně vlídně a šara- 
mantně jako při našem prvním setkání. 

Od počátku bylo zřejmé, že poslední strategické a politické události 
považuje za tabu, za oblast, kde ze svých myšlenek neprozradí jediné slovo. 
Když jsem mu gratuloval k nedávným úspěchům Německa, odpověděl struč- 
ně: „Znám tyto záležitosti příliš málo, než abych je mohl posuzovat z vojen- 
ského hlediska.“ 

„Rychlý postup na Alexandrii přece musí znamenat další nebezpečí pro 
Egypt, Port Said i Suezský průplav, a tím i pro anglické panství ve východ- 
ním Středomoří.“ 

„Pravděpodobně ano.“ 


„Také v Rusku se podle všeho postupuje. Pád Rostova na sebe nenechá 
dlouho čekat a pak je cesta na Stalingrad volná. Touto operací budou Kavkaz 
1 ropa odříznuty od vlastního Ruska.“ 

„Obsazení Stalingradu by však znemožnilo plavbu na Volze. Rusko 
a Egypt jsou obrovské země a v důsledcích představují tak dalekosáhlé stra- 
tegické problémy, že je může zvládnout jen nejvyšší vedení OKW.“*“ 


34 OKW, Oberkommando der Wehrmacht, vrchní velení ozbrojených sil; pozn. překl. 
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Tím udělal tečku za politickou i strategickou diskusí, a s diplomatickou 
obratností dal najevo, že jej tato témata ani v nejmenším nezajímají. S tím 
větším zájmem a bez výhrad však mluvil o námětu, kterého jsme dotkli také 
při své poslední rozmluvě, totiž o švédském tisku. 


Když jsem si podrobně promluvili o otázce ustavičného zlehčování 
a napadání vedoucích německých osobností švédským tiskem, řekl jsem: 


„K zostření tónu švédského tisku hodně přispěly politováníhodné pomě- 
ry v Norsku. I skutečným přátelům Německa jako jsem já je nepochopitelné, 
že velmoc s vysokou kulturou může tak nedůstojně zacházet s inteligentním 
a zdatným norským národem, jak se to děje již dva roky. Zprávy z Norska, 
které do Švédska nepřetržitě proudí, vyvolávají stále silnější pobouření 
a nenávist. V tom směru je národ se svým tiskem zajedno.“ 

„Ano, vím. Norsko je i pro nás nešťastník. Také zde v Německu se má 
obecně za to, že současná situace v Norsku je smutná. Ale momentálně se 
nedá nic změnit. 

V době svého pobytu v Oslo jsem se jako velvyslanec často setkával 
s králem Haakonem a myslím, že jej znám dobře. V rozhodujícím okamžiku 
svého života kladl velký důraz na ústavu.“ 

„Když jsem před půldruhým měsícem přišel do Berlína, zamýšlel jsem 
promluvit si o Norsku s Vůdcem, pokud se k tomu najde příležitost.“ 

„To vám rozhodně nedoporučuji. Ničeho byste tím nedosáhl. Řekněme, 
že třeba po pádu Sevastopolu by byl Vůdce v dobré náladě a projevil by 
ochotu mluvit o Norsku, ale ani o centimetr byste nepohnul jeho názorem.“ 

„Kdybych měl příležitost mluvit s Vůdcem o norské otázce, samozřejmě 
bych se netvářil tak, jako bych mu chtěl radit. Mohl bych otázku nadho- 
dit v souvislosti s ruským požadavkem po druhé frontě v Evropě a s možnos- 
tí anglofrancouzského pokusu o invazi do Norska. Norská správa by se tím 
mohla dostat do rukou invazní armády. Taková změna spolu s propuštěním 
všech norských vězňů by v Norsku i na celém severu vyvolala nesmírnou 
radost. Důsledky by byly stejně cenné jako vítězné tažení. Bohužel vím, že 
Vůdce by takovou možnost smetl ze stolu a zvolal by: „Zakazuji si všechny 
rady, sám vím zcela přesně, jak mám s Norskem jednat!““ 


„Ano, právě tak. Vidím, že Vůdce znáte.“ 
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„Je jisté, že po zahájení mírnějšího a lidštějšího kursu v Norsku by se tón 
našich novin změnil. Tisk by si uložil větší zdrženlivost ve svých výrocích 
o Německu.“ 


„Tím si nejsem tak jistý. Vaše noviny, které mají právě z Norska mate- 
riál pro své útoky proti nám, by v tomto ohledu zmlkly, ale napadaly by 
nás v jiných bodech a jejich tón vůči Německu by zůstal stejný jako dřív.“ 

„Ve Svédsku panuje pevné přesvědčení, že rozumná změna režimu v Nor- 
sku by byla celým naším národem přivítána s radostí a naráz by se tím odstra- 
nila přítěž, spočívající na vztahu obou našich národů. Je to i mým osobním 
míněním. Kdybych byl nepřítel Německa, říkal bych si: Jen si klidně pokra- 
čujte ve svém tvrdém zacházení s lidmi - škodíte tím především sami sobě 
a ve všech severských zemích se znemožňujete a vyvoláváte nenávist. 


Ale já jsem opravdovým přítelem Německa a proto sleduji nešťastnou 
politiku Německa v Norsku a Dánsku s neklidem a obavou. Ve vlastním 
zájmu musí Německu tuto politiku změnit, protože jeho budoucnosti nemůže 
nijak prospět zasévání nevole a nenávisti v našich severských zemích.“ 


„Ministerstvo zahraničí bohužel nemůže do norské otázky zasahovat. 
Norsko nespadá do našeho resortu, nýbrž podléhá přímo Hitlerovi, který 
momentálně považuje Norsko až na další za součást Velkoněmecka. Náš 
úřad tedy nemůže ke změnám v Norsku nijak přispět. Jako ministerstvo jsme 
předložili určité představy a návrhy, ale pokaždé jsme byli vyzváni nepře- 
kračovat své kompetence.“ 

Ke konci našeho rozhovoru přišla řeč na Finsko roku 1939. Státního 
tajemníka mimořádně zajímalo, co jsem od Hitlera při svých návštěvách 
slyšel o nebezpečích, hrozících tehdy této zemi i její samostatnosti. Divil 
se také tomu, co mi Hitler při mé návštěvě 5. prosince 1940 svěřil z obsahu 
rozhovoru, který měl krátce předtím s Molotovem. Dal jsem si pozor, abych 
státnímu tajemníku nezdvořile nepřipomněl jeho odpověď, kterou mi dal na 
mou všetečnou otázku, jakou roli hrálo Finsko v rozpravě mezi Hitlerem 
a Molotovem. Pan von Weizsäcker mi tehdy odpověděl, že podle jeho názo- 
ru se tehdy o Finsku vůbec nemluvilo. A co by také na takovou otázku měl 
odpovědět? Věděl všechno a jako vysoký německý úředník byl povinen 
mlčet jako hrob. 
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Proto musel naráz skoncovat s dalšími indiskrétními otázkami po Finsku. 
Poté, co jsem byl Hitlerem informován a požádán, aby si svěřené tajemství 
nechal pro sebe, pochopil jsem, jak moudré a správné od von Weizsáckera 
bylo, že mé zvědavosti položil nepřekročitelnou mez. 

Když jsem povstal, státní tajemník ještě řekl: „Slibuji vám, že při vhodné 
příležitosti učiním všechno co je v mých silách pro zlepšení situace v Nor- 
sku vámi naznačeným směrem.“ 


„Děkuji vám za to srdečně, pane státní tajemníku.“ 


O zlepšení situace v Norsku nebylo nikdy nic slyšet, ale nebyla to 
Weizsáckerova chyba, protože z našeho rozhovoru jsem jasně vyrozuměl, že 
duší i srdcem je téhož názoru jako já. Doba jeho vyslancování v Oslo v letech 
1931-32 spadala ovšem do časů Výmarské republiky, ale snad právě proto 
poznal Norsko takové, jako opravdu bylo: otevřené, hrdé a svobodomilovné, 
a současné nakládání s takovým národem jej muselo opravdu bolet. 

Jsem přesvědčen, že von Weizsácker, který se nyní trápí hrozným osu- 
dem své vlasti, má současně i radost ze znovunabyté svobody Norska. 

V této souvislosti není od věci uvést zde názor na německou politi- 
ku v Norsku, který mi svěřil generál polní maršál Keitel 12. ledna 1943. 
Stalo se tak při obědě, uspořádaném Góringem ke svým 50. narozeninám 
za účasti 160 pozvaných pánů. Seděl jsem nalevo od Keitela naproti hos- 
titeli. U téhož stolu bylo 14 hostů, mj. Funk, Bormann, Lammers, Alfieri, 
Himmler, Speer, Ohnesorge, Stojay, já, Dornberg a maďarský ministr války. 
Oběd se pořádal v Góringově bytě na Leipziger Straße a začal o půl čtvrté. 
Na závěr hostiny promluvil Funk a Keitel. Posledně jmenovaný, nervózní 
a upjatý, než pronesl svou řeč jménem armády a zvláště letectva, byl po je- 
jím skončení otevřený a hovorný. Obrátil jsem se k němu a řekl: „Pane polní 
maršále, jistě chápete, že jako Švéd musím události v Norsku sledovat velice 
pozorně. Ve Švédsku je nám dobře známo, že chování německých jednotek 
vůči civilnímu obyvatelstvu Norska je dobré a nejsou na ně žádné stížnosti. 
Naproti tomu musím hluboce litovat metod, jimiž německá civilní správa 
často stejně nešťastně jako psychologicky neobratně jedná s norskými vlas- 
tenci. Osobně s takovými poměry nesouhlasím, a to v neposlední řad proto, 
že škodí vážnosti německého jména ve světě. Německu na cestě k budouc- 
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nosti rozhodně nemůže prospět zasévání odporu a nenávisti v nordických 
zemích. Není možné najít nějakou cestu z tak nešťastné situace?“ 


„Ano, pane doktore, sám dobře vím, že naše politika v Norsku je od počát- 
ku pokřivená a vedená nesprávným směrem. Nikdo toho nelituje víc než já. 
Ve všech velkých polních taženích světové války jsou chyby a přehmaty 
nevyhnutelné a obvykle se na ně nepřijde do té doby, kdy jdou ještě napravit. 
Takové chyby jsme se v Norsku dopustili. Vojensky bylo obsazení Dánska 
a Norska nezbytné a správné, a stalo se tak v neposlední řadě proto, aby- 
chom Angličany předešli a zabránili jim vytvořit proti nám severní frontu. 
Chyba se stala až po obsazení a nyní se už nedá nic změnit.“ 


Dál jsme se v rozmluvě nedostali. Hostitel povstal a hosté šli každý svou 
cestou. 


Keitelův názor na německý režim v Norsku byl tedy v zásadě shodný 
s míněním ostatních Němců, vojáků i civilistů, s nimiž jsem již po 9. dubnu 
1940 o této otázce mluvil. Otevřeně uznal přehmaty a litoval, že je příliš 
pozdě na novou úpravu věcí. 
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Dopis od Hitlera 

Dopis, který jsem 11. listopadu 1942 dostal od říšského kancléře prostřed- 
nictvím německého velvyslanectví, byl datován ve Vůdcově hlavním stanu 
30. říjnem a putoval tedy jedenáct dní, není co do obsahu a významu zcela 
srozumitelný, pokud se neposuzuje na svém skutečném historickém pozadí. 
Než zde dopis uvedu, chtěl bych čtenáře stručně informovat o politických 
událostech i svých výrocích, které Hitlera k napsání dopisu přiměly. 

V létě 1941 nemusel být člověk žádný prorok k poznání, že americké 
dodávky Anglii dříve či později povedou k otevřenému a aktivnímu zapojení 
Ameriky do války. Stejně tak nebylo třeba prorockého vidění k pochopení, že 
takový krok by byl osudný nejen pro Německo, nýbrž i pro celou Evropu. 

První návštěvu Spojených států jsem podnikl roku 1923 a pak následovaly 
ještě dvě další cesty 1929 a 1932. Celkem jsem byl v Americe téměř dvacet 
měsíců. Za tu dobu jsem se naučil milovat a obdivovat tento kontinent s jeho 
zdatnými, inteligentními a v každém směru průkopnickými lidmi. Docent 
Gósta Montell a já jsme nepřišli do Chicaga jako buddhističtí poutníci stavět 
lámaistický chrám. Chtěli jsme spíše uskutečnit okamžitý nápad našeho kra- 
jana Vincenta Bendixe. S přímo královskou velkorysostí nám umožnil získat 
pro Švédsko i Ameriku velmi cennou sbírku lámaistického i etnografického 
materiálu. V Americe jsem se rovněž seznámil s mnoha obdivuhodnými muži 
i ženami a stali jsme se přáteli. Především to byli dr. Harvey Cushing, nej- 
proslulejší neurochirurg své doby. Jedna z jeho dcer byla provdána za syna 
prezidenta Roosevelta a jistě se stalo Cushingovou zásluhou, že jsem krátce 
před svou cestou autem do vnitřní Asie dostal od Roosevelta velmi přátelský 
blahopřejný telegram, v němž mne po návratu z cest zval k sobě. Cesta do 
Washingtonu se však rok za rokem odkládala tak dlouho, až bylo pozdě. 
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Můj vydavatel Hans Brockhaus mě ustavičně pobízel napsat knihu 
o svých zkušenostech z velké kvetoucí země na západě. Plán se nakonec 
omezil na práci o Velkém kaňonu, obrovité proláklině, která je snad nejvel- 
kolepější ze všech, které přírodní síly - usazování sedimentů, erupce, eroze 
a zvětrávání - na zemském povrchu vytvořily. Během války jsme znovu 
mluvili o vylíčení mé americké cesty, ale nikdy nebylo napsáno. V době, 
kdy bylo stále zřejmější, že se Amerika dostane do války s Německem, 
znovu ožila myšlenka na knihu o zemi, ne však o mých osobních vzpomín- 
kách z minulých let, nýbrž na knihu, která by mohla sloužit jako podnět 
k zamyšlení i varování před dalším rozšiřováním války. V polovině června 
1941 jsem se snažil shromaždovat materiál, tištěné prameny, zvláště americ- 
ké časopisy z posledních let i další věcné znalosti. Doufal jsem, že se kniha 
dostane na trh v Americe dříve, než vypukne válka. Začátkem podzimu byla 
hotová. S pomocí Hearstova agenta ve Stockholmu byl velkému novinové- 
mu koncernu telegrafován návrh, podle nějž měl vydání díla převzít Hearst. 
Vzhledem k cenzuře se považovalo za nemožné zaslat rukopis letadlem, 
protože letecká pošta byla již na Bermudách přísně kontrolována. Nabídl 
jsem poslat tam celou knihu telegraficky, 30 000 slov, což by při 13 koru- 
nách za 25 slov „nightletter“ dělalo 15 000 korun. Brockhaus se zaručil, že 
můj honorář za německé vydání postačí na zaplacení drahého telegramu. 
Zmíněné vyjednávání i další snahy však nevyšly. A pak vypukla válka! Tím 
byla věc jasná a moje kniha v Americe nemyslitelná. Během následujícího 
roku byla rozšířena a přeložena do němčiny. V Německu se prodalo více než 
100 000 výtisků a později vyšla také ve Švédsku. 


V této souvislosti zde stačí uvést pouze názvy kapitol: Vztahy mezi Ame- 
rikou a Německem od založení Unie - Spojené státy a Německo za první 
světové války - Proč přišla nová světová válka? - Sociální poměry USA mezi 
oběma světovými válkami - První válečný rok - Roosevelt a totalitní státy 
- Diktátor demokracie - Amerika a druhá světová válka - Amerika a Rusko 
- Amerika a Finsko - Americký imperialismus - Anglie a americké válečné 
cíle - Doslov: Severoamerická zahraniční politika.” 


* k k 
35 Kniha AMERIKA V BOJI SVĚTADÍLŮ vychází v našem nakladatelství současně s touto knihou (viz. poslední strana). 
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27. října vyšlo německé vydání mé knihy „Amerika v boji kontinentů“. 
Včas jsem poslal Brockhausovi seznam věnování, která pak byla při vázá- 
ní knih vložena do sto výtisků pro mé německé přátele. Jako první vydalo 
nakladatelství exemplář, který jsem věnoval říšskému kancléři. 

Později jsem se dozvěděl, že Vůdce obdržel knihu 29. října, hned tentýž 
večer ji začal číst a pokračoval ještě dlouho do noci. Následující den nadik- 
toval dopis, který byl z hlavního stanu odeslán Meißnerovi. Byl mi doručen 
až 11. listopadu. Dopis měl obvyklé červené razítko, nápis „Vůdce a říšský 
kancléř“, a zněl: 


„ Vážený pane doktore Hedine! 
Prokázal jste mi laskavost zasláním knihy 
„Amerika v boji kontinentů“ 


s osobnim věnováním, která právě vyšla v lipském nakladatelství 
F A. Brockhaus. Děkuji Vám srdečně za tuto pozornost. 

Knihu jsem již přečetl a zvláště vítám, že se tak výslovně zabývá 
nabídkami, které jsem již od začátku činil Polákům. Když si dnes na tu 
dobu vzpomínám, zdá se mi to tak vzdálené a neskutečné, až si sám 
vyčítám, že jsem ve svých návrzích šel tak daleko. Vždyť v tomto připa- 
dě lidé, kteří zamýšleli zlo, udělali nakonec dobro. Kdyby byli bývali 
Poláci k mým snahám o porozumění přístupní, nedošlo by k válce. 
V tom případě by však mohli Rusové dokončit své vyzbrojení v rozmě- 
rech, které teprve nyní známe a můžeme posoudit. Stačilo by ještě pět 
let míru a Evropa by byla jednoduše převálcována bolševickou váleč- 
nou mašinérií. Je jasné, že po odstranění německo-polských sporů by 
se Říše a především nacionálně socialistické hnutí věnovalo hlavně 
společenským otázkám. I kdybychom nebyli přímo zanedbali zbrojení, 
přesto by zůstalo v mezích, které by musely bezmocně podlehnout asij- 
skému kolosu. Osud Evropy a tím i její tisícileté kultury by byl za těchto 
okolností završen. I když je to především muž, tj. voják, který válčí, pře- 
sto jsou jemu dané zbraně neméně rozhodující. Bolševismu by se však 
podařilo vypustit na neškodnou starou Evropu syntézu miliónů stejně 
fanatických jako brutálních bojovníků s nepředstavitelnou výzbrojí. 
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Viníkem na této válce je bezpochyby výhradně americký prezident 
Roosevelt, jak správně říkáte v závěru své knihy. Už jen tim, že se svý- 
mi pomahači tuto válku rozpoutal, jistě nechtě, ale přesto v poslední 
chvíli kontinent nejkrásnější kultury probudil a nechal jít s otevře- 
nýma očima vstříc nebezpečí, které by nepochybně o několik málo 
let později už nešlo zažehnat. Ani na chvíli nepochybuji, že společně 
s našimi spojenci budeme tento kolos bít tak dlouho, až se definitivně 
rozpadne. 


V každém případě je mým neochvějným rozhodnutím nesložit 
zbraně dříve, než bude Evropa jak od východu, tak od západu defini- 
tivně zajištěna a tím zachráněna. 

Využívám příležitosti, abych Vám mohl zaslat přání zdraví a dal- 
šího zdaru, a jsem s přátelským pozdravem 

Váš oddaný 
Adolf Hitler.“ 


Na Hitlerův dopis jsem nikdy neodpověděl. Byl pouze poděkováním 
za zaslanou knihu a proto nevyžadoval odpovědi. Neměl jsem také důvod 
analyzovat jeho obsah; mluví sám za sebe. Jen bych rád připojil krátkou 
poznámku. 

Kde Hitler mluví o dorozumění, které Polsku nabízel a jehož přijetí by 
bývalo mohlo zamezit druhé světové válce, měl na mysli 16 bodů, které 
Ribbentrop při setkání s britským velvyslancem sirem Neville Hendersonem 
pozdě večer 30. srpna 1939 přečetl, ale písemně je mu nepředal. Nechci zde 
zacházet do bližších okolností, které jsou již veřejnosti známy. 

Hitler se v dopisu upnul především na poslední slova mé knihy: „Tato 
válka vejde do historie jako válka prezidenta Roosevelta“, což je formulace, 
pocházející původně z izolacionistických kruhů USA. 
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